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NepiAnyn

AvVTIKelpEVO TNG apoUoag epyaciag eival n HeAETN TNG OXEONG LETAEY TNG UNXOVIKAG UETA-
dpaong Kol Twv HECWV KOWWVLIKAG SIKTUwonG og eninedo yAwooag Kal Bepatoloyiog péoa
amod TN CUYKPLTIKA OELOAOYNON UNXOVIKA METADPOCUEVWY KELUEVWY. A TOV OKOTO QUTO
eTUAEXONKAV KATIOLO KE(PEVA Ta omoia peTadpdoTnkay Ue T fonbela pnxovwyv autopatng
UETAbpAONG KAL OTN cUVEXELA afloAoyrBnKav TG00 PE AUTOUATEG 00O KAL LLE N UTOUOTEG
uebodoug afloAdynong. Baoikn mpolmdBeon yla TNV €mAOYR TWV KEWWEVWY ATAV TO Vo
T(POEPXOVTOL OO TOV KOLWVWVLKO LOTO H va avadépovtal os Bepatoloyla SnuodiAn otov Kol-
VWVLKO LOTO oAAQ KOl VO OVAKOUV TOUTOXPOVA O TAPAAANAQ CWHATO KEWWEVWY WOTE va
propoLv va aflodoynBouv pe t fonbela HeTpKWY autopatng afloAdynong.

E€etdotnkav keipeva yla ta (EVyn YAWOOWV YEPUOVIKA-AYYALKQ, ITAALKA-OYYALKO KoL LTOAL-
KO-EAANVIKA VW YLa TN UNXOVIKT LETAPPAC XPNOLUOTIOINONKAVY TO HETAPPAOTIKO epyaleio
Google Translate kal n pnxavn avtopatng petadpaong tou Facebook. Mo tov umoAoylopo
TWV HETPLKWV aUTOMATNG afloAoynaong xpnolpomnolndnke to epyaisio MTUOC (kat o ou-
YKekpléva to MTUOC-Eval) evw el8ikd yla ta Keipeva pe yA\wooa-otoxo to EAANVLIKA, Tipo-
telvetal, péow TNG mapoloag spyaciag, n xpnon Hiag mapaliayng tou yevikol tokenizer
tou MTUOC-Eval, Stapopdwpévng etdika yla tnv eAAnvikn yAwooa.

H epyaoia ywpiletal oe 7 Kepahata. Ita SUo mpwta MePLypAPeTal TO BewpnTIKO MAAicLo
ovadopLKA HE TN UNXAVLIKN LETAdpAOh, TA HECA KOWWVLKAG SIKTUWONC KoL Thv afloAoynon
evw oto 3° Kedpdato rapouctdletol v cuvtopia to epyoleio MTUOC Kot oL METPLKES AUTO-
patng afloAdynong mou Suvaral va urtohoyioet. 21o 4° KepdAalo mapouctaletol avaAluTika
N HEAETN KoL 1 a€LOAOYNOT TWV UNXAVIKG LETADPACHEVWY KELUEVWY EVW 0TO 5° tapartiBetal
n mpotaon tou eEelSikeupévou tokenizer yia tnv eAAnVikn YAwooa. AKoOAoUBEel pia moLoTiknA
avaAuon Twv amoTteAeoPATWY 0To 6° KepdAhalo Pe oToxeUUEVEG avadopEG oTa TIPOoBARaTa
NG UNXOVLKNG LETAPPAONG OTA LECO KOWVWVIKAG SIKTUWONC aAAG KL L0 YEVIKI] CUYKPLTLKNA
a€loAoynon twv U0 PETOPPACTIKWY HNXAVWY TIoU xpnotpomotifnkav. 3to 7° Kedpdalalo,
TéNog, oklaypadeital To BewpnTikd MAALOLO TNG KTinoNng moldtntag, piag pebodou mou
XPNOLUOTIOLELTOL Lo VO TTAPEXEL auTOpaTO evOei€elg molotnTag mou adopolV PUNXAVIKA LLE-
tadpaopéva keipeva xwpig va Baoiletal os avBpwriveg petadpdoslc avadopdac.

NEEELG KAELOLAL: Mnyavikr petddpacn, afloAdynon, HECA KOWWVIKAG SIKTUWGNG, KOLWVW-
VIKOG Lotdg, Google Translate, Facebook Translate, petpikéc avtopatng afloAoynong,
MTUOC, ektipnon motdtntag



Abstract

The main purpose of this master’s dissertation is the study of the relationship between
machine translation (MT) and the social media, through the comparative evaluation of
machine translated texts, with regard to the language used in the social networking websites
and the social media most popular topics. In order to achieve this, a certain number of texts
were selected and translated making use exclusively of machine translation software. The
machine translated texts were later evaluated applying both automated and manual
evaluation methods. In order to be eligible for selection, the texts had either to be extracted
from social networking websites or to regard popular topics on the social media, while also
being part of bilingual parallel corpora so that they could be evaluated utilizing automated
MT evaluation metrics.

Three language pairs were studied: German to English, Italian to English and Italian to Greek.
All texts were automatically translated twice, making use of Google Translate and Facebook
Translate respectively, while the MTUOC tool (and more specifically MTUOC-Eval) was used
to calculate the automated MT evaluation metrics. Specifically to Greek as a target language,
a variant of the general tokenizer of MTUOC-Eval is proposed, especially designed for the
Greek language.

This paper is divided into 7 Chapters. The first two describe the theoretical framework
regarding machine translation, social media and MT evaluation, while Chapter 3 briefly
presents the MTUOC tool and the automated MT evaluation metrics it supports. The 4™
Chapter contains a detailed presentation and a documentation of the machine translated
texts evaluation. The Greek tokenizer is introduced in the 5" Chapter, followed by Chapter 6
where a qualitative analysis of the results takes place, including targeted references to the
social media machine translation problems and a general comparative evaluation between
Google Translate and Facebook Translate. The 7™ and final Chapter introduces the basics of
quality estimation, a method used to automatically provide a quality indication for machine
translation output without depending on human reference translations.

Keywords: Machine translation, evaluation, social media, social networking websites,

Google Translate, Facebook Translate, machine translation evaluation metrics, MTUOC,
quality estimation
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Oa Nbeha va ekdppdow TIC BEPUEC LOU EUXAPLOTIEG OTLC KABNYNTPLEG LoU, TNV Kuplo Bllel-
uivn Zwowvn Kat Ty Kupla Katwa Keppavidou, yla tnv kaBobdrynor toug, tn Bonbeld toug
KOl TIC EVOTOXEC TTAPATNPNOELC TOUG, KB’ OANn TN SLdpKeLla cuyypadnc TnG mapolooag Epya-
olag.
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1.
Mnxavikn Metadpaon

H autopatn pnxavikn petadpacn ival pLo amnod Tig mMPWTES TTPOKANCELS TTOU QVTLUETWTILOAV
TOL UTTOAOYLOTIKA GUOTAUATA KOL o amd T MPpWwTEG ePOPUOYES TNC UTTOAOYLOTLKNAC YAWOCO-
Aoyiag, Aén amo tn dekaetia tou 1950. AmoteAel (OWG pLa Ao TIC TILO ATTOLTNTIKEG TIPOKAN-
O€LG YL T CUCTAUATA TEXVNTAG vonuooUlvNG KUplwg Adyw tou {wvtavou XapoKTApa TNG
avBpwrivng YAwooag, Tng peuototntag SnAadn Kal tng Stapkoug eEEALENG TTOU TN XOPAKTN-
pileL.

Juviotatal otV QUTOMOTN HUETATPOT EVOG KELUEVOU amod pia yAwooa adetnplag oe pia
YAWooo otoxo. I pa epyacio pnxavikng petadpaong, tTnv l0odo ToU CUCTHOTOC OMOTE-
Ael pa akoAouBia cupBoAwv og pla GuoKr YAWOOoO TNV OTOoL0 0 UTTOAOYLOTAG KaAEiTOL PLE-
oo ano diadopeg dladikaoieg va petatpéPel o o akoAouBio cupBoAwy o pa AAAN ¢u-
ok YAwooa (Goodfellow et al 2016: 98). Eival autovonto Mwe yLa Vo TUAO KELUEVOU OF
plo yAwooa adetnpiag dgv umapyel pia kal povadikn BEATLoTn petadpaocn os pla yA\wooo
otox0. Auto odeiletal otn puoikn apdlonuia kat suelifia ou €xouv oL avBpwLveS yAwo-
0£C KAl W¢ K TOUTOU N TPOKANON TNG UNXAVLKNG METAdpacnc kabBiotatal tSlaitepa amaltn-
TIKN, lowg amd TIG o SUCKOAEC OTOV TOHEQ TNG TEXVNTHG Vonoouvng. Elval emiong yeyovog
OTL N oKpLPAC petadpaon amaltel tnv Umapén Paocikng MPoUMAPXoUoAS YVWONG WOTE va
emAUBoUV Ta {ntrpata apdlonuiag Kat va anodoBel opbA to MepLEXOUEVO MO TTPATAONG
(Russell & Norvig 2009:21). lNa tov Adyo autd, KATA TV AVAITUEN CUCTNUATWY OLUTOUOTNG
petadpaong sival amapaitntn n napouacia avOpwnwy e8IKWY TOCO Omd TOV XWPO TNG ETL-
OTAUNG TWV UTTOAOYLOTWV OG0 Kol artd ToV Xwpo TG HeTAdpaong Kat The YAwoooloyiag.

1.1 Z0vtoun avadpoun

OL npwteg poomaBeleg Eekivnoav tn dekaetia tou 1950 pe tov aviaywviopo HMA kot EX3A
VOl QVTLKATOTTTPLZETOL KAL OTO MESLO TWV CUOTNUATWY UNXOAVIKNG HETAPpacnS. AvartuxOnke
€vtovn 6paoctnplotnta Kabwg ta odpéAn éuotalav va eival onpavtikd oe Bépata avtAnong
TIANPOPOoPLWY, KATAOKOTILOC KATT, LKA ekelvn TNV emo)r, HLe Tov Wuxpo MoOAepo va £xeL 6N
apxloel Kot otadlakd va KALLOKWVETAL TNV TPAEN TO AmOTEAECHATA SEV ATV KL TOCO EU-
VOIKA KaBwg Ta CUCTAMATA TIOU ovamTuxOnkav ATav apketd amAd kot Sev éuolalov Lkova
va SWO0UV KATOLo oucLaoTIKO 0deA0G 0ToUC evSLOPEPOUEVOUG LUE CUVETELD TO eVOLapEPOV
Olya olyd vo atovioeL. XapaKTtnpLoTiki ival n avadopd ALPAC tou 1966 n omoia odnynoe
oTn Spapatikn MEPLKOTI KOVOUALWV yla TNV avamtuén tétolou eidoug ocuotnudtwy otig HMNA
EYKATOAELTIOVTAG OUCLOOTIKA TNV LOEQ.

MapoAa avtad, amnd ta péoa tne dekastiag tou 1960 dpyloav olyd olyd va avorntlooovTaL Ta
cuothuata SeUTEPNG YEVLAG TTOU ATAV TILO MEPLTAOKA TO0O Ao YAWOOOAOYIKNG OG0 KOl oo
UTTOAOYLOTIKNG AmoPng HUE TIC TPWTEC emitu)ieg va eudavilovtol ota HECA TNG EMOUEVNG
Sekaetiog (Météo, Systran). Ol KAaoLKEG LEBOSOL UNXAVLKNG HETAPPAONG CUXVE TtepAa B a-
VOUV KOVOVEC yla TN HETATPOT) EVOC KELMEVOU OO T YAWOooA TMPOEAELONG OTN YAWood
poopLlopoU. OL Kavoveg cuviBwg avantuooovtal and YAwoooAOyoug Kal eVOEXETAL va AEL-
TOUpYoUV o€ A&€LKO, GUVTOKTLKO 1} onuacloAoylko emninmedo. H ev Adyw mpooéyylon, eMeLdn



akplpwg BacileTal oToug KAVOVEG, OVOUATETOL «UNXOVIKN HETAdpacn PBACEL KAVOVWVY»
(RBMT — Rule Based Machine Translation) kot xapaktnplletal and tov Kaboplopod Kol Th
cadr xpnon YAWOOOAOYIKA EVNUEPWHEVWV KAVOVWVY Kal avamapaotdacswv (Olive et al
2011:133). BaolkoUG TMEPLOPLOUOUE TWV KAQOLKWY TIPOCEYYIOEWV UNXAVIKAG UETADPAONG
amoTeEAOUV TOCO N TEXVOYVWOLA TIOU QITALTELTAL YLA TNV AVATITUEN TWV KAVOVWY, 060 Kal O
MEYAAOG apLBUOG Kavovwy Kol e€aLpecewy Tou xapaktnpilouv Tig puoLkEG YAWOOEG.

MAnowalovtag mpog tn dekaetia Tou 1990 To evbladEpov ApxLoe Kal TLAAL va avalwItupwVe-
TOL PE XAPOKTNPELOTIKA CNUELD TNV UdAvVIon TWV MPWTWV EUMOPLKWY CUCTNUATWY UNXQVL-
KNG LETAdPOONC YLa TIPOOWTILKOUE UTIOAOYLOTEG otV lamwvia Kal TV enavévapén tg xpn-
potodoétnong tng €peuvag otig HMA. Tautoxpova dpxloav va spdavilovtal VEEg Tpooeyyi-
oelg pe Baon ta Sedopéva (data-driven methods). Aedopévou OtTL n YAWOOLKA HeTAdpOOn
emPapuvetal pe mapa TOAAOUG KAVOVEG Kal e€QLPEDELG TIOU TIPETEL va TuTtontolnBouv, dpyL-
ot va eetaletal n Wéa ¢ petadpaonc pe Baon mpotumna nopadslypota HeTadppAoEwy.
‘Etol €exivnoav va avamtuooovtal To IPWTa CUCTHHOTO HNXAVIKAG LeTadpaonc Baosl ma-
padelypdtwy (Example-based Machine Translation) , kupiwg otnv lanwvia. Ta ev Adyw ou-
otApaTa avalntouV og MOPAAANAC CWHATA KEWWEVWY LA TIPOTACH TTAPOUOLA LE TNV TIPOTA-
on ToU TIPEMEL Vo HETADPAOTEL KOl TPOOoTtABoUV OTN CUVEXELQ VA TIPAYLOTOTIOW|O0UV TIG
KOTAANAEG aAAayEC otnVv amoBbnkeupévn petddpacn wote va anodidel 660 To SuvaTtov Mo
TILOTA TO VONUA TNE TIPOTACNG TIOU TIPETEL VA LeETAPPAOTEL.

H 1o xapaKtnploTiki mpoosyylon He Baon ta Sedopéva elval n OTATIOTIKA UNXOVIKI) UETA-
dpaon (SMT — Statistical Machine Translation) kal (Tav KAl QUTH TTOU KUPLAPXNOE TLG TEAEU-
taieg Sekaetiec. Baoiletal otn Xprion OTATIOTIKWY HOVIEAWV TWV OMOLWV Ol TAPAUETPOL
T(POKUTITOUV Ao TNV OVAAUGCTN TIAPAANAWY CWHATWY KELLEVOU KOl QVTLLETWIIIEL TN UETA-
dpaon w¢ UTOAOYLOTIKO TIPOPBANUA. TA OTOTLOTIKA HOVTEAQ TPooTtaBoUV VA «EKTLURCOUV»
™V KAt@AAnAn petddpacn pe Baon tn Bewpia mbavotntwy anodibovrag uPnAéc mbavo-
TNTEG OTLG «KAAEG» LETADPACELG KO XAUNAOTEPES OTLG «KaKES» (Williams et al 2016:xiii). Agv
Baoiletal oe YAWOOOAOYIKOUG KAVOVEG KAL AUTO OTOTEAEL ONUOVTLKO TIAEOVEKTNUO KOBWG
TPOKELTAL YL yevik uéBodo n omoia pmopel vo epoppootel o omotodnmote (eVyog YAwo-
owv. AT TNV AAANn MAgUpPQ, amnattel ApKETOUCG MOPOUC OE EMIMESO CWUATWY KELUEVOU LE O-
TIOTEAEOUA O APKETA {eUYN YAWCOWV va NV UTIAPXOUV OL amapaitntol yAwaoaotkol mopol.
INUAVTIKO JELOVEKTNUA emtiong amoteAel n aduvapio povtelomoinong cUVOETWY YAWOOLKWY
davopEvwy Kabwe EMIKEVTPWVETAL KOTA KUPLO AOyo otn petddpaon ppaoewv.

H 1o ouyxpovn mMPoacEyyLon oToV XWPO TNG LNXOVIKAG LETADPAONG ELVAL N VEUPWVIKI UNXa-
vk petadpacn (NMT — Neural Machine Translation). Baoiletol otn xprion VEUpwWVIKWY St
KTUWV Kal o€ avtiBson pe TG AANEC TTPOCEYYIOELS, T CUCTAUATA TWV OTIOLWV ETLKEVIPWVO-
vtal otn petadpoon dpacewy, mpoomabel va SnULoupynoeL Kol va eKaldeVoeL Eva eupy
VEUPWVLKO SikTuo Koo va StaBalel pia tpoTtaon Kal va TOPAYEL PO owoThH HeTddpacn
(Bahdanau et al. 2014).To Baotkd povtéAo oto omoio otnpiletol gival To POVTEAO KWSLKO-
nowntn-anokwdikomnolnth (Encoder-Decoder Model). H akoAouBia elo66ou mou amnoteAel To
TPOC UETADPOON KEIUEVO KWOLKOTIOLEITAL UE CUYKEKPLUEVEG SLASLKOOIEG KL OTN CUVEXELQ
volotatal enetepyacio LECW TNC OMOLOC TTAPAYETAL TO KE(PUEVO OTN YAWOooO oTOX0. EXEL pL-
KPOTEPEG QTALTAOELG OE UVNN KAL XpOVO O£ OXECN L€ TN OTATLOTIKI UNXOQVIKN peTadpaon,
YEYOVOC TIOU TNV KOBLOTA TTEPLOCOTEPO MOSOTIKN Kal TLo ypriyopn. Katd cuvémela, to cu-



OTAMATO VEUPWVIKNG HNXAVLKAG LETAdpaong kepdilouv 0Ao Kal meplocotepo £60dog oTo
T(POOKNVLO TNG UNXOVIKAG LETAPPAONG E XOPAKTNPLOTIKO mapadelypa to Google Translate
10 omoio amnd 1o 2017 Ko EMELTA XPNOLULOTIOLEL TTAEOV TO VEUPWVLKO LLOVTEAO.

1.2 Méoa KOWWVLIKAG SIKTUWOoNG Kol tnXovikn petadpaocn

‘Eva amd ta 1Mo XapaKINpLoTKA Gavopeva tng Tehevtalag dekamevtaetiag eival n toyxeia
£€AMAWON TWV HECWV KOWWVIKAS SIKTUWONG KoL N EVPELa Xprion Toug armod moAAoU¢ avBpw-
TIOUG 0 OAOKANPO Tov TAQvATN. ZUUPwWva PE Ta OTOXEla TNG umnpeoiag DataReportal
(https://datareportal.com/reports/digital-2020-global-digital-overview) mou mapéxel otatt-

OTIKEG TTANPodOpPLeg OXETKA e TN XPHoN Tou SLadIKTUOU Kol TwV £PappoywV TOU, 0 CUVOAL-
KOG apLlOUOC XpPNOTWV TWV KOWwVIKWY SIkTuwyv To 2020 avepyotav os nepinou 3,8 Sioeka-
TOoUUUpLa Ttaykoouiwe. Ta otoweia tou 2021 avePfalouv tov ev Adyw aptbud ota 3,96 Sioe-
KOTOUMU LA TIOU QVTLOTOLXOUV TIEPIMOU OTO WLGO TOU GUVOALKOU MANBUGUOU TN yNG KAl TiLo
OUYKEKpPLUEVA 0TO 50,64%. STIC nAKieg paAlota amd 13 €Twv Kal MTAVW TO €V AOYW TOCOCTO
avépxetat oto 58,11% katL otn Bopewa  Apeplkp  extofevetal  oto 82%
(https://backlinko.com/social-media-users). Ot aplBuoi autoi apkolv amd pudvol Toug yla va

KOToAAPeL KaVEIG e eUKOAL OTL OL KOWVWVIKEG aAANAeTLOpAoELg emnpedlovtal MAEov KabBo-
PLOTLKA QIO TOL LECA KOLVWVLKNAG SIKTUWGONG TA omola amoTteAoUV Ta OVATIOOTIOOTO KORLATL

™G {wng pag.

Mo va meplypaPel Kaveig avaAluTKA TIC EMUMTTWOELG, OETIKEG KAl APVNTLKEG, TTOU €XEL N XPrion
TWV KOWWVIKWV SIKTUWV o€ 6Ao to pacopa tng olyxpovng Lwng Ba xpelaldtav TOPOUG OAO-
KAnpoug. Itnv mapoloa epyocia 1o evladEPoV EMIKEVIPWVETAL OTNV MoyKOouLa Sldotoon
TWV HEOWV KOWWVIKAG SIKTUWONC Kal oTn SuvoTdTNTA TTOU TTAPEXETOL OTOUG XPROTEG TOUG
va €pBouv oe enmaodn Kat va aAAnAemidpdoouv pe avBpwroug and 0Ao Tov mAavitn. Méow
outng TN alnAeniSpacng £xeL KATOLOC TNV €UKALpla va yVwpPLoeL ylo MapAdeLypo VEEG
KOUATOUPEC, QKOUA KOL OTO TILO QTTOUOAKPUCOMEVO CHUELD TNG YNG, TO TILO ONUOVIIKO OPWG
elval To yeyovog OTL Ta HECA KOLWVWVIKNG SIKTUWONG UIOPoUV va Xpnaotuonotnfouv yla tnv
gualodnrtomnoinon kat, ylotl oxL, tn dpacn oe Bpata mou adopolv BAOUC TOUC KATOLKOUG
TOU TAQVATN AVEEALPETWG, OTWCE N TIAYKOOLO ELPNVN, N TIAYKOCULA UYELQ, N KALLOTIKA OA-
Aayn A n poAuven tou mepPailovrog.

Ta napandavw npolnobetouv TNV UMapEn ULaG kKowng YAwooag pe tn Bonbela tng omolag
Ba £xouv TN SuvaTOTNTO OL XPHOTEC TWV KOWWVIKWY SIKTUWV VoL ETILKOLWVWVOUV HEeTaED TOUC.
TNV €MOXN LOG TOV POAO TNG KOLVAG YAWOOCOC TOV €XEL KATA KUPLO AOYO N ayyAlkn, ToAhot
avBpwrol Opwg dev €xouv tn duvatotnta va tn ddaxtolv Adyw TwWV cuVONKWY KATW oo
TI¢ omolieg Zouv, oUte BePaiwg ival UTTOXPEWUEVOL VA TO KAVOUV. Y€ QUTO TO KOUUATL £pXE-
TOL va oUUBAAAEL KABOPLOTIKA N UNXAVLIKN LeTddpaon n omola pnopsl dpeoa va SLeUKOAU-
VEL TNV eMKowwvia Kat Tnv aAAnAeniSpaon petafl avBpwnwv mou pholv tedeiwg dado-
PETIKEC YAWOOEG.

To péoa KOWwVIKAC SIktuwong avTtiAdOnkav amo vwpic auth TV avayKn EVOWUATWVOVTOG
SUVATOTNTEG UNXAVIKNG METADPACNC, LE XOPOKTNPLOTIKA tapadeiypata to Facebook kat to
Twitter mou ano 1o 2011 kat to 2014 avtiotola ekivnoav vo TaPEXOUV UTINPECLEC AUTOUA-
™¢ petadpacnc Twv SnUocleVoewV O cuvepyaoia pe tov Bing Translator tng Microsoft. To


https://datareportal.com/reports/digital-2020-global-digital-overview
https://backlinko.com/social-media-users

Facebook mpoxwpnoes €va Brpa mapanepa €Xovrag MAEoV £€X0uvV avamntlEeL To SLKO Tou €p-
yaAeio pnxavikng petadpacng nmou Ppioketal os Asttoupyia amnoé to 2017 evw tov Oktwpplo
Tou 2020 olotnoe yla mpwtn ¢dopd to M2M-100 (Fan 2020) éva véo cuotnua Baocll{opevo
OTO TIOAUYAWGOGIKO HOVTEAO UNXAVIKAG HeTadpaong Many-to-Many (Many-to-Many multi-
lingual translation model). To ouykekpLuévo povtélo Baaoiletal otnv aneuBeiog petadpaon
omo Pl yYAwooa o pia GAAN xwpig tnv mapepBoAr] Tng ayyAkng yAwooag onwe cuppaivet
oTa MEPLOCOTEPA POVTEAQ AOYW TOU YEYOVOTOC OTL N CUVIPUTTIKY TAsloPndia Twv SeSopé-
VWV ylo. TV eKmaibeuon Twv CUCTNUATWY UNXOVIKAG UeTdadpaong adopd TV oyyAwKn
vAwooa. AvadEpetal HAALOTA XOPOKTNPLOTIKA OTL OTIC SOKLUEC OUYKEVTPWOE Babuoioyia
BLEU £wg kat 10 povadeg unAotepn o€ oxEon HE Ta ayyAOKEVIPLIKA CUOTHLATA.
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2.
AfloAoynon tng Mnxoavikng Metadpaong

KaBwg n punxavikn petadpaocn kepdilel 6o Kal mepLOoOTEPO £€6ad0og OTO XWPO TNG HETA-
dpaong, to INTNUO TNG TOLOTNTAC TNG yivetal 6Ao kal mo onuavtikd (Maucec & Donaj:
2019) kat n afloAdynon €xeL WG 0TOXO TOV MPOCSLOPLOUO TNC TTOLOTNTOC EVOC HeTadpAaopa-
TOC ToU £XeL mapaxBel and kamoLla pnyovr autopatng petadpaonc. H afloAdynon twv ou-
OTNUATWY UNXAVIKAG HETAPpOONG lval €va TTOAU onUavTko Tedio €peuvag, TOCO yla Thv
EKTINON TNG QTOTEAECUATIKOTNTAG TWV HNXOVWV OUTOUOTNG HETAPPACNS OCO Kal yla Th
BeAtiotomoinon tng anodoong toug (Dorr et al. 2011: 801). Napéxel xprioweg mMAnpodopieg
yLlOL TO aV €val cUOTNHA AELTOUPYEL OTIWC TIPETIEL, YLOL TO TIOLOL TUHLLOTA TOU ELVOLL AMOTEAECHLA-
TIKA KOL yla TO Tolal Xpetadovtol BeATiwon evw TIPETEL TAUTOXPOVA VA £ival ELAKPLVAG KoL
avarapaiun, kot ot pEBodol tng mpémel va eival 66o to duvatov mio evdelexeis (Castilho
2019).

Ot gpmAekopevol otn Stadkaoia afloAdynong TG UNXAVLKNG HeTadpaong Umopel va eivat
mioAAol. Oa pmopouoe yla apadelypa va ivat oL TEAKOL XprioTeg evog epYaAsiou UNXAVLKAG
petadpaong mou divouv Eudacn oto vonua Kot th HeETadoon tTwv mAnpodoplwy, petadpa-
OTEG ToU afloloyouv av éva petadpoopa xpeldletal mAnpn f ehadpld petenetepyooia,
TIPOYPOUUATIOTEG CUCTNUATWY NXAVIKAC LETADPACNC TTIOU XPNOLUOTIOLOUY TNV afloAdynon
yla cUVTOVLOUO, Slayvwaon TPoBANUATWY Kol BEATIWOEL OTA. CUCTHMATA TOUG KOBWG Kot
AaA\ou eidoug sdappoyEG MOU eEUTNPETOUV GUYKEKPLUEVOUG OKOTIOUC, OMWC N avAKTNon
Sebopévwy petaty yl\woowv (Cross Language Information Retrieval) (Castilho 2019). H aflo-
Adynon eilval onUavtikni yla OAOUG TOUG EUAEKOEVOUC. OL EPEUVNTEG TIPETEL VA yvwpllouv
£Gv ol Bswpleg Toug KAvouv tn Sladopd, oL EMAYYEAUATIEG TIPOYPAUUATIOTEC OEAOUV VA €-
VIUTIWOLAO0UV TOUC TEAGTEG TOUG WOTE VA TIOUANGOUV TO TIPOIOV TOUG KOl OL XPHOTEG TIPETTEL
va anodacicouv molo cvotnua Ba xpnowonotjcouv (Hovy et al. 2002).

O okomog yla tov omolo yivetal pa petadpoaon naillel emiong onUAvTko polo otnv agloAo-
ynon tng. To méoo koA i OxL aflohoyeltal pla petadpoon eaptatal and tov okomd Tov
orolo efunnpetel v 600L EUTTAEKOVTOL OTOV XWPO TNE EUTIOPLKNAC TTAPOYWYNS CUCTNUATWY
MNXAVIKAG LETADPacN Aéve ouXVA WG «[1oldThTa ivat auto mou opilet o meAdtnc» (Koehn
2020: 42). Av yLa TIpASELy O AVTLLETWTTL{OUKE KATOLO TIPOPRANUA GTOV UTTOAOYLOTH HOC KOl
avalntwvrtag Avon Pdxvovtog oTic unxavee avalitnong katadEpou e va Ppolpe Hovo Eva
Kelpevo ypappévo oe ayvwotn yAwaooa, 1y To GLvAavSIKA, To Omolo OUWE LE TN XPHON EVOG
gpyoleiov autopatng petddpaonc Ba pag odnynost otn AUon tou MPOoBANUOTOG KO KOl
Qv TO QMOTEAECUA TNG HETAPpAcNC elval yepdTo and AGOn, UnopoUpe va MOUUE OTL N e-
tadpaon eival tkavomolntikr (Koehn 2020: 42). Autou Ttou eidoug n afloAoynon opiletal wg
aflohoynon pHe Baon tnv anootoAn (task-based translation evaluation).

H aloAdynon tng HNXOVIKAG HeETAdpaonG UMopPEL va yivel gite amd avOpwrmoug ite and u-
TLOAOYLOTEG. MMopoUE AOLTOV va TV XWPLooupe g SU0 PeYAAEG Katnyopleg, TNV avBpwrt-
vn afloAdynon Kat Ty autopatn afloAoynon.
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2.1 AvOpwrivn A§LoAdynon

H avBpwrivn afloAdynon €XeL TO MAEOVEKTNO OTL UIMOPEL va eKTLUAOEL KOAUTEPA Ta oUVOE-
T YAWOOWKA davopeva Kal AANEG LOLALTEPOTNTES TTIOU UTIOPEL va €XeL Pl dUCLKA YAwooa.
Elval mio AenTopEPC 08 OXEON LE TNV AUTOUATH afloAoynon evw SV MPETEL VA TAPOYVWPI-
{oULE TO YEYOVOC OTL OL PeTadPAoELG armeuBUvVovTaL 08 VOPWTTOUC, CUVETIWG N avBpwrtvn
Kpilon glval To 6aviko PETPO afloAdYNoNG yla TNV MoLoTNTA tTnG. EmutAéov, n avBpwrvn ko-
TOVONON TOU TIPOYUATIKOU KOOHOU amd évav avBpwro-kplty tou Sivel tn duvatotnta va
EKTLUNOEL KAAUTEPA TNV TIPAKTIKN onUaocia Twv odaAudtwy o pa petadpacn (Sanders et
al. 2011: 807).

OL TILO KOLVEG TIPAKTIKEG TIOU XPNOLUOTIOLOUVTOL Katd TV avBpwrivn afloAdynon tng Unxa-
VIKAG petadpaong (Castilho 2017) sival n katdtagn (ranking), n afloAdoynon wg mpog tnv
okpipela (adequacy) kal thv euxépela (fluency), n katnyoplomoinon Aabwv (error categori-
zation) kot n petenefepyacia (post-editing).

2.1.1 Katatagn

H katdataén Baoiletal otn oUykpLon HETAPPACUATWY YLo TO 8o Keipevo adetnpiog mou
TIPOEPXOVTAL EITE QMO CUCTAMATA UNXAVIKAG LETAdpAcNC gite €xouv yivel amo avBpwrmouc.
Ytnv mpoomndBela va KplBel to mola petddpacn sival KAAUTEPN KOTOTACCOVTAL OO TO KO-
AUTEPO TIPOG TO XELPOTEPO 1 AVTLOTPOda KAl UIopoUuV va Lo Swaouv Xprolueg mAnpodopi-
€¢. Katatdooovtag yla mapddelypa petadppdopota tou idlou Kelévou adetnplag anod to
1610 oloTnUa UNXAVIKAC HETAdpaonC os SLadopeTikad oTASLO TNG AVATTTUENC TOU UImopoUE
va BYAAOULE CUUTMEPACLOTA YO TO OV €XEL ONUELWOEL TPdodog KATA TNV AVATTUEN TOU OU-
otiuarog. Katatdooovtog petadpAopata mou mpogpxovtal and SladopeTikd CUOTHATA
propoUpe va BYAAOULE XPHOLUO CUMMEPACLATO VLo TO TIOLo cUoTNHA eival KataAAnAdtepo
YLOL TO CUYKEKPLUEVO £(60C KeLEvou.

2.1.2 Akpipela ko Euxépela

H afloAdynon wg mpog tnv akpifeLa KAl TNV euXEPELA TpayATOTOLETOL XwpllovTag To e-
TappacpéEVo KELUEVO OE PIKPOTEPA TUNMATA Kol anodidovtag og kABe TuApa pia Babuolo-
via og kAipaka Likert. OL BaBuideg kat o meplexopevo tng kKAlpokag Likert pmopouv va opt-
oToUV amo tov afloloynth, cuUdwva OUWC TAvVTA Ke Ta Tpotura tou DQF (Dynamic Quality
Framework), plog miatdopuag mou avamntuxbnke amno tnv etalpeia TAUS (Translation Au-
tomation User Society) to 2011 pe okomd tnv Tumomoincn tng afloAdynong tng moldtntag
™G petadpaong, KNXAVIKAG Kal pn. Mo TG avaykeg Tng mapouaoag epyaciag xpnolonotn-
Bnke kAipaka Likert 5 BaBuidwv kot 1o cuykekplpéva Twv Babuidwv Very Poor (MoAl Otw-
xn), Poor (Otwyn), Fair (Métpla), Good (KaAn) kat Excellent (Aptotn).

H akpiBela evdc petadpdopatog oxetiletal Pe TO KATd OO €va petddpaocpa amodidel
ETAPKWE TO CNUOACLOAOYLKO VONUA Tou KeLPévou adetnpiag. Avaloya pe To Babuod otov o-
molo o afloAoyntr¢ Kpivel OTL TO LETAPPACUEVO TUHA KELLEVOU QVTOTTOKPIVETAL OTO VONUa
TOU QVTLOTOLXOU TUNHOTOC OTO KElPEVO adeTnplag, TO KATATACOEL OTNV avtiotolyn Badbuida
™G KAlpakag Likert. Emikevipwvetal Aoumov Katd KUpLo AOYo OTO Kelpevo adetnplog pLog
KOLL €XEL VA KAVEL [LE TO VONUA TNG TPOTACNE KAl 0yVOEL AN XAPAKTNPLOTIKA TOU KELLEVOU -
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OTOXOU OTWG TO AV TO AmMoTéAeoua Ba eival evaAvVAYVWOTO, XWPELG ONUAVTIKA YPAUUATIKA
AaBn ktA.

H guxépela evog HeTaPPACHATOC ETMKEVIPWVETAL OKPLBWE OTA XAPAKTNPLOTIKA TIOU avadE-
pOVTOL OTNV Mopanavw mapaypado kot ayvoel n akpipfeta. EEetalel SnAadn katd Kuplo Ao-
YO TO TIOCO €UOVAYVWOTO EVaL TO HETADPOOUEVO KEWWEVO, TO KATA TTOCO POLAlEL va eival
YPOUUEVO amd AvBpwTio Kol OXL Ao KnXovh, av £XEL YPOUUOTIKA i opBoypadikd Aadn ka-
Bw¢ Kal GAAQ XOPOKTNPLOTIKA TTou adopolV TV YAWGOA-GTOXO N KO KAl TNV KOUAToUpa
TWV OANTWV TNG. Me BAon AoUTov aUTA T XOPOKTNPELOTIKA, KAOE TUAUO TOU YETOPPACTHE-
VOU KELUEVOU KaTOoTAooeTaL o€ pia Babuida tng kKAipakag Likert.

AtileL va onpelwBel otL n euxépela adopd povo To petdadpaocpa kal Sgv Aappavel untdoyn to
kelpevo adetnploc. Etol, pmopet yla mapdadelypo Evo TUAKA KEWWEVOU va afloloynBel daptL-
OTO WC TIPOC TNV EUXEPELA TOU ylati pmopel va polalel otL ypadtnke amo avBpwrmno aAAd va
£xel anodwoel teAelws AavBoopéva To VONUO TOU OVTIOTOLXOU TUAUOTOG OTO TPWTOTUTO
keipevo 1, avtiBeta, va anodidel aplota To VOO TOU TPWTOTUTIOU KELWEVOU AapBavovtag
aplotn afloAdynon wg mpog TV akpiBela, TePLEXOVTAG OUWE YPUUUATIKA KOl CUVTAKTIKO
AaBn. MNa tov Adyo auto, n aflohdynon wc mpog tnv akpipela kat TV evxépsta ocuvnBwg yi-
vovtal padi.

2.1.3 Katnyoplonoinon Aabwv

H katnyoplomoinon twv Aabwv yivetal pe fdaon to mAaicto MQM (Multidimensional Quality
Metrics) mou avarmtuxBnke amo tnv npwrtofoulia QTLaunchPad pe tn xpnuotodotnon tng
Eupwnaiki Evwong. Me Bdon 1o ev Adyw mAaiolo, ta diadopa AdBn mou evromilovtal os
£va LETADPAOLO EVTAOOOVTIAL OE KATOLEG TUTIOTIOLNUEVEG Katnyopieg. H meplypadn kot n
avaAuon tTwv Sladopwv katnyoplwv edelyel and ta mAaiola g mapoloag epyaciog,
propel  Opwe  Kamowog¢ vo  TIC Oel  OVOAUTIKA OTOV  OXETIKO  SIKTUOKO  TOTO
(http://www.gt21.eu/mgm-definition/definition-2015-12-30.html, teAevutaio mpooméAaon:
23/03/2021).

2.1.4 Metenegepyaoia

H alohoynon oe oxéon e Tn HeTenefepyacia anoteAel KOPUATL TNG afloAoynong pe Baon
NV amootoln mou avadépOnke kot mapandvw. Av n petenetepyooio evOg UNXOVIKA HETA-
dpaopéEVoU KELPEVOU amaltel AlyoTepo KOTO Kal Xpovo yla Evay PeTadpaoTh amod TO VA |LE-
tadpdoel e€apyng €va Kelpevo, onUalvel Tautoxpova Kal avénaon TN mopoywyLlkOTNTOC ToU
gv Aoyw petadpaotn adou Ba eivol mAéov os Béon va «TTapAyeL» HeYAAUTEPO OYKO UETO-
dpaopévwy Kelpévwy. Katt tétolo cuvendystal npodavwe Kot Oetiky aloAdynon ylo tnv
TOLOTNTA TNG UNXAVLKAG LETAdPAONG aKOpa KL oV TiEpLEXEL odaAparta (Koehn 2020: 44).

2.2 Autopatn A§loAoynon

MNapad ta adlapdlofATnta MAEOVEKTAMATA TIOU TTPoodEPEL N autopatn afloAdynon umdp-
Xouv Befalwg Kol LELOVEKTAATA TA OTOL0 £XOUV VOl KAVOUV KATA KUPLO AOYO LE TO KOOTOC
TOOO Of OLKOVOWLKO emtimedo 600 Kal eninedo xpovou. Ot avBpwrol mou Aappdavouv Pépog
oe pwa Stadikacia afloAdynaong mpénel mpodpavwe va MAnpwBolV yla Ty epyacia Toug evw
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N TaXUTNTA PE TNV omoiat SOUAEVOUV KOl 0 OYKOG TWV KELUEVWVY TIOU UITOPOUV va afLloloyh-
OOUV 0€ CUYKEKPLUEVO XPOVIKO SLaoTnua eival kotd oAU UIKpOTEpA o OXEON LE TIG duva-
TOTNTEC TTOU MAPEXOUV OL UTIOAOYLOTEG.

Mo tov Adyo autd avartuxdnkav KATOLEG LETPLIKEG autopatng afloAdynong oL omoleg eival
oTNV ouaoia UTIOAOYLOTIKA Tipoypappata. Baoilovtal otn oUyKPLON TWV KELLEVWY TIOU AP Q-
YOVTOL Ao UNXOVEG QUTOUATNG METADPAONG HE AVTIOTOLXEC avVOPWILVEG HeTAPPATELC OTA
16La mpwtoTUTIA KElPeva Tou ovopalovtal kKelpeva avadopadg. Aéxovtal we elcodo To amno-
TEAECUA PLLOG NXAVIKAG METADPOONG KAL KATIOLO KEEVO avadopag KAl 0T CUVEXELX adoU
KotaypadoUv opoloTNTeG Kal SladopeG PeTafl TwV KELUEVWY, UE KPLTPLO TTou opllovtat
Sladopetika yla KaBe PeTPLKN, Topayetol kamola Baduoloyia n omoia gival TeAkd auth
Tou SlVEL KOlL TNV ELKOVA YLOL TRV TIOLOTNTA TNE HeTadpaonc.

OL PETPIKEG aUTOMATNG AELOAOYNONG TTOLOTNTOC TNG UNXAVLKAG HETADpOONG avamtuxOnkav
AOyw tou uPniol ko6oToUC, TNG EAAsLPNG emavaAnPLUOTNTAG, TNG UTIOKELUEVIKOTNTAG KOl
™¢ Bpadutntag g avlpwrivng afloAoynonc Kabwg Kal AOyw TnG avaykng yLo. ALECN EVEp-
yormoinon Kol QUTOMOTO CUVTIOVIOUO TWV TIAPOUETPWY EVOC CUCTAUOTOG UNXOAVIKAG UETA-
dpaong (Och 2003). Katd tnv avantuén evog TETOLOU CUOTAATOC, N cuxvh afloAdynon tng
TIOPAYOEVNG LETADPOONG ELVOL EMITAKTLIKA AVAYKD. EVOEXETAL VA XPELOOTOUV QPKETEG aELO-
AOYNOELC aKOUA KOl KOTA TN SLAPKELX HLag HEPAC WOTE va e€eTaoToVV KaAUTepa oL Stddo-
PEG TITUXEG TOU CUOTHUOTOG. H mpoodoc mou £xel cuvteAeoTel Ta Teheutaia Xpovia ival mo-
AU onUavtikn, £T0L WOTE 0 OXESLAOUOC KOL N TTOPELX AVATTTUENG EVOG CUCTAOTOG UNXAVLKAG
METADpAONG VA EMNPEALETOL OE ONUOVTLKO BaBUd amd Ta AnMOTEAECUOTA TNG QUTOMOTNG
aflohoynong (Koehn 2020: 53).

2.2.1 Kputripla mootnTog TWV HETPLKWV aUTOHaTnG afloAoynong

Mo va elval amodoTik N XprRon UETPIKWY autopatng afloAdynong MPEMEL va LKOWVOTIOLOU-
vTal Kamolo Baotkd KpLtrpla. Eva amo Ta 1o onUavtlkd kpLenpla sivatl n udnAr cucx£tion
ME TNV avBpwTvn Kplon OXETIKA LE TNV TTOLOTNTA WIS LNXOVIKAG LeTddpaonc. Eival emiong
TIOAU ONUOVTIKO MO HETPLKN va €xel uPnAr evalcBbnoia Kal va amotunwvel T Stadopeg
oTNV TIOLOTNTO TNG UNXAVLKAG LETAPPACNS TTOU TtapdyeTal amd SUo SladopeTiKA cuoTAUATA
oAAQ kal and SladopeTikéG ekSOOELS Tou (Slou cuotrpatog (Banerjee, S. & Lavie, A.2005).
‘Eva TpITO ONUOVTIKO KPLTAPLO TOTEAEL TO KOOTOC. MLat QUTOUATN WETPLKN TIPETIEL val £XEL
XOUNAOG KOoTOC KaBwG To UPNAG KOOTOG G XPOVO KOL XPHHA E(VOL TO KUPLO ELOVEKTNLLO TWV
METPLKWV afLOAOYNONG TTOU EUMAEKOUV ToV avBpwrivo Tapadyovta. MpEmeL eniong va €xet
vonua, va sival dnAadn eUKoAn n gppnveia TNS Kol OXL va TAPEXEL AmAwe pla duovontn
BaBuoloyia. H cuvénela eival Eéva aKOUA XOPOKTNPLOTIKO YVWELOUA TIOU TIPEMEL va SlabE-
Tel. H xprion tng (6lag HeTpkng amo StadopeTikad cuothpata mpEmnel va odnyet ota iSla ou-
urnepdopata. EmumAéov, amatteital cuvénela oto mwe afloloyolvtal SUo mapepdepr SoklL-
MOOTIKA CWHATA KEWWEVOU amo To (6lo cloTnua. € MeplMTwaon MOU MOPOUCLOCTOUV UEYA-
AeG SLOKUMAVOELG N LETPLKA Sev umopel va BewpnBel otabepr|, KATL TO omoilo onuaivel otL
XpeLalovtal LeydAa SOKLUOOTIKA CWHOTA KELWEVOU woTe va e€aodaliletal n aflomiotio Twv
anoteAeopdtwy. TENOG, o€ KABe Meplmtwaon npénel va e¢aodaliletal n opBoTNTA TWV OTO-
TedeopdaTwy Kat, KaBWwG n euxépela Kat n akpiPela eival autég mou kabopilouv og onpavtL-

14



KO BaBuod TNV mMoLoTNTA LG HETADPAONG, OL AUTOUOTES LETPLKEG ETILKEVIPWVOVTAL OTh OU-
OX£TLON e Toug dUo autol¢ mapayovteg (Koehn 2010).

Mépa amo ta Mapandvw, ival TOAU GNUAVTLKO YLO L0l (UTOLOTN LETPLKN va UTtopel va e€A-
VEL YPyOopa OMOTEAEOUATO XWPLG ONUAVTIKA €MBAPUVON YLO TOUC TTOPOUG €VOC CUOTNUA-
TOC. METPLKEG TIOU QTALTOUV EMUTAEOV TTOPOUG OTWG TIX YAWOOLKA epyaleia i} SeSopéva mou
Sev glval Nén Slabéolpa yla plo yYAwooa 1 akOpa Kol EKaideuon VvOg CUOTLOTOG Umopel
va aUENOOUV CNUAVTIKA TO UTIOAOYLOTLKO KOOTOC KOl va KOTaotouv acUudopec. (Koehn
2020). AvtiBeta mpénel va pmopouv va evowpatwBouv evkola os Sladopa cuoThpATa W-
OTE N XPron Toug va lval amodoTIkr.

2.2.2 Katnyopleg HETPIKWV AUTOHATNG a§LOAGYNONG

OL UETPLKEG AUTOMATNG OELOAOYNONG UIMOPOUV VO XWPLOTOUV o SU0 HEYAAEC KATNYOPLEG O-
vAaAoya e TNV TEXVIKA TNV omoia xpnolpomnotlolv. Exoupe Aoutov TIg HUETPLIKEG Ttou PBacilo-
vtal otnv akpiBeta (precision) kat otnv avakAnon (recall) kat TG HeTpkéG Mou Baoilovral
otnv anootaon S16pbwoaong (edit distance).

H akpifela adopd Tov Adyo Tou aplBpoU TwV V-YPOUUATWY (Twv akoAouBlwv dnAadn v po-
vadwv Omou oL povadeg pmopet va sivat xapaktnpeg, ocUAaPEG, Aé€elg, onueia otiéng KTA)
TOU HPETAdPACUATOC TIOU UTIAPXOUV KOl OTO KEipevo avadopdg mMpoc To GUVOAO Twv V-
YPOUUATWY TOU peTadpacpotos. H avakAnon am’ tnv aAAn mAeupd avadEpetal otov Adyo
TOU 0pLBUOU TWV V-YPOUUATWY TOU HETADPACUATOC IOV EVIOTI{OVTOL KL OTO KELEVO ava-
$opAag MPOG TO GUVOAO TWV V-YPAUUATWY TOU KELUEVOU avadopdc. OL TILO CNUAVTIKEG LETPL-
KEC auTopatng afloAoynong mou Pacilovtol otnv akpifela kat tTnv avakinon ivat n BLEU,
n NIST, n ROUGE, n METEOR, n GTM, n WNM, n ParaEval, n BLANC kot n LEPOR.

H andotacn 616pbwaong Baciletal otnv andotaon Katd Levenshtein kat opiletol we o eAd-
XLOTOG apLOOG EVEPYELWY TIOU TIPETIEL VAL YIVOUV OE HLa CUPBOAOCELPA O WOTE VAl LETATPO-
nel og pa cupPolooelpd B. Qg evépyeleg §10pOBwong Bewpouivtal n etcaywyn, n Staypadn
KOL N avTlKataotoon evog xapaktrpa and kdnotov aAAo (Levenshtein, 1966). 2tig uAomoln-
o€lg yLa aflohoynon petadpaong ol evépyeleg S1OpBwong eival ta Bripata mou TPEMEL va
yivouv wote amo To pnxavikd petddpacpa vo KataAnioupe otn petadppacn-avadopd, Kal
Sev adopolv xapaktipeg aANd AEEELC. H TILO XOPOAKTNPLOTIKI UETPLKN QUTOMATNG afloAoyn-
ong nou Baociletal otnv anootaocn dtopBwong sival n WER kot ot Stadpopeg mapaAAayEg TNG
onw¢ n WERg, n TER, n invWER, n SER, n CDER, n HyTER ko n PER.

YTnv mapoloa pyacio XpnoLomoLBnkoy oL LETPLKEC TTOU uTtooTtnpillovtal amd To pyaAElo
MTUOC kat o cuykekpluéva ot BLEU kat NIST pe Baon tnv akpifela kot tnv avakAnon kot
ol WER kat TER kat EditDistance pe Bdon tnv andotacn d10pbwaong. OL ev AOyw UETPLKESG Ba
TIAPOUCLACTOUV TILO OVOAUTLKA TTAPAKATW.
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3.
To EpyaAeio MTUOC

To MTUOC (Oliver 2020) sival éva €pyo and to Tunua Texvwv kat AvBpwriotikwy Emotn-
Mwv Tou Mavemniotnuiov Oberta de Catalunya (UOC) yia tn SteukdAuvon tng Xpriong Kot tng
OAOKANPWGNG CUCTNUATWY VEUPWVLIKNG KOL OTOTLOTIKAG LNXOVIKAG HeTadpaonc. To peyall-
TEPO UEPOG TOU AOYLOMLKOU TIOU QUTOLTEITOL ylo TNV eKmaibeuon Kal Tn XpHon TETOLWV OUu-
OTNUATWVY SLaVEUETAL UE SWPEAV ASELEG Kal, w¢ €K TouTou, SlatiBetal eAevBepa yla mpo-
OWTILKN, aKAdNUOiKA 1 emayyeApatikn xpnon. NpoodEpel pla oelpd anod epyadeia, osvapla
KOLL TIPOYPALOTOL TIOU ETUTPETOUV TNV EKMAIBEUON CUOTNUATWY VEUPWVIKAG KOL OTATLOTLKAG
UNXOQVLKAC peTAdpacn KaBwE Kal TNV TMPOYHOTOMoinan HETAPPACEWVY LE TN XPAON AUTWV
TWV CUCTNUATWY OvVeEAPTNTA ATO TO AELTOUPYLKO GUCTNO TOU XPNoth. Mo CUYKEKPLUEVQ,
npoodépovral:

e Aopootolxeio Python mou mapéxouv Paclkég Aeltoupyieg oOmwg tokenization,
truecasing ktA

e Aéoueg evepyelwv Bash kat Python kaBw¢ kal apketd apyeia pubuioswv mou enmt-
TPETIOUV TNV TIPOEMEEEPYAOIO CWHATWY KEWWEVOU KAl TV EKMALSEUON CUOTNUATWY
HNXQVLKAG LETAPPOONG

e MTUOC Server: o dtakoplotic MTUOC AapBavel éva TR KELLEVOU YLo. HETADPA-
on ano évav eAatn (client) kot to otélvel otov MT Server ] SLOKOULOTH HNXOVIKAG
petadpaong (Moses, Marian, ONMT 1} ModernMT). EkteAel TI¢ amottoUUEVEG EVEP-
VELEG TIPOETEEEPYATLAG KL OTAV AABEL TO PETADPACUEVO KELUEVOU, TO LETETIECEPYA-
{etal Kol To OTEAVEL Tliow otov Ttehdtn. O ev Adyw SLOKOULOTAG UMOPEL va mpoco-
polwoel Stadopa €idn SLAKOULOTWY HUNXOVIKAG LETADPAONG KaL VA AELITOUPYNOEL WG
MTUOC, Moses, Marian, ONMT, NMTWizard 1 ModernMT, yeyovog mou tov kabli-
ot cupPato pe MoANG epyaleia CAT.

e MTUOC Client: o meAdtng MTUOC, Aeyouevog kat petadpaoctic MTUOC, pmopel va
Xelplotel apyeia kewpévou Kat XLIFF, va ouvdebel pe Tov SLOKOULOTH HNXOVIKAG LE-
tadpaong kol va petadppdoel ta apxeia. Mmopel va ocuvdeBel pe SLOKOULOTEG
MTUOC, Moses, Marian, ONMT, NMTWizard kot ModernMT.

e MTUOC-eval: to epyaleio yia autopatn afloAdynon CUCTNUATWY KNXOVIKAG UETA-
dpaong to onoio Ba xpnowomnotnBei otnv Mapovoa epyacio. EMLTPENEL TOV UTTOAO-
YLOUO TwV PETPLKWV BLEU, NIST, WER, EditDistance kot TER.

o  EwoVIKEG pnxaveég MTUOC: oL TIEPLOCOTEPEC OOUITEG EPYOAELWV UNXAVIKNG UETA-
dpaong Asttoupyolv pdvo pe Linux. Ot elkovikéG pnxavee Virtual Box emttpémouv
Aettoupyia tou dlakoptoty MTUOC o€ omoloSnmote AeLTOUpYLIKO cUCTNUA.

o [lpo-ekmalSEUMEVO CUOTAMATO VEUPWVIKAG HNXOVIKAG HETAdPpAONG £TOLUA TIPOG
xpnon pe tov Stakoploth MTUOC

3.1 MTUOC-eval

To MTUQOC-eval eival éva epyalelo TMOU EMITPEMEL TOV UTTOAOYLOUO ULAG OELPAG METPLKWV
autopatng afloAdynong yla tnv afloAoyncon HNXOVIKA METAdpOOoUEVWY KELPEVWY. Elval
VYPOUUEVO OTN YAwooa mpoypappatiopol Python kal mpoodépetal o SUo ekSOOELG, pia yla
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AELTOUPYLO OE TEPUATIKO LE YPAUUNA EVTOAWVY Kal pia pe ypadikn Siemadr xpriotn. Alovepe-
tal oe kwdika Python aAAd kot wg ekteAéoio apxeio Twv Windows.

To MTUOC-eval enitp£mnel Tov UTIOAOYLOUO TWV AKOAOUBWVY HETPLKWY AUTOUATNG afLOAOYN-

ong:

e BLEU

e NIST

e WER

o  %EdDist
e TER

Ma T avaykeg tng mapouoag epyaociag xpnowdomnolndnke n ékdoon MTUOC-eval GUI rou
SlaB€tel ypadikn diemadn xprotn.

# MTUOC Eval v. 1.0 — m] T

Files Results

Select References

Select Hypothesis
T.L. tokenizer: MTUOC_tokenizer_gen V|
Calculate
# MTUOC Eval v. 1.0 — m] *

Files Results

Copy to clipboard

3.2 BLEU

H BaBuoloyia BLEU (Papileni et al. 2002) sival €vag aAyoplBuog avtiotoiyiong cupBoAooel-
PWV TIOU TTAPEXEL PAOIKEG ETPNOELS TTOLOTNTAG TNG UNXOVIKAG LeTddpaong. Mpokettal yia
TNV TIO EUPEWG XPNOLUOTIOLOUEVN UETPLKA aUTOHATNG o€LOAOYNoNG TNG KUNXOAVIKNG UETA-
dpaong ta tedeutala 15 xpovia. Av kat sival oe peydlo Babud amodekto otL n BLEU €xel
EAATTWHATA, TIOPOHEVEL LA ATIO TG KUPLEC HETPLKEC YL TNV OELOAOYNCN TWV AMOTEAECUA-
Twv £€G60V EVOC CUOTAMATOC UNXOVIKAC HETADPAONG AKOMN KOL CAUEPQ, OTNV EMOXA TNG
OKUAC TNG VEUPWVLKAG PNXaVIKNG petadpaon (Vashee, 2019).
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H BLEU améktnoe SnUOTIKOTNTO EMELSN ATAV LA OTTO TLG TIPWTES METPLKEG TIOU TTOPOUCLOOE
uPnAnN cucXETION UE TNV avBpwrivn Kplon OXETIKA HYe TNV TOLOTNTA TNG MNXAVIKAG UETA-
dpaong, TNV Mo Pacikr anod T MPolMoBECELC TTIOU IPEMEL VA TANPOL HLla LETPLKA QUTOUO-
™¢ afloAoynong (Specia et al. 2010). MeAéteg €xouv Seifel OTL 0 BaBUOG cuaxETiong lval
OvTwg oAU uPNAAG, UTO TNV TpoiTdBeon duwg OtL n BLEU xpnoluomnoleital cwotd. Mapd
™V apdLopnTnon mou €xel SeXTeL KAL TIAPA TO YEYOVOC OTL N £PEUVA OXETIKA UE TLG AUTOUO-
TEC METPIKEG LETPA TIAVW aTo pia dekaetia {wng, n BLEU mapapével Baolkog mulwvag otnv
autopatn aflohdynon mowotntag. O Adyog elval To MPoBANUa aflomioTiog mou mapouactalel
N €UmLotoouvn oe KABe véa Kalwvoupyla PeTplkn (Koehn 2020: 64). Mpaktikd SnAadn, oL €-
PELVNTECG TTou avadEpouv Babuoloyieg BaollOPEVEG O OXETIKA VEEC UETPLKEG EPWTWVTAL
TLAVTOTE KL Yla TO OV KoL WG Ol BEATLWOELG TTOU TTPOTEIVOUV YLa TOL CUCTAUATA Toug 0dn-
youv kot og upnAotepeg Babuotoyieg BLEU.

H BLEU emixelpel va petproel TNV avtlotolyia petafl Twv amoteAsopdtwy e€66ou evog ou-
OTAMATOG MNXOVIKNG METADPACNC LE TA OVTIOTOLXO AMOTEAECLOTA HLOG avVOpWTTLVNG UETA-
dpaong. H kevtpkn 1&€a elvat OTL 600 MO KOVTA €ival Yla QUTOUOTN LETAdpOon OE ULd €-
TayyeALATIK avBpwrivn petadpacn, T0oo KaAUTepn lval. Baoiletal otnv akpifela (preci-
sion) Kol XPNOLUOTIOLEL [La TPpOTTOTOLNUEVN Hopdh TNG VLA VO GUYKPIVEL v-ypappata (yia v
oo 1 €wg 4) PeTaty Tou pnxavikol PeTadpAoUATOC KoL TOU KELPEVOU avadopdc. H Tpomo-
molnon yivetal eneldn apKeTEC GOPEG OL UNXAVEC AUTOUOTNG LETAPPAONC UITOPEL va TTapd-
Youv UTtEPPBOALKA peydho aplBpd dlwv amodektwv Aé€ewv (mou evtomilovtotl dnAadn kat
oTo Kelpevo avadopadg) pe kivbuvo va odnyrnoouv oe AavBaopEVa CUUTTEPACUATAL.

# amoSekTWOV V — YpaUUATWY

Axpifeia = - :
# Vv — ypauuATWVY TOU UETAPPATUATOS

UEYLOTOG # AMOSEKTWV V — YPAUUATWV

Tpomomompuevn Axpifeia = #v — ypauudTwyv Tov UETAPPATUATOS
XapaktnpLotikd mapadsypa n urodnola petadpaocn the the the the the the the ue keipeva
avadopdg to the cat is on the mat kal to there is a cat on the mat (Papileni et al. 2002). Yu-
vKpivovtag og eminedo 1-ypappdtwy, Kal amo tn oTlyun mou n AéEn the slvol amodektn, n
T tng akpifelag sival 7/7 yla ouykpioelg kat pe ta SUo Keipeva avadopdc evw ivatl
npodavég OtTL To petddpacpa Sev elvol o Kapia MePIMTTwWon AUTO TOU TPEMEL. XpNOLUO-
TIOLWVTAC TNV TPOMOMOLNUEVN aKpifela n TipR petaBAaAAsTal og 2/7 yla TO TPWTO KEIPEVO
avadopdc kat 1/7 yia to SsUtepo keipevo avadopdg, KATL mou ival moAU TLo KoVTd otnv
TPOYLLOTIKOTNTA.

‘Oocov adopd tnv avakAnon (recall), emetdn ta pnxavika petadpdopota £Xouv cuviBwe pi-
KPOTEPN £KTAON OF OXEON HE TIC AVTIOTOLKEC peTadpAoElg mou yivovtal and avlpwrmoug,
elval mpodaveg OTL eUVOEL TA UUIKPA KOUUATLO KELLEVOU OTIOU oL SLadopEC elval PULKPOTEPEC
evw TpéneL va AndOel urtdPn Kal To yeyovog OTL UIopEL va uTtdpXouV MePLocOTEPEG amd pia
petadpaoelc avadopdag.

# amodekTOV V — YpaUUATWY

Avaxl =
VAT = 4~ YPAUUAT WV TOU KELUEVOVU aVAPOPAS
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Mo tov Adyo auto TpoPAEMEeTaAL N amodoon pLag Towng cuvtopiag (brevity penalty) otig pi-
KPEC TIPOTACELG. H mowvr) cuvtopiag looUtal pe 1 og mepiMTwon mMou To HAKOG TOU NXOVIKOU
peTadpAaopatog eival peyalUTepo amd To UNKOG TOU KeLPEVoU avadopdg evw og avtiBetn
neplntwon n mowvn umoAoyiletal pe ekBeTikn peiwon.

H petpikr) BLEU BaBuoloyel pla petadpaacn os kAipaka ano 0 €éwg 1. Oco mio kovta Bploke-
tal oto 1 n Babuoloyia, T000 MO kovTd BplokeTal oty avBpwrivn petadpacn avadopag
KoL TO0O0 KoAUTEpPO Bewpeital avtiotolo To cUCTNHUA UNXOVLIKAG HeTddpaonc. Ot BaBuolo-
vieg BLEU avadépovtal ouxva kat o€ mooootiaia KAipaka and 1 éwg 100 yia Adyoug euko-
Alag aM\d autd Sev MPEMEL VOL CUYXEETOL LLE TO TTOCOOTO akpiPfelag. Eva punyaviko petadpa-
opa Ba onueiwve BaBpoloyia BLEU lon pe 1 poévo eav ntav oAoLdlo pe thv avBpwrivn Ue-
tadpaon avadopds. AKOUA OUWE KOL LKAVOTIOLNTIKEG avOpWTLVEG LETAPPACELS TOU (Slou
KELHEVOU adetnplag Ba pmopovoav va BabuoloynBolv oto elpog tou 0,6 | Tou 0,7, Kabwg
gival mBavo va xpnotpomololv StapopeTiko Ae€AoyLo Kal GpAcelc amod tn HeTddpacn a-
vadopag. NoAu vPnAég BabBuoAoyieg BLEU Aowmov (avw tou 0,7) Ba émpene va e€etalovral
IO TIPOOEKTIKA (Vashee 2019).

H petpwkn BLEU 6ivel emiong uPnAotepec Babpoloyieg yio akohouBieg Aé€swv mMou amavtw-
VTOL TOOO OTO UNXOVIKA METAPPACUEVO KEIPEVO 000 KOl OTO KEipeVo avadopdg. Av yla ma-
padelypa po akolouBia Tecodpwy AEEEWY OTO UNXAVLKO UETADPACO EVTOTILIETAL KOIL OTNV
avBpwrivn petadpaon avadopdg, Ba £xel peyalltepo Betikd avtiktumo otn Babuoloyia
BLEU amo pla avtiotoyn akoAouBia dUo Aé€ewv. Autod onpaivel OtL pla akplBig petadpacn
Ba AaPel xapnAotepn Babuoloyia edv xpnolpomnolel SlapopeTIKES, AAA CWOTEG AEEELG ) TIG
16Leg AE€eLg, aMAd pe SladopeTiki OELpa.

3.3 NIST

H NIST (Doddington 2002) eival pLor HETPLK QUTOMATNG aLloAOYNoNG MoLOTNTAG KELUEVWY
TIoU €XoUV UETAdPOOTEL OO CUCTAUATA NXAVIKAC HeTadpacnG. To OVoUA TG MPOoEPYETaL
ornd to EBvikod Ivotitolto MpotUnmwv kot Texvoloyiag twv HMA (National Institute of
Standards and Technology).

Baoiletal 6mwg kat n BLEU otnv akpiBela pe oplopéveg maparhayeg. Evw n BLEU umtoAoyilet
™V akpiBela evog v-ypappatog anodidovtag oo Bapog os kabe £va amo autd, n NIST umno-
Aoyilel emumA£ov to MOon mMAnpodopia MapEXEL EVO CUYKEKPLUEVO v-ypappa. Otav dnAadn
Bpebel éva amobeKTO V-ypApUO OTO LETADPACHA, OCO TILO oTavia epdavileTal To v-ypAauua,
TO00 MepLocoTePO BApog Ba 600l og auto. Mo mapadelypa, eav o 2-ypapua on the gvto-
muotel oto Keipevo, Ba AdBel pikpotepo BAapog amd To 2-ypappa interesting calculations,
KoBwg to delTeEPO £XEL TOAU AlyOTEPEG TUOAVOTNTEG VA ELPAVIOTEL OTO KEIUEVO O€ OXEoN HE
TO MPWTO.

Mta GAAn Stadopd tng NIST amd t BLEU sivat o tpdmoc mou umoAoyilouv thv oy cuvto-
plag. Evw otnv BLEU pikpég mapaldayEéG o0To HAKOC TG HeTadpaong Hmopolv va ennpead-
OOUV CNUOVTLKA TN ouvoAlkr BaBuoloyia, otn NIST n cuvoAikn BaBuoloyia emnpealetal o
XaUNAOTEPO BabUo6 amo pikpol eUpouc apaAAayEG.

19



3.4 EditDistance

H petpkn avtépatng afloAoynong EditDistance mou yla AGyoug cuvtopiag avadEépetal Kot
w¢ %EdDist amoteAel uhomoinon tng andotaong Levenshtein (Levenshtein, 1966). H amnoé-
otaon Levenshtein petau 6Uo akoAouBuwv Sivetal amd Tov eEAAXLOTO apLOUO AELTOUpPYLWY
TIOU QUMALTOUVTOL WOTE VA PETAOXNUATIOTEL N pia akoAouBia otnv AAAn. OL EMLTPEMOUEVEG
Aettoupyleg eival n eloaywyn, n Staypadr Kal n avtlkotAoTacn evog XapaKTnpo.

Ma mapadelypua, n anootacn HETALL TwV Aé€ewv kitten kau sitting eival 3 kaBwg n petatpo-
1A TNG AEENG kitten otn A€EN sitting amautel 3 Aettoupyieg.

1. kitten -> sitten (avtikaotaon k e s)
2. sitten -> sittin (avtikatdotoon e e i)
3. sittin -> sitting (elcaywyn g)

H petpikr) %EdDist umoAoyileTtal wg 0 ML TOLG EKATO MOCOOTLALOG AOYOG TOU GUVOAOU TWV
AELTOUPYWV TIOU ATALTOUVTAL YL TOV UETAOXNUOTIONO TNG akoAouBiag XapoKTipwy Tou
UNXOVIKOU HETOPPACUOTOG 0T HeTddpach avadopd MPOG TOV CUVOALKO aplOUd XapaKTh-
PWV TOU UNXOVIKOU LeTadpAopaTod.

edtotal

%EdDist = 100 ¥ —
chartotal

omnou edtotal €ival To cUVOAO TwV AELTOUPYLWV TIOU QTALTOUVTAL YLo TOV UETACYXNHATIONO
TOU UNXOVIKA PETAPPACUEVOU KELUEVOU OTO Keipevo avadopdg kat chartotal o cuvoAkog
0pLOUOC XOPAKTAPWY TOU HNXOVIKA LETADPACUEVOU KELUEVOU.

3.5 WER

H petpiky WER (NieRen et al., 2000) Baoiletal otnv andotacn Levenshtein (Levenshtein,
1966) - Tov eAdLOTO apLlOUO AVTIKATOOTACEWY, Slaypadwy Kol mapeBOAWY TIOU TIPEMEL va
EKTEAEOTOUV Ot pLa A€EN WOTE va TAUTLOTEL MANPWC HE pia GAAN AEEn. ITnv meplmtwon tng
UNXAVIKAC LETADPAONC, EXOULE VO KAVOULLE LE TOV EAGXLOTO apLOUO AVTIKATAOTACEWY, SLa-
ypadwv Kol MapeUPOAWY TTIOU TIPEMEL VA EKTEAECTOUV OE £va Kelevo mou €xel mapayBel
Qo L LNXOVE QUTOUOTNG LETADPAONC WOTE VA UETATPATEL O€ pLa €ykuph Petddpaon (wg
€ykupn opiletal n petadpaon mou €xel yivel and avBpwrnivo petadpaotr, n petadpaon
avadopdcg). O deiktng odbaApdatwv AéEng (Word Error Rate), mou eival Kol oUTOG TIOU €XEL
SWOEL TO OVOUA TOU OTNV €V AOYW HETPLKN, €lval o AOyog Tou aBpolopaTog TWV avTlkato-
otacswy, Slaypadwv Kot TapeUBOAWV OV TIPEMEL VO eKTEAEOTOUV o€ eminedo Aé€ewv mpPog
TO OUVOALKO aplBpd Twv AéEewv oTo Keipevo avadopac.

S+D+I1 _(S+D+1D)
N - S+D+C

WER =

Orou:

S elval 0 aplBUOG TWV AVTIKATAOTACEWY
D eival o aplBuog twv dtaypadwv

| eival o aplBpoc twv napepBolwy

C elval o aplBuog Twv cwotwv Aé€ewv
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N eival o aplBuog twv Aé€ewv oto keipevo avadpopds (N =S+ D + C)

Mpémnel va onuelwOet 0tL n WER dev enttpénel tnv avadlatagn Twv AéEewv.
3.6 TER

H petpkn avtopatng aglohoynonc TER (Snover et al., 2006) amoteAel mapaAlayr tng WER.
Baoiletal otov aplBud Twv EAAXLOTWVY EVEPYELWY ETEMEEEPYAOLOG TIOU TIPETEL VO TIPAYLO-
TomownBolV o€ €va UNXOVIKA LETOPPAOUEVO KEIUEVO WOTE VO TOUTIOTEL PE €Val KELLEVO a-
vadopag. OL mbaveg evépyeleg petenetepyaociag mepAapBavouv eloaywyEg, StoypadEg Kal
OVTLKOTOOTAOELG LEMOVWHEVWV A£€ewV KaBwWG Kal petatomioslc akoAouBlwy Aé€swv. I au-
TO TO onpeio evromiletal kat n Baowkn dtadopd pe tnv WER kabwg n WER dgv emutpémnel tn
avadiatagn twv Aé€ewv Kot oAOKANPeC GPACELG TTOU €lval owoTEG alAd evtomilovtal o€ OL-
0 POPETIKO ONUELD HLAC TIPOTAONG O OXEON LE TN UeTddpaon avadopdg Sev Aapupdavovrtol
umoyn Ue cuvénela tnv avénon tng Babuoloyiog mou umoAoyilel N LETPLKA.

O beiktng opoApdatwy petadpaong (Translation Edit Rate) umoloyilel tov Adyo tou eAdyL-
oTou aplBuol evepyelwv peTeneéepyaciag mou Xpeldletal va mpaypatononBouv mpog To
oUVOAO TwV Af€ewv TNC peTddpacng avadopds. I MEPIMTWON MEPLOCOTEPWY UETOPPATEWY
avadopdg Aappavetal umtoPn o HEcOC OpoC Tou aplBol Twv Aé€swv oTIC LETAPPATELS O-
vadopdg.

# evepysiwv ueteneéepyaocia
TER py 2 Sepyaaiag

TM.O.# AéEewV KEWEVOV avapopdg

Onwc avadEpOnke Kal mapandvw, oL TBAVEG TPOTIOTOLNCELG TTEPIAAUPBAVOUV TNV ELOAYWY,
Slaypadr Kol aVIIKATACTOON UEMOVWHEVWY AE€EwV, KABWG Kal TN LETATOMLON AKOAOUBLWY
Aé€ewv. MLaL HeTOTOTLON HETOKLVEL Lol cUVEXOUEVN okoAouBia Aé€ewv evtdg Tou e€etalOpe-
VOU KELUEVOU o€ €va AAAO onpeio péoa oto Kelpevo. OAeG oL TPOTIOTIOLNOELG, CULTIEPLAOLLL-
Bavopuévwy Twv PeTatomicewyv omoloudnmote aplOpou Aé€swv, amod onoladnmote andota-
on, £€xouv Looduvapo kootog. EmutAfov, Ta onpeia otiéng avtlpeTwni{ovtal WG KAVOVLKEG
Aé€elc kal n eodarpévn xprion kedbaoiwv w¢ KATACTOON TOU amaltel tpomomnoinon.
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4.
MeAétn NopaAAnAwv Zwpdatwv Ketpévou

Baolko muAwva tng mapovoag epyaciag amoteAel N afloAdynon UNXAVIKA UETADPOUOUEVWY
KELLEVWY QTIO TOV XWPO TWV HECWV KOWWVLIKAG Slktuwong. MNa va oxnuatiotel kaAutepn
£lKOVA KOl va Byouv TiLlo oAoKANpWHEVA cUUTEpAopaTa N afloAoynon emAéxBnke va mpay-
patomolnBel TG00 AUTOPATO, UE TN XPNON UETPLKWYV QUTOUATNG afloAdynong, 000 Kol UE
avBpwrivn mapéuPacn. Mo cuykeKpLUEVa, Xpnolpomolntnke to epyaleio MTUOC pe
BonBela Tou omoiou uMoAoyloTnKav oL TIHEG TwV HETPLKWV BLEU, NIST, %EdDist, WER kot
TER evw og avBpwrivo eminedo ta pnxovika petadpacpéva keipeva aflodoyndnkav wg
Tpog TNV akpifeta (adequacy) kat tnv suxépelad (fluency) Toug cludpwva He Ta MPOTUTTA TOU
DQF (Dynamic Quality Framework) kal mpaypatomnolfnke emiong katnyoplomoinon twv
AaBwv pe Baon to mAaiclo MQM (Multidimensional Quality Metrics).

4.1 EruAoyn KEPEVWV

IXETIKA UE TA KEIMEVA TTPOC UEAETN, N €AoY ATOV Ta TOPAAANAC CWUATA KELUEVOU, KELLLE-
va dnAadn yla ta omoia umdpyouv SLaBEoUEC LETAPPATELS KAl O AANEG YAWOOEC MEPAV
NG MPWTOTUTING. To BOOLKO TTAEOVEKTNA TNG CUYKEKPLUEVNC EMAOYNG €lval GUOLKA TO Ye-
YOVOC OTL oL SLaB£oLpEeG HeETAPPAOELS TWV EV AOYW KELWEVWV UITOPOUV va XpnaotuormnolnBolv
w¢ Keipeva avadopds wote va UmopEaouv va AABouv TLUEC KOl va evepyorolnBolv oL pe-
TPKEG auTopaTng aflohdynonc.

ApPXIKOG OKOTIOC NTAV N LEAETN KELEVWV TIPOEPYOUEVWV ATIOKAELOTIKA OTTO TAL LECO KOWVWVL-
KNG Siktuwonc. H oxetikn avalntnon opwg £6elfe mwg otnv mopoloo ¢dcn Sev umapyxouv
SlaBéopa mapd eAdxiota mMapAAANA CWHOTA KELWEVOU TIOU va €xouv cUAAexBel amod kot-
VWVLIKA SIKTU O KoL TOL TIEPLOCOTEPQ LAALOTA 0€ YAWOOCEG TTOU N tapouod epyacia dev gixe N
Suvatotnta vo untootnpiel. E€aipeon amotéleos to FooTweets (Sluyter-Gathje et al. 2018),
pLo cuMoyn amd 4000 tweets otnv ayyAlkn yYAwooad ou cUAAEXBNKAV KOTA T SLAPKELX TOU
MNaykooulou Kuméhhou Modoodaipou tou 2014 kal petadpAoTnkov OTA YEPMOVIKA, €va
KOMUATL TOU OTtoloU PEAETNONKE KOL TIAPOUGCLALETOL OTN CUVEXELQL.

ATO KEL KOl TEPQ, €YLVE MPooTABeLa va. yivel emhoyn Kelwévwy pe Baon tn Bepatoloyia
TIOU QTOLOXOAEL TIEPLOCOTEPO TOUC XPHOTEG TWV LECWVY KOWWVLIKAG SIKTUWONG. Adyw NG LoL-
oLTEPOTNTAG TNG EMOXAG Kal TNG tavdnuiog mou Ppioketal os e€£AEN elval mpodaveg OTL To
TIO KAUTO B£pa TNG CUYKEKPLUEVNG TtEPLOSOU elval autr akplBWE N KATAoTacn ylo Thv o-
mola Opwg Sev umdpyouv Stabéaipa mapdAAnAa cwuoata Kelévou. ETol, Ta Kelpeva eTuAE-
xOnkav pe Baon maAalotepa otolxeia mou adopoUV EMOXEG «KAVOVIKOTNTAG» OTNV Omoia
oMol eueAmiotol e va emaveABoue cuvToua.

TNV MOPAKATW £LkOvVa Ttapouactdlovtol ta mo dnuodh Bpata oto Facebook kat oto
Twitter cUpdwva pe otoeia tg Klout, tou 2014.

22



TOP

10

TOPICS

VONONUDAMWNRK

1

o
7

H emloyn Twv KeEVWY €ylve ammo SU0 GUAAOYEG TOPAAANAWY CWHATWY KEWEvou. Ta duo
kelpeva mou adopouv to {elyog YAWooWwV LTaALKA-ayyALKA avtAnBnkav amd thv mpwtn £K-
Soon tou Paracrawl (Koehn et al. 2018), pwa cuAloyr and MapdAANAa CWUATO KELLEVOU OTO
Sladiktuo mou adopolV TIC EUPWTAIKES YAWOOEG Kal xpnuatodotnOnke amd tnv Eupwrnaikn
‘Evwon(Espla-Gomis et al.2019) kal TLo GUYKeKPLUEVA Ao T AleukOAuveon «Zuvbéovtag TtV
Eupwrnin» (Connecting Europe Facility). Ta dUo kelpeva mou adopouv to lelyog YAWOOoWV
ITaALKA-eAANVIKA avTtAnBnkav and to Parallel Global Voices (Prokopidis et al. 2016), uia
cuM\oyn TMopAAANAWY CWHATWY KELPEVOU amo Tnv opdda wotoosAibwv Global Voices, omou
eBehovtég petadpalouv kot Snpoolelouv LoTopieg MOALTWY ard 6Ao Tov KOoUo amo to 2004
Kal £MeLTa.

4.2 Ermidoyn) Mnxavwv Autopatng Metadpaong

Ytnv mapoloa epyacio xpnotpomnolndnkayv SU0 PNXavEC AUTOUATNC LETADPACNC WOTE MEPQ
amod TNV afloAdynon Twv PNXOVIKA LETAPPAOUEVWY KELUEVWY VA UTTOPECEL VAL YIVEL KOL CU-
VKpLTIKN aloAdynon twv Suo pnxavwv. OL pnxoveg ou emAéxdBnkav ntav to Google Trans-
late To omoio pe BAon Tn SNUOTIKOTNTA TOU €lval To TiLo SNUOPIAEG EpYOAEL0 QUTOUATNG LLE-
tadpaong kat to Facebook Translate, n petadpaotikr pnxavr tou Facebook. H emiloyr Tou
epyoleiou tou Facebook £ywve akplBwc emeldn £xel avamntuyBei kot Asttoupyel oto meptBah-
AoV VO HECOU KOWWVLKAG SIKTUWONG Kal, LAALOTA, TOU Tto SnpodAolG MayKOOHUIWG.

Mo TIC avAyKeg TG gpyaociag dnuovpyndnkav Kot 2 Sokipaotikol Aoyaploopol oto Face-
book wote va pnopocel va xpnolpomnolnBel n petadpaoTtiky Unxavr) tou, kabwg dev pumopet
VO AELTOUPYNOEL AUTOVOUO. EKTOG TOU GUYKEKPLUEVOU TepLBAANOVTOG. Ta mpog PeAéTn Keipe-
va avéBnkav wg SnUooleloelg otn yAwooa adetnplog oTo XpovoAdyLlo ToU TPWToU SoKLa-
OTIKOU XpNoTn Kol LETAPPACTNKAYV QUTOUATA 0TN YAWooa 0ToX0 eUdavi{OpeVa WG VEA OTNV
apxtkn oehida tou deutepou xpnotn. H emloyn TG YAwooag otoxou £YLVe e enefepyaoia
Twv puBuicewv YAwooog Tou Aoyaploopol Tou SEUTEPOU XpROoTN.
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4.3 IxoAaopnog FooTweets

To FooTweets (Sluyter-Gathje et al. 2018) eival 10 povadikd MapAAANAO CWHO KELUEVOU,
otnv mapoloa gpyacia, OMou ta Kelpeva mou efetalovral TPOoEPYOVTOL amd KATOLO YECO
KOWWVLKNG SIKTUWONG KOLL TILO CUYKEKPLUEVA Ao To Twitter. MpokeLtal yLa pia sGUAAoyH amno
4000 tweets otnv ayyAlkn YAwooa mou cUAAEXBNnKav Katd tn Stapkela tou Naykoouiou Ku-
néAMou MNodoodaipou tou 2014 kal petadpaoTnkoy amo avOpwmoug ota YEPUAVIKA bivo-
vtag éudacn otn duon Twv cuvaloBnuATwy ou ekdpalouv KATNYOPLOTIOLWVTAG T OF ap-
VNTIKA, oUSETEPA KOl BETIKA. ANUOGCLEUTNKE OTA TIPOKTLKA Tou EvSékatou AleBvoug Tuve-
6piou Muwaookwv Mopwv kat AfloAdynong (Proceedings of the Eleventh International
Conference on Language Resources and Evaluation (LREC 2018).

To mapdVv AnMOoTIACHO KEWEVOU ATOTEAEITOL MO LA OElpd amnod tweets Pe apvnTLKA XPOLA.
Ta yeppavodwva mAfov tweets Tou mapaAnAou cwHATOC KELUEVOU UETADPACTNKAV EK VE-
0OU OoTa ayyALKA e TN Xpron toco tou Facebook Translate 6oo kot tou Google Translate kat
oTh ouVEXELa TTEpacay tn Stadlkacio avtopatng afloAdynong pe to epyaleio MTUOC xpn-
olloTolWVTaC WG Keipevo avadopdg ta avtiotola ayyAodwva tweets tou mapdAAnAou
owpaTog Kelpévou. Tautoxpova, Ta petadppacpata urtofAnBnkav kot os avBpwrvn afLo-
Adynon wg mpog TNV akpiPeLa KOl TNV EUXEPELA TOUC KOl TIPAYLATOTOLBNKE KATNYOPLOTIO (-
non tTwv Aabwv.

JTOV MOPAKATW TIVOKO TIAPATIBEVTAL TA AMOTEAECUOTA TNG AUTOUATNG afloAdynonc:

Nivakag 1
, , Mnyxovn Autopatng Metddpaong
Autopatn Metpukn Facebook Translate Google Translate

BLEU 0.2578 0.3907

NIST 4751 5.881

WER 0.5897 0.4337

%EdDist 28.71 25.11

TER 0.3342 0.3037

Mapatnpoupe OtL n Babuoioyia BLEU sival katw tou 50% Kat yla TG SU0 UNXOVEG META-
dpaong, e to Google Translate 6pw¢ va onpelwvel aloOntd kaAUtepo okop Kal To Face-
book Translate va Bpioketal kKatw amnd to 6plo tou 30% To omoio cuxva Bewpeital onueio
KA£LSL yla To av Kal Katd mOoo pLa pnxavikn petadpaocn sival amodektn (Lavie 2011:41). H
Sladopd autnh anotunwvetat kat otn Badpoloyia NIST, pelwUEVN OUWE KATA 2 TTOCOOTLALEC
povadeg mepimou.

‘Ooov adopd TG HeTPLKEC TToU Pacilovtal atnv anootoon S1épbwong, KL ekel mapatnpovue
OTL n petadpaon péow Google Translate AauBavel kaAUtepn afloAoynon Ue tov Seiktn
odaApdatwy AéEnc (WER) aAAd kal tov Seiktn opoApdtwy petadpaong (TER) va sival xaun-
Aotepol og oxéon e Toug avtiotolyoug Seikteg yia t petadpaocn péow Facebook Translate.
H petpikny %EdDist mou petpd tnv andotacn S10pbwaong eival eniong xaunAotepn yla to
Google Translate emiBefalwvovtag OAEG TIG MAPATIAVW EKTLUNOELG.
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AopBavovtag unoyin To YeYovog OTL TO CWHO KELUEVOU TIPOEPXETAL ATIO £V LECO KOWVWVL-
KNG SIKTUWOoNG, akopa KL av auto Sev eival to Facebook, Ba mepipeve kaveic n petadppaott-
KN unxavr) tou Facebook va onpelwve kaAUutepeg embo0oelc KABWCE TA KElPeVa oTa PECA KOL-
VWVIKNG SIkTOWoN¢ mapouotalouv L&LaltepotnTeg Onwe ta hashtags, ta cashtags, ta diado-
pa elkoviSia KTA. El8Ika oto Twitter, amd OMOU TPOEPXETAL TO CUYKEKPLUEVO OMOCTIACHA,
UTTAPXEL KOL O TIEPLOPLOKOG TwV 140 xapaktnpwv yla kabe tweet, yeyovog ou odnyel oA-
AoU¢ xproTeg oTo va ypadouVv XpNOLLOTIOLWVTAS CUVTOHOYPAdIES, OTIWC yla TAPASELYUA TO
vpauua u avti Tng A&Eng you. Atilel va onpelwBel 6tL ocuvtopoypadieg autol Tou TUMOU
XPNOLLOTIOLOUVTAL YEVIKOTEPA OTA HECA KOWWVLKNG SIKTUWONG Kal OXL LOVO OTav UTIAPXEL
TIEPLOPLOUOG OTO OPLO TWV XAPAKTNPWVY. H yYAwooa mou xpnolponoleital eniong eivat o
KOVTA oTnV KaBnuepwvi kaBouhoupévn yAwooo mopd otnv enionpn yAwooa, YEYovog Tou
npocbidel blaitepo evdladépov otny autopatn petadpaoh Tnc.

MNepvwvtag otnv avBpwrvn afloAdynon wc mpoc TNV akpiBela Kot tTnv guxépela Twv dVo
UETOPPACUATWY TOPATIOEVTAL CUYKEVTPWTLKA KATIOLO OTTOTEAEGUATA OTOUG TAPAKATW U0
TIVOKEG OTIOU TTAPOUGLAIETAL TO CUVOAO TWV TUNHATWY KELLEVOU Kal TO WE aloAoyndnkav:

Nivakag 2
Mnyxavn A&loAOynon w¢ mpog tnv akpifeta
Metadpaong | Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 3 6 4 7 20
Translate
Google 3 5 2 4 26
Translate

FooTweets

B Facebook Translate B Google Translate

26

ery Poor Poor

Fair
Good

Excellent

A&LOAGynon wg pog TNV akpifsia
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Nivakag 3

Mnxavn A&LoAOYNON WE TTPOG TNV EUXEPELA
Metadbpaong |  Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 0 3 7 30
Translate
Google 0 1 1 3 35
Translate
FooTweets

B Facebook Translate B Google Translate

35

Very Poor

Poor
Fair

Good

Excellent

ALOAGYnon w¢ TPOG TV EVXEPELL

Mpémnel va onuelwBel otL kata tn Stadikaocia tng avBpwrivng agloAdynong Anddnkav umno-
PN oL LOLaLTEPOTNTEG TOU GUYKEKPLUEVOU KELWMEVOU KAl TEPUTTWOELG TIPOTACEWY TIOU UTIO
GAAeg ouvOnkeg Ba Bewpouvtav AavBaoUEVEG N N OMOSEKTEC, OTIWG TTY TIPOTACELG TOU Eg-
KLVOUV LE HIKPA YPAUOTA, OTNV eV AOyw Tiepimtwon Kpibnkav wg amodekTec.

Zekwwvtag and tov Nivaka 3 émou mapoucLaletal n aLoAdyNon WG POG TNV EUXEPELA TTO-
PATNPOUE OTL OF YEVIKEC YPAUUEC KOl Ol SU0 HETAPPACELS OE QUTO TO KOMUATL Kpivovtol
TIOAU KOAEG KaBwg armod ta 40 TUAOTA KELMEVOU WG e€alpeTIKA Kpivovtal ta 30 yia to Face-
book Translate kat ta 35 yia to Google Translate. Onwg kat otnv auvtopatn aflohdynon, £Tot
KOL O QUTOV TOV TOUEQ N HNXAVI OUTOMOTNG HeTAdpaong tng Google poldlel va umeptepsi
og ox£on pe tnv avtiotolyn tou Facebook. MapoAa autd sivol afloonpeiwto to yeyovog OtL
KOVEVA TUN A KELWEVOU TTOU peTadpaotnke e to Facebook Translate Sev kpiBnke pTwyo wg
TPOC TNV ELXEPELA TOU, ot avtiBeon pe to Google Translate omou éva TuApa afloAoyndnke
JLE TOV CUYKEKPLUEVO XAPOKTNPLOUO. MPOKELTAL YLO TO KOUUATL warte was ? nicht, wenn er in
den Ruhestand gehen muss # Gerrard # Worldcup xatd tn petadpaocn Tou onoiou YEow
Google Translate to epWTNUOTIKO TOPOAELTETAL UE OTTOTEAECHA VO TIPOKUTITEL N GUYKEXUMLE-
vn dpdon wait what not if he has to retire # Gerrard # Worldcup. Katd ta dAAa Sev rtapou-
oldotnkayv olaitepa mpoPAnuara.

21O KOMUATL TNG akpiPelag kataypddnkay meplocotepa AaBn evw Kol dAL to Google Trans-
late daivetal va uneptepel mapouvoialovrag 26 TUAUATA TTOU KPIVOVTOL WG EEALPETIKA EVW
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to Facebook mapouaotdlet avtiotolya 20 onwe daivetat otov Mivaka 2. I avtiBeon pe avtd
NG eUXEPELaG, Ta odpalparta mou adopolv TNV akpifela NTav mo coPfapd Kal o KATIOLEG
TMEPUTTWOELG AAagav pLlIKA TO vOnua Tou Kelpévou. Kat ol U0 pnxoveg mapouaciacav amno
3 TUAMOTO KELHEVOU HE TOAU ¢dtwxn akpiPfela. Ito Google Translate kal ol 3 MEPUTTWOELS
adopouv tnv modoaodalpilkr) opohoyia, oTLg 2 HAALOTA TTPOKELTAL YLa TO 8lo adpdApa 6mou n
AEEN Tor petadpaletal eobaApéva we gate pe amotéAdeopa va xabel To vonua TG mpotaong
adou Ba émpemne va petadpaotel kavovikd wg goal.H AN nepintwon opaApatog opoloyi-
o¢ eivat n Aé€n Abseits n omola avti yia offside petadpaletal we apart oTePWVTOC £TCL ATIO
NV avtiotolyn nmpdétacn to vonua tng. 2to Facebook Translate pia ek Twv MeEPUTTWOEWV a-
dopa tnv oporoyia kat eivat n dla pe auth tou Google Translate pe tig Aé€eig Tor kal goal.
Ot aM\ec 6V0 OpwWG adopouv coPapd opalpata AavBaopuévng petadpaong Aé€swv. H mpw-
™ adopa tn dpacn Frankreich verschiefst einen Elfmeter mou amodidetal eodpaApéva wg
France shoots a penalty pnepdelovtacg tn AEEn schieffen mou gival n YEPUAVLKI avTLoTOLXN
™G ayyAwkng shoot pe tn A&En verschiefen mou ekdpdlel aMWAELA. ITNV TPOYHATIKOTNTA
TIPOKELTAL Yo OMWAELQ Tou TEVAATL Kal Ba £npene va anodoBei wg France misses a penalty.
H aAAn meplmtwon adopd tn ppacn ich hdtte nie gedacht, dass Spanien jemals in einem
Spiel so uniiberzeugend aussehen wiirden mou amodidetal w¢ i never thought Spain would
ever look so unsurpassing in a game mapouaolalovtac pla teAeiwg SladopeTiky amo tnv
TPAYUATIKN €lKOva TG lomaviag oto mawvidl. H A&En uniiberzeugend €xelL apvnTikh XpoLd
Kol Ba €mpere va petadpactel wg unconvincing. Anodidetal avtibeta wg unsurpassing &i-
VOVTOG TNV €lkova pag lomaviag mou kuplapyei. Aappavovrag paiiota untoyn OtL oTo CUu-
YKEKPLUEVO amodoTmacpa OAa Ta tweets €xouv apvNTIKA XPOLA KOL N UNXOVIKA HETAdpAON
Slvel éva tweet pe MOAU BeTIKA XPOLA, TO CUYKEKPLUEVO ODAAMO aVASEIKVUETAL OKOMQ TILO
cofoapo.

Mépa amd ta mapandavw, Katoypddnkav kat Alyotepo onuaviikd Aabn pe to Facebook
Translate va €xeL 6 TuApaTa KeLEvou €vavtl 5 Tou Google Translate omou n akpifela aglo-
Aoynbnke w¢ dtwyn. To XOPAKTNPLOTIKO O QUTAV TNV Katnyopla eival 0Tl ta odpaApota
tavutilovtal og oNUAVTKO Babud adou mpodkettal yia ta (Sla 5 TUAMATa KELLEVOU Ta omoia
KoL oL U0 UNXOVEG XELPLOTNKAV LE TTAPOLOLO TPOTO. XAPOKTNPLOTLIKO tapadetypa n ¢paon
ich habe dieses Spiel nur geguckt, um mich liber das Team, das verliert, lustig zu machen mou
anod6Onke Kot amno TG dUo pnXaves wg I just watched this game to make fun of the team
that was losing evw n ocwotn anodoon Ba Ntav wg / only watched this game to make fun of
the team that was losing ko®w¢ n xprion tou just adopd TEPLOGOTEPO TO XPOVO KATA TOV
omolo mapakoAoUBnoe 0 CUVTAKTING TOU gV AOYW tweet To TaLxvidL kat OxL Tov AOyo yLa ToV
orolo to mapokoAouBOnaoe o omolog ylo va avadelytel mpénel va xpnotpomnolnbei to only avtl
Tou just.

ATIO KEL KL TEPQA, TIPOXWPWVTOC TTPOC T TUAKATA TOU KEEVou pe upnAotepn afloAoynon
w¢ Tpo¢ TNV akpifela, to Google Translate epdavilel meplocOTEPA TUNMOTA LE EEAULPETIKN
aflohoynon pe to Facebook Translate va umoAeimetal ehadpwe €xoviag avtioToLyo TEPLO-
ooTeEpa HE KOAR Kal HETpLa afloAdynon. Ta opAApOTA O QUTEC TIC KaTnyopleg eivol Ayote-
PO ONUAVTIKA Kal 8ev TauTilovtal oTIg SU0 PNXAVEG AUTOMATNG HeTddpacnC. Mapadelypa
anoteAel n dpacn Totalschaden fiir Spanien ou to Facebook Translate tnv amodidel wg
total damage to Spain kal to Google Translate wg total loss for Spain. Av kal To vonua amno-
Sidetal kal ot SUo ekdoxEG, ival mpodaveg OtL anodoon tou Google Translate elval mio
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0pBn, KLag Kot TPOKELTAL yia modoodalpo, evw n avtiotown tou Facebook votepel. Yndp-
XOUV ETONG TIEPUTTWOELG OMOU oL SLadop£g elval EAAXLOTEC Kal BplokovTal oTIC ASTITOUEPEL-
£C. XOpOKTNPLOTIKO Ttapadelypa n A&En Schiri Tou XpnoLUOTIOLEITAL KUPLWE OTOV MPODOPLKO
AOYo wg cuvtopeuaon tnNG AéENG Schiedsrichter mou onpaivel Stautntri¢. To Google Translate
v anodidel w¢ referee evw 1o Facebook Translate wg ref. Kot ot Vo gival cwotég puoLKka,
N ref OUWG POLALEL KOTA KATIOLO TPOTIO «0pBOTEPN» KABWE TIPOKELTAL YLO. CUVTOWEUON.

OAokAnpwvovtag tnv avepwrivn afLoAoynon Kol avtimapaBAAAOVTOC TO AMOTEAECLATA TNG
LE QUTA TNG autopatng afloAoynaong sival davepd OtL n umepoxn Tou Google Translate €va-
VTL Tou Facebook Translate 6mw¢ mMPokUMTEL MO T AUTOUATEG UETPLKEG eMmLBeBalwveTal.
AtileL va onuelwBel 6pwg otL oL dadopég dev eival Tooo peydleg 600 poldlouv va ival,
£l61ka 6oov adopd tn BLEU 6mou to Facebook Translate epdavilel fabuoioyia xounAotepn
Tou 30%. H €€nynon ywa to xaunAo okop Ppiloketal oto keipevo avadopag. EMedn akplpwg
TPOKELTAL Yo cuAAoyn tweets, og MOAA anmd autd unmdpyxouv mapaAsielg tumou havent
avti haven’t, Im avti I’'m, cuvtopoypadilec TUTOU U avti you, WOIWHATIKEG A£€elg Tumou il
avtl yla little ktA. OAeg aUTEG peTadPACTNKAY OE TUTILKA YAwaoaoad pe mpoaogyyLon informal to
formal (Sluyter-Géathje et al. 2018: 2667) katd TNV HETADPACH TWV MPWTOTUTIWV OyYYAODW-
vwy tweets ota yepUOVIKA. H pnxovikn HeTadpacn Twv yeppravodwvwy mAEov tweets ota
ayyAwa mpodavwe Kal Ba Swoel anoteAéopota e TUTILKN YAwooa xwpig va spdavilovrat
OTO UETOPPACHUEVO KEIPEVO DaLVOUEVA OTIWE AUTA TTou Tteplypadnkay mapandavw. H auto-
patn afloAdynon Twv UNXAVIKWY LETAGPACEWVY UE TN XPHON TWV MPWTOTUNTWY ayYAOPwVwv
tweets w¢ keipevo avadopdg Ba kataypael autd ta dawopeva wg dadopég kal Ba ta
anotunwoel puotkd otig Babporoyieg Sivovtag pla elkova XapunAdtepng moldTnToG LETA-
dpaong oe ox£Cn LE TNV MPAYHATIKH TToLdTnTaA.

Mtia AUon yla teplocotepo aflomioteg Babuoloyieg otnv avtéopatn afloAdynon Ba nTav n
enefepyacio Tou KeWWEVOU avadopdg Kal N LETATPOTN TOU O TUTIKN YAwooa efalsidovtag
TOL CUYKEKPLUEVA daLvopeva. ZTa MAaiola TG mapoloag epyaciag Sev Kpibnke okomiuo va
yivel kAT Tétolo Kabw¢ avtikeipevo tng anoteAel n oUykpLon Twv U0 KUNXOVWY AUTOUATNG
petadpaonc. Q¢ mpog autol Tou €idoug ta palvopeva Kat oL SU0 PUNXaveG €Xouv Thv Sla
OVTLUETWTTLON OTIOTE TO UOVo Tou Ba dAAale evoexopévwe Ba ATav TO Vo TAPOUCLACOUV Kol
oL 800 kaAUtepa okop, XwpLg va aAAGTeL KATL 0T cUYKpLoN LETAEL TOUG.

ATIO TO TAPATIAVW OUWE BYALVEL EVO GNUOVTLIKO CUMTIEPACHA IOV ailel va emonpavOet kat
oadopd ™ xprion mapAAnAwy KEHEVWY YLt TNV EKTTALSEVGN CUCTNUATWY UNXOVIKNAG LETA-
dpaong. OL AUTOMATEG UETPLKEG AAAWOTE XPNOLUEVUOUV KAl aflomolouvTal KATd KUpLo Adyo
KOTA TNV avAmTuén Twy ev Adyw cuotnudtwy. Evw og GAAa Kelpevika idn n Omopén mapal-
ANAWV KeWWEVWY apKel evoexopévwe Wote va ekmaldeuTel évo cUoTNUA Kol TTpog TG SUo Ka-
TeUBUVOoELG, yla Topadelypa amd Ta ayyALKA PO T YEPUAVLKA OAAQ KOL oo TA OyYALKA
T(POC TO YEPUAVIKA, OTav Ta Keipeva £xouv ouMexBel amd péoa KOWWVLKAG SIKTuwaong u-
napyet dtadopomoinon avaloya pe tnv KateLOUVON MPOG TNV OMOLO TTPAYHOTOMOLELTAL N
petadpaon. Na Tov AOYo aUTO, TIPETEL OL LOLALTEPOTNTEG aUTOU ToUu €ld0UC KELWEVWV vVa
AapBavovtal cofapd umodn KAtd TNV avamtuén Twv cUCTNUATWY WOTE va amodelyovtal
TUXOV AavBOOUEVA CUUTTEPACLOTA KL OL OTIOLEG CUVETIELEC EVOEXETOL VOL TOL CUVOSEUOUV.
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4.4 3xoAaopog Telework

To anoonacpo KELLEVOU OTO OTIOLo yLa TLG aVAYKES TNG tapouoag epyaciag 6§60nke o tithog
Telework avtAnBnke amo tnv mpwtn €kdoon tou ParaCrawl mou &nuootevtnke tov lavoud-
pLo Tou2018. Av kal avadEpeTal s Lo TPWToBoUAila Tou UAOTIOLNBONKE APKETA XPOVLA TIPLY,
petafy 2001 kal 2003, emAéxOnke emeldn n Bepatoloyia Tou eival emikailpn 600 MOTE. A-
vadeépetal puolkd otnv TNAepyacia, n omola Umopel TNV enoxn mou ypadTnke To ev Adyw
Kelpevo va Ntav akopa og moAl TpWLUO oTddlo, ev £tel 2020 OUWE KAl eV HECW TNG Tavdn-
plog Tou kKopwvoiol amoteAel PEPOG TNG KABNUEPLVOTNTAG. ZUYKEVIPWVEL AOUTOV TEPACTLO
evbladépov kat armaoyoAel moAAoU¢ avBpwroug oL omoiol Urnopouv va tapoakoAouBouv cu-
{nTRoELg, va avTaAAAoouV amoOYELG KL VO EVNLEPWVOVTAL YLt INTALOTO OXETIKA HE TNV TN-
Aepyaoia kol Héoa amo Ta HEoA KOWWVIKNG SIKTUwaoNS. MLag Kot TpOKeLtal ylo B£pa e ma-
vyKooulo evladépov pmopouv va yivovtol culntioelg oe MOAMEG YAWOOEG TIC omoieg Ba
Uropoloe KATIOLOC va TapaKoAoUuBnoeL Kal pe TN Ponbela Twv UNXAvVwY QUTOUOTNG UETA-
dpaong.

H UEAETN TOU CUYKEKPLUEVOU QTIOCTIACHATOC KELUEVOU £XEL WG OTOXO TNV £€€TACN AUTAC a-
KPLBWCE TNG «YAwooac TG TNAepyaciag» Kal Tou TPOMOoU XELPLOMOU TG amo TI§ PeTtadpaotl-
KEC HNXaVEG. H Italia Atav pio amod TG XWPES MOV CUMKETELXaV oTnV MpwToPfoulia Kal To
taAodwvo Keipevo petadpaotnke ota ayyAlkd pe tn BonBela tdéoo tou Facebook Translate
000 KoL tou Google Translate. Ta petadppacpata afloAoyrnOnkav otn CUVEXELA AUTOUATO HUE
™ BonBela tou gpyaieiov MTUOC xpnolpomnolwvtag we Keipevo avoadopdg to avtiotolyo
ayyAOdwvo amocmacpa Kelpévou amod to ParaCrawl. Ta anoteAéopato TG AUTOUATNC aflo-
Adynong mapotiBevtol 6ToV MOPaKATW TivoKa:

Nivakag 4
, , Mnyxavn Autopatng Metadpaong
Autopatn Metpun Facebook Translate Google Translate
BLEU 0.2989 0.3579
NIST 5.4597 5.778
WER 0.4999 0.49
%EdDist 40.92 38.62
TER 0.4681 0.4409

Mapatnpoupue 6tL To Google Translate daivetal va €xel uTepo)xr] o€ OAEG TIC Katnyopieg. EL-
Sika otn Babpoloyia BLEU n Stodopd twv 500 PETAdPACTIKWY UNXAVWVY oxedOV ayyilel TIg
6 mooootiaieg povadeg pe 35,79% Evavtl 29,89% avtiotolya evw n Pfabuoloyia Tou Face-
book Translate onwg PAEémoupe Bpioketal oplakd katw amnd to 30%. H Sladopd twv duo
METADPACTIKWY LNXOVWV AMOTUTIWVETOL Kot otn Baduoloyia NIST, pelwpévn Opwe oxedov
KOTA TO AHLOU o€ eminedo mocootlaiwyv povadwv. Me 54,597% kot 57,78% avtiotowa n St-
o popd TOUG AVEPXETAL O€ KATL TTAPANavw ord 3 TooooTLaieEC LOVADEG..

MepvwvTag oTLC LETPLKEG o PBacifovtal otnv anootacn §16pBwaong, mapaTnNEOUE OTL Kal
0€ QUTO TO KOPUATL N petadpacn péow Google Translate AapBavel kaAUtepn afloAdynon. H
METPIK %EdDist mou UeTpd TNV amootacn Sopbwong elval xapnAotepn yla to Google
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Translate pe tun 38,62 évavtt 40,92 emuPePfatwvovtag tnv ektipnon twv BLEU kat NIST mept
TIOLOTLKOTEPNG HeTAdpAONC TNG €V AOYw Unxavng. EmumAéov, o Seiktng opoApdtwy AEENG
(WER) aAAa kot o deiktng odbaApdtwy petadpaong (TER) eival emiong xapunAotepol os oxe-
on Ue toug avtiotolyoug delkteg yla tn petadpaocn péow Facebook Translate. Me Tiuég 49%
kot 49,99% yia tov WER kat 44,09% kat 46,81% yla tov TER yla Google Translate kau Face-
book Translate avtiotolya, n petadppactiky pnxavr tng Google umeptepel kal og aUTAV TNV
Katnyopla.

MNepvwvtag otnv avBpwrivn afloAdynon wc mpog TNV okpiBela kal tnv guxépela tTwv dVo
petadpaocpdtwy Ba yivel mpoonabela va dlamiotwOel av n untepoyr mou Holalel va £XEL TO
Google Translate pe Bdon tnv autopatn afloAdynon Bplokel cUUPWVN Kal TNV avBpwrvn
Kpion. T CUYKEVTPWTLKA QOTEAEGHOTA YLt TO CUVOAO TWV TUNUATWVY KELLEVOU Kl TOV TPO-
To Ue Tov omoio aflodoynBnkav mapatiBevtal oTtoug mapakatw Vo MIVAKEG KoL OTA AVTi-
otowa ypadnuara:

Nivakag 5
Mnyxovn AfLoAOynon we mpocg tnv akpifela
Metadpaong |  Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 2 2 7 15
Translate
Google 0 0 3 1 22
Translate

Telework

B Facebook Translate B Google Translate

Excellent
A&LOAGynon wg tpog TNV akpifeia
Nivakag 6
Mnyxowvn A€LOAOYNGON WC POC TNV EVXEPELA
Metadpaong Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 0 2 4 20
Translate
Google 0 0 1 1 24
Translate
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Telework

B Facebook Translate B Google Translate

24

ery Poor

Poor .
Fair
Good

Excellent

A&LOAGynon w¢ TPOoG TV EVXEPELDL

Ytov Mivaka 3, 6mou mapouctdovtal To anoteAéopata TnS aloAdynong wg mPog TNV EUXE-
PELO, TAPATNPOUE OTL 0g Kaveva amod ta SUo petadpdopota Sev Katoypadovtol TRt
KELLEVOU PE apvnTIKN agloAoynon, cuvémela BeBaiwg tng Sltapkouc BeAtiwong mou mapou-
olalouV TA CUCTHHOTO VEUPWVLKNG UETADPOONG OTOV CUYKEKPLUEVO TOUEQ. JUYKPLTIKA, N
umepoxr tou Google Translate emBePolwVeTaAL KoL 0TO KOUUATL TNG EVXEPELAG KABwWG og GU-
VOAO 26 TUnUATWV Kataypadovtal 24 pe aplotn afloAdynon £vavtt 20 tou Facebook Trans-
late to omolo BePailwg mopouctdlel Kal auTO TOAU KOAN QVTOTIOKPLON. Z€ YEVIKEG YPOAUUES
Sev eudavifovral Wlaltepa npofAnuata kabwg to o «ooBapod» elval n gudavion g
dpaong organization s' oto petadpacpa tou Facebook Translate 6mou Ba €mpemne eite n
anootpodog va Bpiloketal avapeoa otn AéEn organization Kal To ypAUUO S WG organization’s
elte to organizations va elval pia Aé€n pe tnv anootpodo oto TéAog TG AéENC w¢ organiza-
tions’.

210 KOMMATL TNG afloAdynong wg Tpog TNV akpifela, ta amoteAéopata TnG omoiag mapou-
olalovtal otov Nivoka 2, mapotnpoUpe Kal AaAL urtepoyr tou Google Translate omoio gp-
davilel 22 tunpata pe e€alpetikn agloAoynon évavtl 15 tou Facebook Translate. 3to cuvo-
A0 MAVTWE TwV TUNUATWY pe Betikn afloAdynon n Stadopd Sev eival T0oo peydin Kabwg
oto Facebook Translate kataypddovtal 7 TuApaTa KeHEvou e Kaln aflohdynon wg mpog
v akpifela évavtt 1 Tou Google Translate. Etol, epdavidovtal cUVOAIKA 23 TUAMATO UE
BeTikn afLloAdynon yla TN HETAPPACTIKA UNXaVIKA TG Google évavtl 22 yla Thv avtiotolyn
tou Facebook.

Mépa OpwG amod to TURpaTa pe e€alpetikh afloAdynaon mou eival MEPLOCOTEPO YLA TO PETA-
dpaopa tou Google Translate, mTOAD onUOVTIKO €lval KOl TO YEYOVOG OTL yLa TNV €V AOYW KN-
xavr 6ev kataypddnkav KaBOAOU TUAUOTA KEWWEVOU HE OPVNTIKA 0ELOAOYNON WG TPOG TNV
okpipela tng petadppaocn. Xto petadppacpo tou Facebook avrtiBeta mopoucidotnkav Svo
TuNHata pe dtwyn aflohoynon. Afilel mavtwe va onuelwdel o0TL kal to Google Translate a-
VILLETWTTLOE TIPOPANUA OTN HUETAPPACH AUTWY TWV THNUATWY, TA OVTLUETWITLOE OUWG OXETL-
KA KOAUTEPA Kal N pHeTadpaot] Toug aflohoynbnke w¢ HETpLa.
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IXETIKA PE T TTPOPBANUATA TTOU OVTIUETWITIOTNKAY, KAl OL U0 UETAPPOOTIKEG LUNXAVEC YLO
napadelypa sixav mpoPAnua otnv anodocn otnv ayyAlkn yYAwooa KAmowwv Beopwy Onwg
Ta Istituti Scolastici Superiori kal ot Organizzazioni di Base degli operatori della formazione.
Mpokettal yla oXoAlkd Wpupata «avwtepns Seutepofadiag ekmaideuong» otnv MPWTN
nepintwon (KAatL oav to eAANVIKO AUKELD, w¢ «avwTtepn Baduida» amnd to fupvaoto, f ta IEK
mou otnv EAAGSa elval adlaBadunta) kol opyaviopolg mou £€xouv wg Bacn toug avlpw-
TIOUG TIOU TTAPEXOUV EKTTALOEUTIKEG UTINPECLEG ot SeUTEPN, EKMALSEUTIKOUG OPYAVIOHOUC
SnAadn otnv oucia. Itn Sevtepn mepimtwaon kot ol SUo pnxavég amodibouv Toug opyavi-
OUoUC wg Basic Organizations of Training Operators Tou polAlel PAAAov TteplmAokn Ko Xw-
pic va amobdidel akplBwe To cwoto vonua. O mpwtoc Beopudg amodidetal wg Institutes Supe-
rior Schools anoé to Facebook Translate kot wg Schools Superiors amnoé to Google Translate.
Kapioa and tig uo amoddoelg puoika Sev pmopet va BewpnBel opbA.

AM\o éva onueio pe 8laitepn duokoAia ntav n anoddoon tng dpdong momento educativo
TIOU HETAPPACTNKE KoL amo TI¢ SUo pnxavég autoleéel wg educational moment. H v Aoyw
dpaon épxetal wg emefnynon otn Stadopa petall formazione al telelavoro kal educazione
al telelavoro mou amodidovtal opBa kat amod TG SUo PnXaveég wg telework training n MpwTtn
KoL wg telework 1 teleworking (and Google kal Facebook avtiotolya) education n &g0tepn.
Ouolaotika nmpoomnoBei va avadeifel tn dtadopd peTtafl ekmaideuong Kal TaLdeiag oXeTIKA
UE TNV ThAepyaoia kal To momento educativo avadépetal akpLBwe oTo onpeio mou yivetal
QUTOC 0 SLaXWPLOUOG KaBwg N Tatdeia ivatl euputepn €vvola. Mia mpotacn yLo opBoTepn
petadpaon Ba Atav To educational character evw oto Keipevo avadopdg epdaviletal wg
educational event.

Ao kel kal tépa, To Facebook Translate mapouciaoes kamola nepattépw mpoPAnuata adu-
VOTWVTAG Yla TIAPASELypa va PeTadpaoel KOTAANAQ KATOLEG AEEELG e TIOPOOLO VONUA
petafy toug. Mo ouykekpluéva, n dpaon efficace ed efficiente amodobnke wg efficient and
efficient. Av n Aé€n efficace ntav povn tng oto keipevo Sev Ba unrpyxe MpoPAnua va anodo-
Bel wg efficient, otnv MpoKeLPEVN TePIMTWON OUWE MAPATNPOUE TTAEOVATUO ool aKoAou-
Beital amno tn Aékn efficiente mou tautiletol andAuta pe tn A&En efficient. H amddoon amnod to
Google Translate wg effective and efficient kpivetal e€aipetikn. Mapopola nepinmtwaon sival
kol n anodoon tng dpaong sistema formativo ed educativo wg educational and educational
system amd 1o Facebook Translate. To cuykekptpuévo opalpa pmopei va BswpnBel kot o
coBapo amnd 1o mponyoupevo av AdBoupe untoPn tn dtadopd petafl ekmaideuong Kot mat-
Selog movu mpoomaBel va avadeifel To Keipevo Kal yla tnv omoia £ytve Adyog oTnv tponyou-
pevn rmapaypado. Kal og auth tnv nepintwon to Google Translate amodidet tn ¢pdon opOa
wg¢ training and educational system. Mua tpitn (OxL pappokepr aAld...) XOPAKTNPLOTIKN TiE-
pintwon eival n dpdon supporto all’ideazione, progettazione, realizzazione di nuovi moduli
formativi mou to Facebook Translate amobideL we support for the idea, planning, the creation
of new training modules kal to Google Translate wg support for the conception, design, im-
plementation of new training modules. Eivatl mpodoaveg 6tL n petadpaon tou Facebook ma-
OXEL, XwpI¢ va elval oAU pakpld oto Béua tng akpiBelag, Kot og kapia nepintwon dev umo-
PEL VO YOpOKTNPLOTEL WG BETIKA.

Mapad tnv untepoxn Tou Google Translate Ba Mpémel va onpelwBel 6TL uTHPEav KAl TTEPUTTW-
O€lG TIG omoieg xelplotnke kaAutepa to Facebook Translate. Mo yapakTnplotiky eival n
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dpaon uno degli aspetti che le stesse organizzazioni devono curare n onoia anod00nke ano
To Google wg one of the aspects that the same organizations must take care of WAWVTAG yLa
(6LoUG opyavIoUOUC TIOU TIPETEL va GpPOoVTIooUV Karmola Bépata evw n oucia Tng mpdtaong
glval otL 0 kaBe opyaviopog mpémel o 6Log va dppovtioel Ta BEpatd Tou. H GUYKEKPLUEVN
dpaon anododnke oAU opBa amod to Facebook Translate wg one of the aspects that the
organizations themselves need to take care of.

AvakepaAalwvovtog, UMopel KaVeig va Tel OTL OTO CUYKEKPLUEVO QIMOCTIOOUA KELWEVOU Ol
EKTIUAOELG TWV QUTOMOTWY UETPLKWV CUUPWVOUV 0 HEYAAO BaBOUO LE TIC aVOPWITLVEG EKTL-
punoeslg. H petadpaotikn pnxavr tg Google unepéxel oe 0Aa ta enineda os oxéon He TNV
avtiotolyn tou Facebook 6nmw¢ amotunwvetal oToug Mivakeg TO00 TNG AUTOUATNC 00O Kol
™¢ avBpwrvng afloAdynong. Oa mepipeve Kaveig ot StadopEg va eival UKPOTEPES ULAG Kall
TPOKELTAL YLa €va BEpa apKeTd emikalpo. Aappavovtag maviwe umodn To yeyovog OtL amno
TN pla oL pnxaveg autopatng petadpacnc e€eAicoovTal Kol EKMALSEUOVTOL GUVEXWG KAL AT
TNV GAAN TO YEYOVOG OTL N TnAepyacia anotelel mAov B£pa mpwTng ypapung, 6a mapouoia-
e evblodEPOV N €K VEOU PeTadpoon Kol TwV SUO KELUEVWY oo TS (BLleC LETADPACTIKEG LUN-
XQVEC HETA oo €va eUAOYO XPOVIKO SLACTNUO WOTE va SlamlotwOel av €xel BeAtiwOel n
ToLOTNTA TNG HeETAdpaonG Kat av £xouv apBAuvOel ol Sltadopég petalt Touc.
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4.5 IxoAwaopog La Cina e il vino italiano

To anéomnacpo KEWWEVOU OTO OTolo yla TIG OVAYKES TNG Ttapovaoag epyaciag anodoBnke o
titAo¢ La Cina e il vino italiano avtAnBnke and tnv mpwtn €kdoon tou ParaCrawl mou &npo-
olevtnke tov lavoudplo tou 2018. H emthoyn tou €ylve pe Baon tn Bepatoloyia Tou mou
OXETI{ETAL E TN YAOTPOVOLO MLOG KAl N LTaAlkn kouliva eivat amo Tig mo Snuodileic ma-
YKOOMIWG KOl eKaTOppUpLla dvBpwrol otov mAavitn dnAwvouv Adtpels tng. Mpokettal yla
gL oulATNoN HE Lo KOTEAQ e OTIOUSEG O0TNV KVE(IKH YAWOOW KoL GTOUG TOALTIOHOUC TNG
AvaTtoAng n omola gpydleTol 0TOV XWPo TOU Kpaolou. Mia amod TG SpactnplotnTég Tng eival
ol £evaynoelg oe owvomoleia omou mapexel Stadopeg mMAnpodopieg oe aAlodamnoug EMIOKE-
TITEC, TPOC TO TAPOV oTNV ayyAlkn YAwooa, ¢llodofwvtag otnv mopeia va evtagel Kal tnv
KWVEUIKN YAWOOO OTLC UTNPEGLEG TNC.

H oulntnon yilvetal ota (talikd, oe amin, kabnuepvi yAwooa tnv onoia Ba pnmopoloe va
TapakoAouBroeL onoloabnmote AvOpwmog oTov KOO0 HE TN BonBsla pog pnxavig auto-
potng HeTadpaonc. TNV mopouoa epyacia XpnolLomolnonkay N LETOPPAOTLKN LNXOVA TOU
Facebook kal to Google Translate kol ta amoteAéopata TG UNXAVIKNAG UETAPPACNS UTIO-
BARONkav Katapxdg o autopatn aflohoynon pEcw tou gpyaleiou MTUOC. Q¢ keipevo a-
vadopdg xpnoluomotnke To avtiotolyo ayyAddwvo amdomacuo KelLévou amo to Para-
Crawl. Ta amoteAéopata TnG ev Adyw afloAdynong mapatiBevral oTov mapaKATw Tivaka:

Nivakag 7
, , Mnyxovn Autopatng Metddpaong
Autopatn Metpukn Facebook Translate Google Translate
BLEU 0.2713 0.2782
NIST 4753 4.856
WER 0.6038 0.6045
%EdDist 43.4 42.9
TER 0.5447 0.5463

Mapatnpoupe OTL o OAEC TIC KaTnyopieg ot Babuoloyisg kat yia Tig Vo punyavég petadpa-
ong elval oAU kovtad, pe to Google Translate va onuelwvel eAadpw¢ KAAUTEPO OKOP ATO TO
Facebook Translate 6cov adopd tig petpkég BLEU kot NIST. Ixetikd pe tnv BLEU, kat yia Tig
800 unxaveg n Babuoloyia Bpioketal katw armod To 6plo Tou 30% e To Google Translate va
Umeptepel KATA HLON TocooTlala povada mepimou ouykevipwvovtag Paduoloyia 27,82%
évavtl 27,13% tou Facebook Translate. H pikpr} autr Stadopd amotunwvetal Kot otn Bab-
poloyia NIST, ehadpwg auénuévn kabwg Eemepvd oplaka tn pia mooootiaia povada ma-
pouctalovtag okop 48,56% €vavtl 47,53% avtiotowya.

‘Ooov adopd TG PETPIKES TToUu Bacilovtal otnv andotacn 60pbwong, n UeTpLkn %EdDist
gival ehadpwg yaunAotepn yia to Google Translate semiBeBoatwvovtag TV opLakn UTIEPOXN
TIoU Tou amobidouv Kkat ot HeTplkég BLEU kat NIST. Auto opwg mou mpokaAel Slaitepo evdi-
adépov elval oL TYEG otov deiktn opoApdtwy Aé€ng (WER) kat otov Seiktn opoaApdtwy pe-
tadpaong (TER). Oa nepipeve kaveig va eivat xapnAotepeg yia to Google Translate o oxéon
ME TIG avtioTolyeg TWEG yia T petadpoaon Héow Facebook Translate. Itnv mpdgn Opwc, Kot

34




onwcg daivetal kat otov Mivaka 1, ot TIHEG TwV SelkTwy eival yapnAotepeg yia to Facebook
Translate. Mpodkettat PePaiwg yla eAayloteg Stadopég, 0,07% yia tn petpiky WER kot 0,16%
yla tTnv TER avtiotolya, oL omoieg mapoAa autd Sladopomololv eAadpws TNV ELKOVO OE
OXE0N HE TLG UTIOAOUTEG ETPLKEC.

Ma va SLamoTwooUE Toug AOYoU(C yla ToUuG omoioug mapatnpeital n ev Aoyw Stadopormnoi-
non Ba mpémnel va avatpefoupe oto Kelpevo avadopdc. Mplv e€eTA0OULE OUWG TLG AETTOE-
pELEC Ba MPOXWPNCOUE PWTA oTNV avBpwrvn afloAdynon tTwv V0 UETAPPACUATWY WG
TPOG TNV aKkpiBela KoL TNV EUXEPELA WOTE VA EXOUME HLla KOAUTEPN KAl TILO OAOKANPWUEVN
£lKOVA Kal yla ta §U0. Ta GUYKEVTPWTLKA OMOTEAECUATO TNG avBpwrvng afloAdynong ma-
patibevrtal otoug mapakdtw SUo TVaKeS Kal ota avtiotolya ypadnpata 0nou napouclals-
TOL TO OUVOAO TWV TUNHATWY KELUEVOU KL TO WG aLoAoynOnkav:

Nivakag 8
Mnxavn A&loAOynon w¢ pog TNV akpifela
Metadpaong Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 3 7 9 11
Translate
Google 1 0 1 8 20
Translate

La Cina e il vino italiano

B Facebook Translate B Google Translate

20

Good
Excellent
A€LoAdynon wg tpog TNV akpifeia
Nivakag 9
Mnxavn A&loAGYNON WG TPOG TNV EVXEPELA
Metadpaong Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 0 0 6 24
Translate
Google 0 0 0 4 26
Translate
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La Cina e il vino italiano

B Facebook Translate B Google Translate

26

ery Poor

Poor .
Fair
Good

Excellent

A&LOAGynon w¢ TPOoG TV EVXEPELDL

Zekwvwvtag anod tov MNivaka 3 6mou mapouolaletal n afloAdynon we Pog TNV EUXEPELA TTO-
patnpoUl e OTL OTO CUYKEKPLUEVO KOUUATL Kal oL SU0 PnXOvEG petddpaong epdavilouv mo-
AU koAn avtamokplon. Eival afloonpeiwto to yeyovog 0T, o cUVOAO 30 TUNUATWY KELUE-
vou, og Kapla aro tig SUo Sev epdavilovral TUARATA PE 0pVNTIKA A LETPLA afloAoynon. Ta
CUOTHUOTA VEUPWVIKAG LETADpaong GAAWOTE, oTa omola avrkouv Tooo to Google Translate
000 Kal To Facebook Translate, BeAtiwvovtal cuvexwg mapouaotaloviag OAo Kol Mo ApTLa
OMOTEAEOHATA WG TIPOG TNV EUXEPELO KAL T AMOTEAECUOTA TNG Ttapouoag afloAdynong emL-
BeBatwvouv yia AAAN pa popd tnv ev Adoyw umoBeon. Zuykpivovtag Tig SU0 pUNXavES LETAEY
TOUG TAPATNPOUME OTL KAl O AUTOV Tov Topéa emPePfalwvetal n eAadpd UTEPOXN TOU
Google Translate pe 26 TuRpata Kelpévou va AapBavouv s€alpetikn afloAdynon évavtl 24
tou Facebook Translate.

Mepvwvtag otnv afloAoynon wg mpog tnv akpifeta kat otov Mivaka 2, mapatnpol e OTL To
Google Translate uneptepel EekdBapa mapouotdlovtag 28 cUVOALIKA TUAATA PE BETIKN agL-
oAOynon £k Twv omoiwv paAota ta 20 yapaktnpilovrol wg e€otpeTIkA Kot Ta 8 kaAd. To Fa-
cebook Translate mapouotdlel cuvoAikd 20 cUVOALKA BeTIKA agloAoynuéva TUAUATA, €K TWV
omolwv ta 11 yapaktnpilovral e€alpeTIKA Kal Ta 9 KOAA.

MapoAa auTA, TO HOVASLKO TUAMA KELUEVOU TIoU EAafe OAU dTwyn afLoAOYNon OVAKEL OTN
petadpaon péow Google Translate. Mpdkettat yia to koppdtl Ci viene spontaneo chiederle
se ha gia fatto visite in cinese mou amodidetal wg We naturally ask you if you have already
made visits in Chinese. Katapxnv, n Hetadpactiki pnxavr tou Google cuyyxel Tnv npoow-
TUKA avTwvupia lei tou avadépetal o€ TPLto evikd mpdowTo yévous BnAukol PE TNV ovVTw-
vupia Lei mou elval o TUMOG guyevelag yla To deUTeEPO €VIKO MPOCWTTO. AVTL AOLIOV Ot UE-
tadpaon n epwtnon va ansuBUVeTaAL TPOG TNV KOTEAX 0TV omola avadEpetal To Kelpevo,
ameuBUveTaL otov avayvwaotn. To GAAO KOUUATL £XEL VO KAVEL PE TN dpdon se ha gid fatto
visite in cinese n omola avapEPETAL OTIC EEVAYNOELG TIOU TIAPEXEL N KOTIEAQ KOL TO EPWTNHA
£XEL VA KAVEL LE TO av €XeL TpoodEPEL Eevaynoelg otnv Kvellkn yAwooo. Mia opBr| anodoon
yla tn dpaocn Ba Nrav yia napadeyua n if she has already given tours in Chinese. Itnv npa-
&n onwg PAEmou e anodidetal evieAws eodparpéva BAlovVTag TOV avayvwaoTtn otov poAo Tou
ETILOKETTN KOl pWTWVTAC TOV AV 0 (510¢ £XEL TPAYUOTOTOLOEL EMOKEPELS OTA KIVETIKA aA-
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Aowwvovtag TeAelwg To vonua tng mpotaong. To Facebook Translate amodidel tn ouykekpl-
uévn ppdon wg It's spontaneous to ask her if she's already made visits to Chinese. & autiv
TNV neplmTwon, N xpnon tg npodeong to aldlet kal to vonua tng Aé€ng Chinese kabwg dev
avTLPoowneVEL MAEoV YAwooa aAAd avBpwroug. Eniong, o poAog autol mou KAVEL TNV €-
niiokePn anobiSeTal Kol TAAL OTO ATOMO TOU SEXETAL TNV EPWTNCN, TOUAAXLOTOV OUWG OE
QUTAV TNV TIEPIMTWON TO ATOMOo AUTO £ival N KOmEAQ Kot OXL 0 avayvwoTng. Ma tov Adyo au-
10 Sladopomnoleital oTov XapaktneLopo and tn petadpaon tou Google Translate kal yapa-
KTnpiletal wg ptwyn Kot OXL wg MoAL dTwxn.

ATO KeL Kal Tépa OpwC, To Google dev mapouaotalel Wiaitepa mpoPAnpata pe e€aipeon t
dpaon un momento di grande formazione tnv omola KaL oL U0 PETAPPACTIKEG UNXAVES O
nodidouv wg moment of great training xavovtag To vonua the SI6AKTIKNG eunelplag (pe &i-
SaKTKO Yapaktipa dnAadn) otnv onoia avadépetal To Keipevo adetnpiag. To Facebook
Translate avtiBeta spdavilel meplocdtepa MPOPANUATIKA TUAMATO KELUEVOU OTWE yLa Ta-
pASelypa PE TNV ISLWHATIKA TaAkn dpaon chiodo fisso mou amodiSeTal KUPLOAEKTIKA WG
fixed nail xavovtag to MPAyUOTIKO VONUA TNG TIOU £ival autd tng €upovng O£ag. Asv Asi-
TIOUV £TioNG T OPAAPOTA HETAPPACNG OTIG AVIWVUHLEG OTwe N dpaon le sue due grandi
passioni n omoia av Kat avadEPETaL TNV MPWTAYWVIoTPLA ThS culntnong anodidetal wg his
two great passions.

‘Eva @AAo oddhpa rou epdaviletal povo oto Facebook Translate €xelL va KAVEL PUE TNV PETA-
dpacn UETOXWV Ol OTOLEC OTO TTPWTOTUTIO KelpeVo ekdpalouv xpovikn adetnpla mou n Ue-
TadppaoTIKA UNXavr TapaAeinel va anmodwoel. XapaktnploTikd napadelypata ol ¢ppAoeLg e
terminati gli studi kavl e rientrata in Italia Tou amodidovtal w¢ and I have finished my studies
kot and | went back to Italy avtiotolya. To Google Translate tig anodidel opBotepa wg and
after completing my studies xaw and when | returned to Italy.

Y& auto to onueio Ba otaboulpe Alyo meploodTEPO ouyKpivovtag Ta SUo petadpdopata e
TO Kelpevo avadopdg. XTo Keipevo avadopadg ot Vo dppacslg avadépovral wg and once |
finished my studies kaL and once back in Italy avtiototya. MapatnpoUpe OTL VW N HeTadpa-
on tou Facebook Translate amotuyxdvel va anoSwoel TN Xpoviki adetnpia mou ekppalouv
ol ev Aoyw dpaoelg, o emninedo A€ewv elval Lo KOvTa oto Keipevo avadopag. H dpdon /
finished my studies tou Facebook Translate yla mapddelypa TauTiletal amoAuta He TV a-
vTioToLyn Tou Kelpévou avadopdg evw otn petadpaocn tou Google Translate amodidetal wg
| completed my studies mou oe emninedo vonpatog dev £xel dpuokd kapio dtadopd. Amopo-
VWVOVTAC TA THALOTA KELWEVOU TwV SUO LETADPOOUATWY OTIOU TIEPLEXETAL N €V AOYW Ppdon
KoL pe tn BonBela tou gpyaleiou MTUOC, xpnolpomolwvtag w¢ avadopd To aviiotol o
TUAMO TOU Kelpévou avadopdg, umoloyiotnkav ot petpikég WER kot TER kol ta amoteAé-
OLOTO TOPOUGCLATOVTAL OTOV TAPOKATW TtivaKaL:

Nivakag 10
. . Mnyavn Autopatng Metadpoong
A M
vropan MEtptn Facebook Translate Google Translate
WER 0.4483 0.6207
TER 0.4483 0.5517
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EmavaAapBavovtag tn dtadikacio Kol ylo Ta TUAMOTO KELWEVOU OTIOU TIEPLEXETAL TO HETA-
dpacpa tng ppdaonc e rientrata in Italia TAPAUE TA MTOPAKATW ATIOTEAECUOTO:

Nivakag 11
, , Mnyxavn Autopatng Metadpaong
A M
vTopatn Metpla Facebook Translate Google Translate
WER 0.4894 0.5106
TER 0.4681 0.4894

Kat otig SUo meputtwoelg mapatnpol e otL ot deikteg WER kat TER £€xouv unAOTEPES TLUEG
yla To Google Translate umodnAwvovtag kal XapnAotepng molotnTag Uetddpacn, €neLdn
akplBwg oe eminedo Aé€ewv n petadpaon tou Facebook Translate eival mio kovtd oto Kei-
pevo avadopdg. O deiktng TER ennpedaletal avtiotolyo and tov WER kabwg anotelel na-
pallayr Tou Kot yla autd gpdavilel uPnAotepeg TIUEG otnv Tiepimtwon tou Google. Ytnv
TPAagn, Kol €xovtag UMOPBAAEL T KElpeva Kol o avBpwrivn afloAdynon, yvwpiloupe OTL
cupBaivel To avtiBeto 6oov adopd TNV MOLOTNTA TWV HETOPPACEWY KOBWC QUTEC TOU
Google Translate sivat opBotepec. Ot TLUEG TwV PETPIKwY BLEU kat NIST emiBeBatwvouy tnv
umoBeon pag.

TUAMOTO KEWEVOU OUWE OTIWE TA TTOPATIAVW ELvVaL LKavA va ipokaAécouv Stadopormoinon
OTLG TLMEG TWV UETPIKWY Tou Bacilovtal otnv amooctacn 810pbwong kat va Kataypoadolv
OMOKALOELG OTOL CUUTEPAOUATA OTIWG QUTA TIoU Ttapatnendnkav otov Mivaka 1. Kavovtag
ML TIPOXELPN OUYKPLON UETAEU TWV HETAPPACUATWY KOl TOU KELEVOU avadopag Hmopet
KATOLOG VoL BpeL Kal AN TUAMATO TTou tapouctalouv avtiotolyo patvopeva Onwg iy Tn
dpaon I stayed in touch with UNISG tng petadpaong tou Facebook Translate mou Bpioketal
autolola oto Kelpevo avadopds evw oe autrv Tou Google Translate avadépetal wg / kept
in touch with UNISG 1| tnv an emerging sector with a great future mou amnoé to Google ava-
dEépetal wg an emerging sector that has a great future.

TO CUUMEPAOHO TTIOU TIPETEL TEALKA VO KPATACOUE Ao TNV PEAETN TOU APOVTOG ATOoTA-
OMOTOC KEEVOU €lval OTL AUTOMATECG HETPLKEG TTou Bacilovtal otnv andotacn S1opbwang
onw¢ n WER kot n TER pmopel og KATIOLEC MEPUTTWOELS VAL LA 08nyroouv og e0haAUEVEC
EKTLUNOELS 600V aPopd TNV MOLOTNTA HLaG HeTadpaocng kKal v Ba mpemel va Aappfdavovtot
umoyn xwpic va mapaAAnAa va e€etalovral kat AAAEG LETPLKEG. Ma va €XOUUE La oadEoTe-
pn Kal 1o EgkdBapn amoyn yio tn petddpacn Oa mpémnel va AdBoupe urtoPn kot GANEC pe-
TPKEG OMwC yLa tapdadetypa n BLEU kat n NIST kat va eEETACOUE TN GUVOALKI ELKOVOA TOUG
mpotoU TpoBole og Kploelg Kat e€oywyr CUUTEPOOUATWY.
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4.6 IxoAwaouog Eleven Project

To anoonacpo KELLEVOU OTO OTIOLo yLa TLG aVAYKES TNG tapouoag epyaciag 6§60nke o tithog
Eleven Project avtAnBnke amnod to Parallel Global Voices (Prokopidis et al. 2016), pta cuAAoyn
TAPAMNAWY CWUATWY KELEVOU amd tnv opada otoceAibwv Global Voices, érnou gBglo-
VTEG petadpalouy Kat Snuoctlelouv LoTopieg MOALTWY artd OAo Tov KOGUO. MPOKELTAL yLO Lo
npwtofoulia mou éAafe xwpa otig 11 NoguPBpiou tou 2011 (11-11-11) pe okomd va pEpel
atopa and 6Ao Tov KOO0 TIo KOVIA oTa mAaiola TG mpowBnong Tng MayKOOULAG ELPHVNG
KoL TwV avamntuélokwy otoxwv tou OHE yia tn XALetia. AnteuBuvotav og 6AoU¢ Toug avBpw-
TIOUG aVeEALPETWCE KL TOUG KAAOUOE va KaTaypddouv KAToLo KOUUATL TNG {wnG TOUG EKELvN
™V NUépa e tn Xpnon ¢wrtoypadlwy, Bivieo A pouoikng avadelkviovtag anhég Kabnuept-
VEC OTLYUEC TIOU EVWVOUV TOUG TIAVTEG, avefaptnTtwe GUANAG Kal XpwUOToG. AvadEépetal La-
ALOTO XOPOKTNPLOTIKA OTNV TIPOCKANGCN OTL N €V AOyw Kataypadr unopel va yivel os onota-
énmote yA\wooa. To yeyovdg autd oe cuvSUAOUO E TO YEYOVOG OTL TETOLOU £(60UC TIPWTO-
BouAieg kal kaAéopata mpowBolvtal Katd KUPLo AOYO XPNOLUOTIOLWVTOC TA HECO KOWVWVL-
KN¢ SIKTUWONG KABLOTA TO CUYKEKPLUEVO QTOCTIOOUA KELUEVOU LoLaitepa eviladEpov mpog
UEAETN OXETIKA HE TOV TPOTO LIE TOV OTOL0 TO AVTLUETWTI{OUV OL LNXOVEG AUTOUATNG UETA-
dpaong. Miwa pockAnon aAAwote o avBpwoug amod OAo ToV KOGHO Kal o€ OAEG TIG YAWO-
oe¢ Sev Ba pmopouvoe va ypadtel and avBpwrnoug os kabe yAwooa EexwpLoTa.

To kelpevo peTadpAOTNKE OO TO TAALKA oTa EAANVIKA TG00 UE T Xprion tou Facebook
Translate 600 kal pe tn xprion Tou Google Translate. Ta petadpdopata aflohoynbnkav oth
CUVEXELXL QUTOMATA WG TPOC TV TIOLOTNTA TOoug e tn BonBela tou epyaleiou MTUOC to
omnolo édwoe amoteAéopata yLa TiG HeTplkég BLEU, NIST, WER, %EdDist kat TER. Q¢ keipevo
oavadopadg xpnolpono|nke To avtiotolyo eEAANVOPWVO KOUUATL TOU TIAPAAANAOU CWUATOG
KELLEVWVY KOL TA AMOTEAECUOTA TNG auTopatng afloAdynong eudavilovtol oTov TapaKATw

mivaka:
Nivakag 12
, , Mnyxavn Autopatng Metadpaong
A M
vtouatn Metpln Facebook Translate Google Translate
BLEU 0.1672 0.2246
NIST 3.779 4,238
WER 0.7024 0.6518
%EdDist 63.13 57.86
TER 0.6655 0.6151

MapatnpoU e OTL KAl yLa TG SU0 UNXAVEG auTtopatng petadpaong n Badbuoloyio BLEU sivat
XOUNAR, aPKETA KATW oo to 30%. Zuykplvovtag Tig Vo unxaveég Petafd toug PAEMouuE OTL
To Google Translate epdavilel alobntd kaAutepn Paduoloyio BLEU, upnAdtepn kata nepi-
Tou 5,7 mooootlaieg povadeg oe oxEon He authyv tou Facebook Translate pe 22,46% évavtl
16,72% avtiotola. H dladopd autr amotunwvetal kot otn Babuoloyio NIST, pelwpévn
Kotd mepinouv 1 mooootiaia povada pe okop 42,38% yla tn unxavr tng Google évavtl
37,79% yla tnv avtiotolyn tou Facebook.
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IXETIKA HE TIG METPLKEG TTOU Bacilovtal otnv amootaocn S1opBwong n petpikn %EdDist eival
gudavwe xapunAotepn yla to Google Translate emiBeBalwvoviag tTnv UTEPOXI TIOU TOU QTTO-
6160uv Kal ot petplkég BLEU kat NIST. Onwg BAEmoupe otov MNivaka 1, n T tng %EdDist yia
™ pnxoavi tg Google avépyetal oe 57,86 évavtl tou 63,13 ywa to Facebook Translate. O
Selktng odbaApatwv AéEng (WER) emiong £xel xapnAotepn Twun ywa to Google Translate pe
65,18% £vavtL 70,24% tou Facebook Translate. H Stadopd autn tTwv 5 mocootiaiwv pova-
SwvV UTEP TNG MNXAVAG TNG Google avtikatomtpiletal kot otov Seiktn opaApdtwy petddpo-
ong (TER) pe tnVv ev AOyw PETPLKNA va epdavilel Tiun 61,51% évavtl Tou 66,55% mou epdavi-
{eL n avtiotowyn HetadpaoTikh unxavn Tou Facebook.

OAa ta mapamndavw otolxeio katadekviouv cadr umtepox tou Google Translate 6oov ado-
pA TNV TOLOTNTA TNG LETAPPACNC TOU CUYKEKPLUEVOU KELPEVOU. Mapoualalel apkeTo evdla-
dEpov Aoumov n cUYKPLON TWV AUTOUATWY EKTIUNCEWVY UE T aVOPWITLVEG EKTIUNOELG TIOU
TIPOKUTITOUV HETA Ao Thv afloAoynon Twv 800 HETAPPACUATWY WE TTPOG TNV akpiBela Kat
W¢ TIPOC TNV EUXEPELA TOUC. TA GUYKEVIPWTLKA OMOTEAECUATA YL TO GUVOAO TWV TUNHATWY
KELUEVOU KAl TOV TPOTO Me Tov onoio aflohoynbnkav mapatiBevral otoug mapakdtw Suo
TVALKEC KAl 0TO avTioTolya ypadnpato:

Nivakag 13
Mnyxowvn A€LoAOynon we mpocg tnv akpifela
Metadpaong |  Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 1 2 4 9 6
Translate
Google 0 2 1 6 13
Translate

Eleven Project

B Facebook Translate W Google Translate

13

Good
Excellent

AfloAdynon we mpog tnv akpifela
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Nivakag 14

Mnxavn A&LoAOYNON WE TTPOG TNV EUXEPELA
Metadbpaong |  Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 0 0 4 18
Translate
Google 0 0 0 2 20
Translate

Eleven Project

B Facebook Translate M Google Translate

20

Good

Excellent

AfloAOYNnoN WG IPOG TNV EUXEPELA

Zekwwvtag amno tov MNivaka 3, 6mou MapouacLldlovtal Ta AMOTEAECUATA TNG AELOAOYNONG WG
TIPOC TNV EUXEPELD, TtAPATNPOUUE OTL, OMwE cuppaivel cuvnBwe ota amoteAéopata TG
VEUPWVLKAG UNXAVLKNG petadpaong, dev eudavidovral blaitepa mpoPAnpata. e Kaveéva
amnod ta dU0 petadpdopata dev KATAYPADOVTAL TUALOTO KEWLEVOU HE APVNTLKA aELOAGYNON.
Y€ YEVIKEC YPOUUEG Kal Ta SUo petadpdopota aflodoyolvial w¢ MOAU TIOLOTIKA HE TO
Google Translate va unepéxel ehadpa epdavidovrag 20 TUAMOTA KEWWEVOU HE ApLOTH Kot 2
pe kaAn afloAoynon évavtl 18 kal 4 tou Facebook Translate avtictowa. Ta odpdApata mou
napatnpnonkav £€xouv va KAvouv Kupiwg pe mapaleipelc dpbBpwv Onwg my otn ppaon ti
verra chiesto di presentare una foto, un video o un file audio mou amnodidstal and to Face-
book Translate w¢ Ba oag Intndei va unoBaldete ua pwtoypapia, Bivteo n apyeio nyouv n
KATTOLEG TTWOELG TIou Sev amodidovral Omwe MPEMEL, XWPLG OUWC cOPAPEC EMUTTWOELS OTNY
TOLOTNTA TOU KELUEVOU. XapaKkTnploTikd mapddsypa n dpacn a far parte di tre progetti
speciali: un libro fotografico, una compilation musicale e un film documentario mou amnobide-
toL oo to Facebook Translate wg mou Ba yivel UEPOC TPLWV ELSIKWVY EPYWV: EVA PWTOYPAPL-
kO B1BAlo, uta pouatkn cuAdoyn kal pila Tovia VTokyavTEép Kal amo to Google Translate wg
mou Ja yivel UEPOC TPLWV ELSIKWY EPYwV: Eva AAUTTOUU QWTOYPAPLWY, Uld oUAAoYN Liouaot-
KNG Ko pla Tavior VTOKIUOVTEDP VW TO GwToypadlkd AAUMOUN, N UOUGCLKN) GUAAOYN Kal n
TOLVio VIOKLUAVTEP Ba EMpeme va avapEPOVTaL OE YEVLKA TITWON.
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Ocov adopa tnv akpifeta, n avBpwrivn aflohdynon katéypale ocodws meplocoTepO
oddaApata Kat, Onwc daivetal kat otov Mivaka 2, ulipéav Kot TUAUATO KEWWEVOU HE LETPLA
KoL apvnTIKA agloAdynon Kal yla TiG SU0 HETOPPAOTIKEG UNXOVEG. ZEKIVWVTAG ATIO AUTA UE
BeTikn afloAoynon mapatnpoupe OTL kKot TAAL To Google Translate onpelwvel KOAUTEPES €-
mdooelg epdpavidovrag 13 TUAUOTA PE APLOTN KAl 6 e KaAn afloAoynon Evavtl 6 kot 9 tou
Facebook Translate avtiotolya. Ta oddaApata nmou Stadopomnoincav tnv afloAdynon o KaAn
KoL dplotn dev frav Wlaitepa cofopd. Xapaktnplotikad mapadsiypara ol ppaocels Il mondo
che vorremmo avere tra 100 anni iou anodidetal anod to Google Translate w¢ O k6ouog mou
OéAdoupe va eiyaue oe 100 xpovia | n petdadbpaocn amno 1o Facebook Translate tou 11E/even
Project w¢ 11 Evreka MpOT{EKT G€ KATOL TUAUATO KELLEVOU KOl N aUToAeEel apetadpaotn
TapABOeor) TOU 0 KATOLA GAAQ TUALOTO OTEPWVTOC Ao TO KEEVO Ula oTaBepr] €lkOvVa.

Ita mio cofapd mpoPAnuata mou mpogkuPav amd T pnxavikn petadpaocn Ba otabolpue
KOTOPXAV O €VO KOMUATL KELLEVOU TOU OTIOLOU TN HeTAdpacn yla Kamolov aveérnynto Adyo
to Facebook Translate 6ev olokAnpwoe moté. Mpokewtal yia T ¢pacn Per documentarti
meglio sulle 8 sfide per lo sviluppo e le misure adottate per conseguirle entro il 2015, consul-
ta la nostra Sezione Speciale n omoia anodidstal w¢ Ma kaAutepn Tekunpiwon tTwv 8 ava-
MTUELOKWYVY TIPOKANCEWVY Kol HETPWV TToU AauBavovtal yla thv emitevén toug uexpt to 2015,
beite 1o E1b. Ouolaotika dnAadn n petadpoon Slakomtetal andtopa. To ev Aoyw opaipa
TapatNPnOnNKe apPXIKA oTn HETAPPOOH OAOKANPOU TOU KELWEVOU KoL SEV TIPOKELTAL YLO TUA-
Lot 0TO TEAOC TOU KELWEVOU TO OTtoio Ba umopolos Ty va mapaAndBel edv unrpxav mepLopl-
opol otnv éktoon. ITn CUVEXELD, QTMOMOVWONKE N CUYKEKPLUEVN dPACN KAl TO OMOTEAECHA
NG UNXAVLKNG LETAPPAONG ATAV KOl TTAAL TO (510 OMW¢ avaypadeTal mapandvw. I yia tpi-
TN Mpoomnabela anopovwbnke HOVo To KOUUATL consulta la nostra Sezione Speciale yia to
ormolo tehka To Facebook Translate £6wos oAokAnpwpévn anddoon wg Seite To et6Lko Tun-
ua pag. Tétoleg mapadeidelg puoikd Sev eival oe kapla mepimtwon amodeKTEG KaL TO €V AO-
YW TUNUO KELWEVOU Sev Ba umopoloe TaPA VO XAPAKTNPLOTEL WG TIOAU PTwXO WG TPOG TV
akpipetla.

Kat ot U0 peTadpacTIKEG pnxaveég epdavicav amo Suo Tunuota pe dptwyn afloAdoynon wg
nMpog TNV akpifela. Atilel va onpelwBbel OTL POKeLTAL Yot SLADOPETIKA TUAUOTA, YEYOVOG
TIOU KOTASELKVUEL KOl TN SLadOPETIKN TIPOCEYYLON TWV LNXOVWV ATEVAVTL OTo Keipevo. Mo
OUYKeKpLUEva, To Facebook Translate amotuyydvel va anodwosl To vonua tng dpaong in-
oltraci video, fotografie o musica petadpdlovidg 1o we mpowdntikd Bivteo, pwtoypapiec 1
UOUGCIKN EVW OTNV TIPOYHUATIKOTNTO TIPOKELTAL YLO TIPOOTAKTLKA Kal n opOn anddoon Ba ntav
npowvrote upac¢ Bivteo, pwtoypapisc n pouoikn. Xtn dpaon l'importante € che TI
rappresenti n HeTadpacoTIKA Knxavr tou Facebook avti va petadppdcel To auvtonabég priua
rappresentarsi petadpAalel To EVEPYNTIKO prua rappresentare mapaleimovrag va petadpa-
oL tn Aé€n Tl n omola paAlota avoypadetal pe kedpahaio ypappota yo vo. SWoeL Teplocd-
TePN £Udaon OTO YEYOVOG OTL O KABE CUUUETEXWY EKTTPOCWTELTAL. ATtOSISETAL AOLMOV WG TO
ONUOVTIKO Eivai OTL EKTTIPOCWITEITE evw N 0pBr amodoon Ba Atav exkmpoowreiote (yLotl oL
Ko EKMIPOZQMEIZTE) N ekmpoowreite Tov eauto oac ( TON EAYTO ZAZ).

To Google Translate epdavilel cofapd mpoPAnuata o GANQ TUAMATO KELLEVOU OTIWG TIX TO
Video di 11Eleven Project su Youtube mou petadpaletat aveénynta wg 11 Evreyvo Bivreo oto
Youtube. Y& GA\n mepintwaon, otn dpaon accendi il tuo computer, cellulare, macchina foto-
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grafica o registratore e documenta, in qualsiasi lingua, una parte significativa della tua gior-
nata n A&€n documenta, evw MPOKELTOL YLA TIPOCTATIKY TOU pHUATOC documentare, PeTO-
dpaletal w¢ To ouoLaoTIKO documento (€yypago) ahlolwvovtog TeAelwg To vonua tng dpa-
ong. Etol avti va mpoTpEmneL o€ Kataypadrn TwWV YEYOVOTWY TNG NUEPAG LE Tn BonBela evog
UTIOAOYLOTH, €VOC KIvNToU KTA n UnXovikn petddpoaon eudavilel To Kelpevo evepyormolnote
TOV UTTOAOYLOTY, TO KLVNTO TNAEQPWVO, TN QWTOYPAPLKY UNXAVA 1 TN CUOKEUR EYyPaA@NG Kol
TO EYypapo, o€ omoLadNTIOTE YAWO O, GNUAVTIKO UEPOG TNG NUEPAC OAC.

Yrinpéav miong Kot THAMOTA KEWWEVOU TIoU afloAoyndnkav wg HETPLA WG TTPOG TNV aKPIBELd
Toug, 4 yla to Facebook Translate kat 1 yia to Google Translate. & autd 1o onueio atilel va
otaBolpe oTo £val KAl HOVASLKO TUNMO KELUEVOU OTN CUYKEKPLUEVN Katnyopia mou eivat
KOLWVO KoL yLa TIG 800 PETADPAOTIKEG UNXAVEC. TO aVTLUETWTTI{OUV HE EVTEAWG SLOPOPETIKO
TPOTIO ATOCTIWVTAG TEAKA TOV (610 XaPAKTNPLOUO WG TTPOC TNV TMOLOTNTA HEV, VLA EVIEAWC
Sladopetikoug Adyoug Se. Mpokettal yla to koppatt 11-11-11 Menti Creative Unite - 3 mesi
alla partenza! tnv omoia to Facebook Translate amodidel wg 11-11-11 Evwuéva Anutoupyika
MuaAd - 3 unvec yia apxn! pe ™ dpaon 3 unvec yia apxn va evilel kabwe v amodidel
Eekabapa To vonua TG avapovig yla tnv evapén adou Ba pmopouoe va avadEpeTal KoL o
KAoLlo mpoowpLvo Stactnua Stapkelag 3 punvwv. To Google Translate tn petadppalel wg 11-
11-11 Creative Minds Unite - 3 ufjve¢ akoun! amodidovtag Kanmwg KaAUTepa To SLACTNUOA TNG
TPLUNVNG AVAOVIC OV KOL TTAAL N CUYKEKPLUEVN dpdon Ba pumopolos va avadEpPeTal KoL O
TPlUNVN ENEKTOON EVOG XPOVLKOU SLOOTAMATOG. 2€ KAOE mepimtwon Opwe ival Tio EekaBapn
anod tn ppdon 3 unvec yia apxn. To koppdtL Menti Creative Unite avtiBeta petadppdletal
oTa aYYALKA evw N pnxavr npodavwg €xXeL EVTOAEC va TO PeTadpAoel ota EAANVIKA Kot Sev
T(POKELTAL YLO KATTOLA PPACH XOPOAKTNPLOTIKA TIOU XPNOLUOTIOLELTOL TTY AUTOAEEEL OTOl AYYALKAL
oKOpa Kal otnv eEAANVIKA YAWooo waoTe va SIKkaloAoyelTtal Lo TEToLa EVEPYELQ.

Y€ YEVIKEC YPOUUEG TTOPATNPOUUE OTL YA TO TIAPOV Kelpevo gudaviotnkov apkeTd mpoBAn-
pota kat ota dUo petadpacpata MPEPALWVOVTOG LE QUTOV TOV TPOTIO KAl TG XOUNAEG
BaBuoAoyieg TwV AUTOUATWY HETPLKWV TIoU £€dwaoe To gpyadeio MTUOC. Avadeiytnkav emi-
ong Kal ot SladpopEg oTNV MPOoEyyLon Twv SU0 UETADPAOTIKWY UNXOVWY OE CUYKEKPLUEVA
TUAMATO TOU KEWWEVOU AAAA KAl WG TPOC TO GUVOALKO Keipevo yevikotepa. Al TENog va
onpewwBel n oadng untepoyr tou Google Translate mapd To yeyovog OTL mpwtoBoulieg Omwg
to 11Eleven Project mpowBolvtal kuplwg péoa amd Ta HECA KOWWVLKAC SIKktuwaong Kat Ba
Teplpeve KAMOLO¢ KAAUTEPEC EMLOOOELG ATIO L0 LETADPAOTIKN KUNXOVLIKH TIou GTLAXTNKE a-
TIOKAELOTIKA YLaL XPrON O€ £Vl LEGO KOLWVWVIKNG SIKTUWONG Onwe to Facebook.
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4.7 IxoAlaopog tov Twitter otnv unnpeoia tng vysiag

To andonacpo KELLEVOU OTO OTIOLo yLa TLG AVAYKEG TNG tapoloag epyaociag §66nke o TitAog
To Twitter otnv untnpeoia tn¢ vyeiog aviAndnke amnod to Parallel Global Voices (Prokopidis et
al. 2016), pa cuAAoyn TAPAAANAWY CWHATWY KEWWEVOU armd tnv opdda LotooeAibwv Global
Voices, omou eBelovteg petadpalouv Kol SnUoclelouy LOTopLeg TIOALTWY amo OAO ToV KO-
opo. Avadépetal os pLa pwtoBoulia mou AndOnke amod kamoloug avBpwnoug otnv Alyu-
TITO O€ HLO TIPOOTIABEL VA ALOTIOLOOUY TG SUVOTOTNTEC TTOU TIOPEXEL EVOL LEGO KOWVWVLKNAG
SIkTuwoNC Omw¢ to Twitter WOTe va vaLOONTOMOL\COUV TOUG TToAlteg o BEpata mou ado-
poUV TNV UYELQ. Z€ pLa emoxn OMWE N onUEPLVN, Ke pla mavdnuia va Bploketal os €é€apon os
TIAYKOOULO €TiNeS0, MPWTOBOUALEG OTIWG N CUYKEKPLUEVN UopoUV va amodelytouy tolaite-
pa XPNoLUeg BETovTag Ta LEGO KOWVWVLKNAG SIKTUWONG 0TNV umnpeoia tng vysiag. Mmopolv
KOUL TIPETIEL VAL AELTOUPYHOOUV 0€ TIOAAEG YAWOOEG LLOC KOl SEV TIPOKELTAL YL TOTILKO AAAA YL
TIAYKOOULO DALVOLEVO KOL Ol UNXOVEG QUTOUOTNG HETADPAONG UITOPOUV VO CUVELOHEPOUV
ONUOVTLKA O€ £va TETOLOU eldouc eyxeipnua.

To ouykekplUEVo Kelpevo petadpaotnke SU0 Popec amd Ta LTaAlkd oto EAANVIKA UE T
BonBela twv petadpaoctikwyv punxavwv Facebook Translate kat Google Translate. Xpnouuo-
TIOLWVTAC WG Kelpevo avadopag to avtiotolyo eAAnvodwvo TP tou mapdAAnAou cwya-
TOG KelPéEvVwy, Ta SUo petadpacpata untofAnBnkav otn Stadikacio autopatTng aflohdynong
ue ™ BonBela tou gpyaleiov MTUOC kat AfdpOnkav TIHEG yia TIG UETPLKEG BLEU, NIST, WER,
%EdDist kot TER. Ot TIHEC TWV €V AOYW PETPLKWV TTOPATIOEVTUL OTOV MOPAKATW TIVOKAL:

Nivakag 15
, , Mnyxavn Autopatng Metadpaong
Autopatn Metpun Facebook Translate Google Translate

BLEU 0.1414 0.1386

NIST 3.88 3.762

WER 0.7113 0.6911

%EdDist 63.33 62.82

TER 0.6562 0.6771

Mapatnpoupe otL n BabuoAoyia BLEU sival opketd xapnAn kot yla to U0 petadpaoTikd
epyaleia, apkeTd mo xaunAd and to atumo dplo tou 30%, pe to Facebook Translate va ep-
davilel ehadppwc kaAUTepo okop e 14,14% évavti tou 13,86% tou Google Translate. Mapo-
pota ewova mapouotalel kat n NIST pe tn Stadopd yia ta Vo epyolela va MapoucLaleTol
ehadpwg avénuévn pe 38,8% kal 37,62% yla Facebook Translate kat Google Translate avti-
otolya.

ISlaitepo evlladépov mapouaotdlouv Ta anoteAéopata mou £dwaoe to epyaieio MTUOC yua
TIG LETPLKEG TTOU Bacilovtal otnv anoctacn 510pBwaong. Me Baon tig Tinég BLEU kat NIST Ba
neplpeve kavelc pla, €otw Kal eAadpld, UTEpoXN yLa TNV LETAdPACTIKN pnxavr tou Face-
book n omola kat Ba cuvenayotav XapuNAOTEPEG TIUEG TOOO yLa TN KETPLIK %EdDist 660 Kot
yla tig petpkég WER kat TER. NopoAa autd, onwc BAEmoupe otov Mivaka 1, n GUYKEKPLUEVN
umoBeon Sikalwvetal Hovo 6oov adopd Tov Seiktn opalpdtwy petadbpaong (TER) o omoiog
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€XELTIUN 65,62% yLa to Facebook Translate évavtL 67,71% yia tn unxavn tng Google. O &¢ei-
KTng odbaApatwy AéEng (WER), avtiBeta, sival xapunAotepog yla to Google Translate pe tun
69,11% évavtl 71,13% avtiotolya. To (6Lo cuppaivel kat pe T PeTplki %EdDist n omola gp-
daviletal pe xapunAotepn TN yla to gpyadeio tng Google e 62,82 évavtl 63,33 tou gpya-
Aeilou tng Facebook.

Mepvwvtag otnv avBpwrivn afloAdynon w¢ mpog Thv akpifela kal Tnv guxépela Twv dUo
petadpaopdtwy Ba yivel mpoonabela va SlamiotwOel av n umepoxr mou Polalel va £XEL TO
Facebook Translate pe Baon tnv BLEU, tn NIST kat tnv TER Bplokel cupdwvn Kal TV av-
Bpwrtvn kpion. Ta CUYKEVTPWTLKA QMTOTEAECLOTA YLOL TO CUVOAO TWV TUNUATWY KELULEVOU KoL
TOV TPOTO e ToV omoio aflohoynOnkav mapatiBevial oToug mopoKATwW SU0 TMIVOKEG Kol oTa

avtiotolya ypadnuarta:
Nivakag 16
Mnxavn A&loAOynon w¢ pog TNV akpifela
Metadpaong | Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 5 3 6 15
Translate
Google 1 2 5 7 14
Translate

To Twitter otnv unnpecia tng vyeiag

B Facebook Translate B Google Translate

14

Good
Excellent
A€LoAdynon wg tpog TNV akpifeia
Nivakag 17
Mnxavn A&loAGYNON WG TPOG TNV EVXEPELA
Metadpaong Very Poor Poor Fair Good Excellent
Facebook 0 1 2 6 20
Translate
Google 0 1 0 6 22
Translate
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To Twitter otnv unnpecia tng vyeiag

B Facebook Translate B Google Translate

Excellent

A&LOAGynon w¢ TPOoG TV EVXEPELDL

Zekwvwvtag amno tov MNivaka 3 Kal TNV afLoAOYyNon w¢ mPoG TNV EUXEPELA, TTOPATNPOULE OTL
KotaypadeTol HOALS €va TUAKO KELWEVOU UE apvNTIKN afloAdynon Kot yla ta dUo petadpa-
OMOTA EVW N YEVIKN ELKOVA £ival TTOAU KaAR, KATL Tou Alyo £wc oAU mapatnprnnke kot ota
umoAouta Kelpeva mou e€eTdoTnKAV oTNV Mapovoa epyacia. Onwg £xel Nén avadepbei, ta
CUOTHHATA VEUPWVIKNAG LETAPPAONG €XOUV TTAPOUCLACEL EEALPETLKI TIPOOSO OTOV GUYKEKPL-
UEVO TOUEQ KOUL TO TIOPOV ATIOOTIACMO. KELLEVOU amoTeAel akopa pia emiBeBaiwon.

Zuykpivovtag TiG U0 HETAPPAOTIKEG UNXAVES, TIUPATNPELTOL OXETLIKI LOOPPOTILA LE L0l TIOAU
ghadpld unepoxn tou Google Translate kaOw¢ og cUVOAO 29 TUNUATWY KELUEVOU KOTAYPA-
dovtal 22 TuApata pe aplotn afloAoynon kat 6 pe kaln afloAoynon évavtt 20 kat 6 tou Fa-
cebook Translate avtiotola. H ooppomia emiPefaiwvetal kat amd To TUAUA KELLEVOU UE
dtwyn afloAdynon mou eival To 1o kal yia ta Vo epyaleia. Mpokeltal yia tn ¢pacn Siamo
un gruppo di volontari, tutto é iniziato con me, Kareem Mossad, e mia moglie, Iman Ismail;
poi si é unito un amico medico, Dr. Ahmed Ibrahim n omnola anodidetal ota eAANVIKA wg Ei-
uaote ouada e9sdovrwy, oAa Eekivnoav amd suéva, Kareem Mossad, kat tn ouluyo uou,
Iman Ismail, ueta atpikoc @idog, Dr. AxueT lunpanu ano 1o Facebook Translate kot wg Ei-
uaote uta ouada ededovrwy, oAa Eekivnoav pali wou, n Kareem Mossad, kat n culuyog uou,
Iman Ismail. oTn cUVEXELD MPOTYXWPNOE OE EVav LATPIKO iAo, Tov Ap. Ahmed Ibrahim. NMapa-
poUpe OtL eudavilovtal opAALATA OTA YEVN KOl OTLG MTWOELS, MopaAeielg apBpwy,
oddaApata oe onpela otiéng kat sivatl Kal ol SU0 PeETAdPAOELG APKETA TTPOPRANUATIKEG WG
T(POG TNV EUXEPELQA.

YTO KOMUATL TNG akpifelag kataypadeTal EMIONC OXETLKN LOOPPOTILA N OTola LAALOTA VLA TLG
Betikég alohoynoelg elvatl oxedov amoAuth. Kat yla Tig U0 HETAPPAOTIKEG LNXAVES KATO-
ypadovtat anod 21 tuRpata Kelévou e Betikn agloAdynon e to Facebook Translate va
£xeL 15 pe Betikn Kal 6 pe ko afloddynon kat to Google Translate 14 kat 7 avtiotowa. To
Google Translate epdavilel 2 mopandavw TURLATO Pe LETPLA afLoAOYNoN e 5 evavtiov 3 Tou
Facebook Translate evw Stadpopomotnpévn LkOVa £XOULE KAl yLa T THAMOTA Ue dTwyn afL-
oAbdynon omnou to epyaleio Tou Facebook mapouaotalel 5 Tunpata €vovtl 2 Tou gpyaleiou
¢ Google. To Google Translate epdavilel OpwG Kot éva TURUa Pe TTOAU dTtwxn afloAdynon
KoL adopd TO KOUUATL TTou avadEPETAL 0TNY apanavw mapdypado kot EAafe ptwyn atlo-
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AOyNnon Kol wg mpocg TNV guxEpPeLa. NMapatnpoupe OTL n amodoon gival opKeTA TPOBANUATIKN
KOL WG TIPOG TNV akpifela, el6ka otnv anodoon amnod to Google Translate. EAadpwg KaAUTe-
pn £wkéva mapouotdlel n anddoon and to Facebook Translate, n omoia kat SikaloAoyel ev
té\eL Tn SLadopormnoinon otov XapakTnpLoUo.

Amo Kel kal épa, ailel vo oTaBoUE 08 HEPLKA OKOLO ONUELQ TTOU £XOUV VOl KAVOUV UE TO
odAALOTO TIOU TIOPOUCLACTNKAY EEKIVWVTAC Ao €va OO0 opAAUA TTOU OUWE TTAPOUCLA-
otnke o U0 SLOPOPETIKA TUAHATA KEWWEVOU. MPOKELTAL YLOL TNV EPWTNON OXETIKA HE TO AV
n npwrtoPoulia otnv omoia avadEPeTal To KEPEVO XpNUATOSOTETAL OO KATOLOUC KAl TN
OXETIKA amavtnon. Tnv gpwtnon Aowtdv mou oto taAddpwvo Kelpevo epdaviletal wg
L'account e sponsorizzato da un ente commerciale o da una ONG? to Google Translate tnv
anobibel 0pBQ, Ywpig Kavéva POBANUA wG TIPog TNV akpifela tng, petadpalovtag tnv wg O
Aoyaplaouoc xpnuatoboteital ano eumopikn ovrotnta j MKO;. To epyaleio tou Facebook
OMwc Sivel tn petadpacn O Adoyaplacuoc ivat xopnyoc eumopikn¢ ovrotntac i MKO; Balo-
vtog eapaipéva tny idla tnv mpwtoPfouldia otov polo Tou xopnyou. Ta MPAYHOTO OVTLOTPE-
dovtal Alyo mapakdTw OTOV Ol TTPWTAYWVLIOTEG TOU KELWEVOU Sivouv Tn GXETIKA amdvinon
Non siamo ufficialmente sponsorizzati da nessun ente commerciale o ONG. Ze avtiBeon e To
TiponyoUEVO TUNUA Kelpévou, To Facebook Translate Sivel og autiv tnv mepimtwon v
KoBoAa opBn anodoon Aev iuaoTE EMIONUWS XOPNYOUUEVOL QTTO KAVEVA EUTTOPLKO POPEX 1
MKO. AU’ tnv GAAn MAgUpaA, n LeTAPPAOTIKN pnxavn the Google amodidel tnv ev Aoyw dpa-
on wg¢ Aev ypnuatodotoUue srionua Kol eumoptk ovrotnta i MKO mapouoialovtag To
1610 akplPwg mMPOPANUA He TNV avtiotolyn unxavr tou Facebook vwpitepa. Katd pia mepi-
£pyn €vvola AoLoV, £XOUE LOOPPOTILA KAl OE QUTO TO KOUUATL.

‘Eva dAAo onueio oto omoio atilel va otaBolue elval 0 XELPLOMOC €VOG €K TIOPASPOUNAG
oddaApatog oto kelpevo adetnplag. Mo cuykekplpéva, €xel mapaleldpBel n anootpodog otn
dpaon I’ uso kat avaypadetal wg pia A£€En, SnAadn we luso mou Sev £xel Kavéva amoAUTwS
vonua otnv taAkn yAwooa. To Facebook Translate 6ev tnv adrvel tedelwg apetadppaotn,
KATL TTou Sev Ba ATav MapAgevo yla pia avuTmtapktn otnv ouoia AEn, aAAd Tnv amodidel e
Aatwikn ypadn wg luse, pa AEEn mou emiong Sev £XeL KOVEVA VONUO OUTE OTNV LTOALKT oUTE
otnv eAM\nvik yAwooa. To Google Translate avtiBeta avayvwpilel To opAApa KoL TV Amo-
S16¢el ota eAAnVIKA cwotd we N xprion. Evéladépov mapouaotdlel emiong Kot 0 XEPLOUOC TNG
gpwtnong Da quanto tempo operate online? katd Tn petadpacn TG omolag Kot oL SUo pe-
TadppaoTIKEG UNXaveéC Ttapouaiacav mpoPAnuata. To Facebook Translate tn xelpiotnke ka-
AOtepa amobdidovtdg tnv w¢ Mdco katpo Asttoupyeic online; kdvovtag AABo¢ w¢ mpog to
TPOCWTTO ToU ameuBuvetal n epwtnon to omoio Oa €npene va sival to SeUtepo MANBUVTIKOS.
To epyaleio tng Google, avtiBeta, TNV anodidel wg 1000 katpod noaotav cuvSeSEUEVOL; UNV
Kavovtag AdBo¢ w¢ Pocg To MPOCWTTO UEV, XPNOLLOTIOLWVTACS OUWE AavBaopéva MapATATIKO
Xpovo kal petadpaloviag LAAOV AOTOX0 OTn CUYKEKPLUEVN TepimTwon To online wg ouv-
bebepévol. ALilel Téhog va onuelwdel n aAhompdoarln cuumnepidpopd tou Facebook Trans-
late w¢ mpog Kkamolo ovopota Ttopéa (domain names). H ¢pacon healthyegypt.org e
healthyegypt.net anodibetal wg healthyegypt.org kot vyt. Aixtu avayvwpilovtag Hovo yla
TO MPWTO KOMUATL artd ta SU0 OTL MPOKELTAL YLa OVOpA TOMEA Kot adrRvovTag To apetadpa-
010, o€ avtiBeon pe To SeUTEPO yLa TO OTOLO YiveTal mpoomabela va petadpaoctel ota eAAn-
VIKa Silvovtag TEALKA aUTnV TNV Ttepiepyn petdadpaon.
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Zuvoilovtag, lowg pavel kKamwg mapafevo aAAA UMOPOUE VO TIOUUE OTL OL OVTLKPOUOLE-
VEC EKTLUNOELG TWV QUTOMOTWY UETPLKWY OMwe mopouotalovtal otov MNivaka 1 ermpePaiw-
VOVTOL KOL armo TG avOPpWITLVEG EKTLUNAOELS TTOU Ttapouatalovtal otoug MNivakeg 2 kal 3. Ta
SUo petadpacparta ival TOAU KOVTA W¢ TTPOG TNV MOLOTNTA Toug XWPLE va gival EgkdBapo
av KAmnolo amno ta Vo umeptepel TEAKA Evavtl Tou dAlou. Mpoomabwvtag ylo mapddelypa
Vo KPLVOUPE oo T TUAUATO KEWWEVOU HE ApLotn afloAoynon BAEMOUME OTL WG TPOG TV
guxépela umepexel ehadpwc to Google Translate evw w¢ mpog tnv akpifela to Facebook
Translate. Art’ tTnv @AANn mAgupd, To epyaleio tnGg Google €xel AlyoTtepa TUAATA LIE OPVNTLKA
afloAoynon wg mpog TNV akpiPfela, €va amo autd OPwE £xeL TTOAU dTtwyn afloAdynaon, KATL
mou 8ev cupPaivel og Kaveéva oo TA TUAUOTO KELLEVOU TIOU HETAdPAOTNKAV UE TO EPya-
Aelo tou Facebook. 2 kABe mepinTwon, MOPOUCLACTNKOV CNUAVTIKA OPAALATA KOL OL XOUN-
Aéc¢ BaBpohoyiec BLEU kat NIST kat ot unAég Tipeég avtiotoa yia WER, %EdDist kat TER
KoL yLo ta SUo gpyaleia kplivovtal amoAUTa AVTUTPOCWIIEUTIKES TTAPA TLG OTIOLECG OMOKALCELC.
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5.
Greek Tokenizer: Muwa tpotaon ywa tnv eAAnvikn yYAwooo

Mta amo TG Paclkeég epyaociec katd tnv enefepyacia duokng yAwooag PEGW UTTOAOYLOTH
elvat n avayvwplon Twv AekTikwv povadwyv 1 tokenization onwg Aéystal ota ayyAka. MNpod-
KeLTal yla pla Stadikaoio péow NG omolag To aKATEPYAOTO KELPEVO XWpPLleTal O ULKPOTEPQ
TUAMOTO TIOU €XOUV KATOLO vOnua. Ta HKPOTEPA auTd TURUata ovopdlovtal tokens kat
ouvnBwg ival ol AEELg TOU KELWEVOU. ITIC YAWOOEC OTIOU Ol AEEELG OTIC TPOTAOELS Ypado-
VTOL PE KEVA aVAUECA TOUG (OTwe N eAANVIKN 1) Ol YAWOOEC TIOU XPNOLUOTIOLOUV TO AQTLVLKO
aAdapnto), N avayvwplon Twv AEKTIKWY povadwyv eival kuplwg IATnua dtaxwplopol tTwv
onueiwv otiénc (Koehn 2010:34). 3& yAwooeg neplocOtePo SUOKOAEC 1) TIOAUTIAOKEG, OTIWG N
KWellkn, edpappolovrtal edikol alyoplBuol wote va yivel pe emtuxia o ev Adyw Stoxwpl-
OMOG. H avtiotpodn dtadikaoia, KATA TNV Omola MpaypaTomoLeiTal N avaclvOeon oG npo-
TOONC EVWVOVTAG TLG AEKTIKEC LOVASEG Ao TIG omoieg amoteAsital, ovoualeTal oTa ayyALKdA
detokenization evw ota eAAnvika dgv tn¢ €xeL amodobel akopa enionua KAmolog 6pog.

Mépa amo tov PACIKO SLAXWPLOUO, N OVAyVWELoN TWV AEKTIKWY HovAdwy £XeL va SlaxelpL-
otel kot aAAa Bépata Onwg yla mapadelypa A€elg mou ywpilovtal pe amootpodoug f mau-
Aec. MoAAEG dopéEG Bev €XEL VONUO O SLOXWPLOUOG TWV TUNUATWY Tou Bplokovral Se€la Kot
0pLOTEPA TWV ONUELWV OTIENG OTIWE oTn YaAALKA AEEn p’tit 1) otnv ayyALlkn co-operate, oUTE O
SLaxwpPLoPOC KATToLwV onueiwv otieng wg Eexwplota tokens. Otav my €xoupe Tn ppacn Joe’s
otnv ayyAwn YAwaooa, o Slaxwplopoc oe 3 tokens (Joe, “ kal s) dev eival tooo ekabapog 660
o SloxwpLlopog oe 2 (Joe kal ‘s) 6mou xapn oto token ‘s Stakpivetal Eekabapa n Yevikr KTn-
KA.

H avayvwplon AeKTIKWV PovASWV oTa MALoLA TNEG UNXOVLIKNAG LETADPAONG EXEL WG OTOXO TOV
SLOXWPLOUO TOU KELUEVOU O 0G0 TO SuvaTOV Alyotepa tokens. Aev eivat emBuuntA n UTIaP-
&n Sladopetikwv tokens yla tnv iSla AéEn emeldn kamoleg popEG Umopel va ypadeTal e Ke-
dataia ypappata r akolouBeital and kamolo onueio otiéng (Koehn 2010:35). Asv B€houpe
yla mapadetypa vo €xoupe Stadopetikd tokens yia tn AEEn house xwpig va akolouBeital
amod kamolo onueio oti€éng, Tn Aé€n house, akoAouBoUpevn amo kOppa f tn AéEn “house” os
gloaywylkd. OUTe yla tn AéEn House pe to Mpwto ypdupa kedalaio 1 HOUSE pe 6ha ta
vpauuata kedpadaio avriotoya. Mpokettol yia tnv idto Aé€n oe OAeg TIC MepUTTWOELS. Mo
tov Adyo auTto, katd t Stadikacio TG avayvwplong AEKTIKWY HovAadwyv OAeg oL A£€elg ou-
vBw¢ petatpénovtal oe popdr Omou OAd Ta YPAUUATA Toug eival pikpa (lowercasing) ue
e€aipeon meputtwoelg Omou €xeL onuaocia n xprnon evog kedpoAaiov YpAUUATOC OTIOTE AUTO
Slatnpettal (truecasing). O kUpto¢ MuAwvac yia moapadelypa Sev £xel anmapaitnta oxéon Ue
TO emAyyeApa Tou HUAwvd Kal ot SU0 Aé€elc pemel va amoteAéoouv Eexwplotd tokens.

To epyaleio MTUOC-Eval StaBétel €vav yeviko (general) tokenizer mou Baociletal otig BLPAL-
00nke¢ tne mhatdpopuag NLTK (Natural Language Toolkit, pia mhatddppa enefepyaociag tng
duolkng yAwooag pe tn Ponbela tng yAwooag mpoypappatiopol Python) kat pnopel va -
dappootel avetaptnta ano tnv avBpwrivn YAwooa otnv onola elval ypapUéVo To Kelpuevo
avadopdg KoL To UnXavika petadpacpévo keipevo. Katd tn dtadikaoia avayvwplong AektL-
KWV povadwv Staxwpllel kabe AEEn alda kal kABe onuelo otiéng (ue e€aipeon tnv teleia)
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oe Eexwplota tokens. Mo va Slaxelplotel BEpata OMwe autd mou avadépovtal otig SUo ma-
panavw mapaypddouc, o Snuloupyog tou epyaleiou Sivel tn duvardtnta xpriong Eexwpl-
oToU tokenizer yLo KAMoLeG amo Tig 1o dnpodieic avBpwriveg yAwooes. OAot ot tokenizers
Baoilovtal otov yeviko tokenizer pe kamoleg MPooBNKEC OTOV KWOLKA TOUG, aAVAAOYA UE TLG
LBLaLTePOTNTEG TNG eKAOTOTE YAWooag. O XpRotng pmopel va emAéEEL aUTOV o eTLBUHEL
OO TO AVASUOUEVO HEVOU OTIWE POLVETAL KOL OTNV TTOPOKATW ELKOVAL:

# MTUOC Evalv. 1.0 — O by

Files Results

Select References

Select Hypothesis

T.L. tokenizer: MTUQC tokenizer_gen [~

MTUOC tokenizer_gen Calculate

MTUQC_tokenizer_cat
MTUOC _tokenizer_deu
MTUOC_tokenizer_eng
MTUOC _tokenizer_fra
MTUCC tokenizer_gal
MTUOC _tokenizer_ita
MTUOC_tokenizer_por
MTUCC tokenizer_spa
MTUOC tokenizer_zho_jiet

Mépa amd tov yevikd tokenizer, o omoiog Bpioketal otnv Kopudr TOu LEVOU, Ttapéxovtol
emAoyEg ya tokenizer otnv KataAavikn, TN YEPUAVLKY, TNV ayyALKn, TN YOAALKD, TN YOALKLO-
Vi, TNV TAALKR, TNV TIOPTOYOALKN), TNV LOTIOWVLKI KOL TNV KWEIKN YAwooo. ZTnV PAgn, LeExpL
tov lavoudplo tou 2021, ixe ypadtel emmAéov KWSIKAC LOVO Yl TA KATAAQVIKA (LNTPLKA
YAwaooa Tou SnUoupyou Tng edpapoyng), TO ayYALKA, TO YOAALKG KoL TAL LTOALKAL EVW OL UTIO-
Aoutol tokenizers £6wvav Ta (SLa amoteAéopata e TOV YEVLKO tokenizer.

I1a Kelpeva mou peAetOnkav otnv mapoloa epyacia xpnotlpomnotitnke o ayyAlkog tokeniz-
er yla ta kelpeva FooTweets, Telework kot La Cina e il vino italiano pog kot yYAwooa-otdxog
O€ QUTA ATaV Ta ayyAKaA. 2ta SUo TeAeuTaia OMOU YAWOOA-0TOX0C NTAV Ta EAANVIKA XpnoL-
pormolnenke o yevikog tokenizer, yevwnbnke opwe n Wéa plag mpoondbelag yla avamntuén
£vO( tokenizer yla tnv eA\nviki yAwooo. Baotk dthocodia ftav n Slaxeiplon mepUMTWoEwWY
OToU oL A&€eLg xwpllovtal pe anootpodo Kal KpiBnke oKOTLO N amooTPodog Vo NV OmoTE-
Aéoel Eexwploto token. Ta mapddelypa, n Gpdon kat’ emMEKTAON UE TOV YEVIKO tokenizer Ba
xwpLlotav ot 3 tokens (kaT, ‘ KoL EMEKTHON) EVW UE TOV EAANVLIKO o€ 2 (kat’ Kol erméktaon). O
KWALKAg Tou eAAnVIKOU tokenizer mapatiBetal oto mapdptnua ¢ mapovoag epyociag Ue
To onueio mou avadEpovtal oTIC LBLALTEPOTNTEG TNG EAANVLKAC YAWOOOC va £XOUV EMLON-
pavOel pe évtovn ypadn.

AT Vv nAektpovikn teBuvon
https://drive.google.com/file/d/1DgEBuBivSLM9eSwZbeF1G-EOmcoJ15EN/view pmopel K&-
TIOLOG VO KATEBAOEL TNV MPOTELWVOUEVN €kdoon tou MTUOC-Eval pe tnv mpooBrkn tou to-

kenizer yla tnv eAAnVIKN YAWooa Kol va TO EMIAEEEL OO TO MTUGOOWEVO UEVOU OTWwG daive-

TOL OTNV MOPAKATW ELKOVAL
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# MTUOC Evalv. 1.0 - ] *

Files Results

Select References

Select Hypothesis

T.L. tokenizer: MTUOC tokenizer_gen |~

MTUOQC tokenizer_gen
MTUQC tokenizer_cat
MTUQC tokenizer_deu
MTUOC_tokenizer_eng
MTUQC tokenizer_fra

Calculate

izer_gr

gl MTUOC token

MTUOC:tokenizer:por
MTUOQC tokenizer_spa w

Toa SUo Kkelpeva ota omola YAwooa-otoxog Atav ta eAANVIKA afloAoyrnBnkav MEPAPOTIKA £K
VEOU LE TN Xprion Tou eAAnvikou tokenizer kot ta amoteAéopata tng aéloAdynong mapatife-
VTOL OTOUG MOPAKATW SUO MapaKATw Tivake. Ot SladopEg emonuaivovtal e Evtovn ypa-
dn Kal SLaPopPETIKO XpwHa OvTou.

Eleven Project

Mnyxovn Autopatng Metadpaong
AutopaTn Metpuk Facebook Translate Google Translate
General Greek General Greek
Tokenizer Tokenizer Tokenizer Tokenizer
BLEU 0.1672 0.1672 0.2246 0.2246
NIST 3.779 3.782 4.238 4.238
WER 0.7024 0.6996 0.6518 0.6518
%EdDist 63.13 63.13 57.86 57.86
TER 0.6655 0.6637 0.6151 0.6151

To Twitter otnv uNnpecia TnG vyeiag

Mnyxovn Autopatng Metdadpaong
AUTO AT MeTpikh Facebook Translate Google Translate
General Greek General Greek
Tokenizer Tokenizer Tokenizer Tokenizer
BLEU 0.1414 0.1443 0.1386 0.1389
NIST 3.88 3.885 3.762 3.765
WER 0.7113 0.7109 0.6911 0.6908
%EdDist 63.33 63.33 62.82 62.82
TER 0.6562 0.6556 0.6771 0.6766

ApxLKa mapoatnpoUpe OtL oto Eleven Project 8ev umdpxel kapia Stadopomoinon otig TIUEC
TWV UETPIKWV Yyla TN PeTadpaocn amod to Google Translate, avefdptnta amodé 1o molog to-
kenizer xpnowuormoleital. Auto cupBaivel mpodpavwg S1oTL Sev umapyouv AEEeLg ou xwpilo-
VTOL PE amooTtpodoug, oUTE OTO Keipevo avadopds oUTE Kol OTO HETADPACUEVO KEIPEVO.
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Ooov agopa tn petadpaon amnod Facebook Translate, dtav xpnoluormnoleital 0 eAAnVIKOG to-
kenizer, mapatnpol e eAadppwg KAAUTEPN EKOVA yLA TN UETADPACH HE TIG TIHEC Twv BLEU
kot NIST va eivat edAadppwg aveBacpéveg kal autég Twv WER kat TER eAadpwe 1o xapnA£g
O€ OX£0N HE TIC OVTIOTOLXEG TLUEG TIOU TIpoéKuav amd Tn XpHon Tou yevikou tokenizer. H
%EdDist dev petafaAAeTal o€ Kopia nepimtwon.

210 Twitter otnv unnpeoia tne vysiac n %EdDist mapapével Kal TAAL AeTAPANTN O OAEG TIG
TIEPUTTWOELG. Mot OAEG TLG UTIOAOUTEG UETPLKEG TTAPOUCLATETAL EAAPPWCS KOAUTEPN ELKOVOL KOl
yla ta U0 pnxavika petadpacpéva Kelpeva otav xpnoldomoleital o eAAnVikog tokenizer.
Onwc kat oto Eleven Project, ol TYUEG yLa T BLEU ko T NIST gpudavidovrol auénpéveg Kat ot
TER kot WER avtiotowya PELWUEVEC.

Elval mpodaveég OTL N YEVIKN ELKOVO TWV HETPLKWY QUTOMOTNG afloAdynong dev petaBalie-
ToL o€ T€tolo Babuod wote va ennpedlovial 60a YypAPTNKOV KOTA TOV OXOALOOUO TWV KELUE-
VWV ota riponyolueva kebdhata. H €otw kot ehadpld Stadopomoinon OUwWE OTIC TIUEC, Ka-
TadelkvUEL OTL N Xprion evog o e€slSikeuuévou tokenizer Ba pmopovoe va MPooBEaoel Ae-
TITOUEPELO OTO QMOTEAECUA N omola, avahloya Kol Pe Th dpUon Tou eEeTO{OUEVOU KELUEVOU,
Ba pmopoloe va eival OPKETA XPrOLUN.
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6.
Mowotik) AvaAuon AlOTEAECHATWY

OAokAnpwvovtag Tnv mapouoa peAETn afilel va otabBoupe otig SuokoAieg kal oTig LoLlalte-
POTNTEC TIOU TTAPOUCLALEL N YAWOOO TTOU XPNOLLOTIOLELTAL OTO LEGA KOWWVLKAG SIKTUWONC,
KOLL KOU'T' ETTEKTOLON N UNXAVLKN LETADPAOT) TNG, KOL TIWE AUTEG EVTOTIOTNKAV OTA KELLEVA TTOU
gfetaotnkay. MNpenel va onpelwbel oTL emeldn akpLPwWE MPOKELTOL YLa LECA KOWWVIKNG SL-
KTUwong ta omoia Stafalel kot xpnolpomolel TOAUG KOGUOG, TUXOV AavBaopévec petadpa-
OELC TIEPLEXOMEVOU I SNUOCLEUCEWV UIopEel eviote va €Xouv TTOAU SUCAPEOCTEC CUVETIELEG.
Ma tov Adyo auto eival amapaitntn n Stapkng afloAdynon Twv PETAPPACTIKWY UNXAVWV
KoL N BeAtiwon Twv mMapayoUEVWY LETADPACEWV.

XapaKtnpLoTikn gival n mepimtwon NoaAatotiviou gpydtn otn Autikry OxOn o omoiog to 2017
dnuooievoe oto mpodil tou oto Facebook pla dwroypadia Tou pUnpootd otn pnouAviola
UE TNV omola epyaldtav Kal TO PAVUUOL (yusbihuhum) mou otnv apafikn yA\waooao
onpaivel kaAnuépa. H petadpaotikn punxavr tou Facebook anédwos 1o UAVUUA Tou TeAei-
w¢ AavBaopéva wg emtedeite toug otnv gRpaikn YAwooo | MANYWOTE TOUC OTNV ayyALKN
obnywvtag otn cUANYPI TOU Ao TIG APXEG KaBWE UTEBECAV OTL TIPOKELTAL YIO. TPOUOKPATN
o omnoliog oxediale va emitebel og avumoPiaoctoug MoAiteg e Tn UrtouAvtola. TeAKA n ape-
€nynon AUBnke kal to Facebook avaykdotnke va {ntrosl SnUoOcLa cUYYVWUN Yo To opaipa
NG HETAdPAOTLKAE TOU PnXovng (Hern 2017b).

Mt GAAN XapaKTNPLOTIK Kal Tio pdodartn nepimtwon elvat autr tng AavOacpévng Leta-
dpaong g avakolvwaong yla tTnv TeAetn yeveBAiwv Tou BaotAd tng Tathavéng 6mou n ay-
vAwn dpaon [Live] Candle-lighting ceremony to celebrate the birthday of HM the King on
July 28, 2020 at 6.45 PM petadpdotnke auvtopata otnv Tailavdelikn yAwooo e TPOMO
TMPOCBANTLKO TIPOG TN XWPO KAl TOV Hovapxn tng avaykalovtag Kat maAL to Facebook va In-
TNOoEL SNUOCLA CUYYVWHN KOl VO 0VAOTEIAEL TIPOCWPLVA TLG UTINPECLEG LNXOVIKAC HETAdpa-
ong otnv tailavéelikn €kdoon t6co tou Facebook 6oo kat tou Instagram (Tortermvasana
2020). BeBaiwg, Tétolou eibouc mapavonoslg dev £xouv cupPel pévo oto Facebook aAAd kot
og AA\a HEoA KOWWVIKAG SIKTUWONG OMWE ylot Topadetypa n KWVEUKN edappoyr] avtoAio-
yn¢ punvupdtwyv WeChat énou n oubétepn dpaon hei laowai, Tou ota ayyALKA KUPLOAEKTIKA
onpaivel black foreigner, amod60nke amd tn PETADPOOTIKN KUNXaAVH TNG EDAPHUOYAG LE TNV
npooBAnTKA Kat pn omodekth AEEn nigger mpokaAwvtog odpodpic aviibpaocelc (Hern
2017a).

6.1 18LatepOTNTEG TNG YAWOOAG OTOL HEGA KOLWVWVLIKAG SLKTUWONG

H yAwaooa mou XpnoLUoToLeiTtal oTa HECO KOWWVLKAC SIKTUWONG MapoUoLAleL KATOLEG LOLaL-
TEPOTNTEG OL OTOLeG SNLOUPYOUV SUCKOALEG KOTA TN dladikaoia TNG UNXOVIKNAG LETADPACAC
™C. Katapynv, mepLEXeEL KAToLa oTolyeia mou amouolalouv amo TNV emichun ypamnty yAwo-
co. Mo xapakTnploTika elval to cOUBOAX TIOU XpNoLUOTIoloUVTAL yia LSIKEG AELToUpyieg
Omw¢ yLa mapadelypa ta hashtags mou cuppoAilovral pe tn Sieon (#) akoAouBoUpeva amno
1o ekAoTOTE Bépa 0TO Oomoio avadépovtal, ta cashtags (S) mou avadEpovtal oe EMLXEPAOELS
Kot puoika to cupBolo AT (@) mou avadEpetal oe AAAOUC XPrOTEC TOU HECOU KOLVWVLKNG
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Siktvwaonc. O Tpomog ou Ba XeEPLOTEL N HETADPAOTIKA UNXAVA TA KEILEVA TTOU aKoAouBouv
Ta ev Aoyw cLUBoAa ival TOAD onUAVTIKOG KaBwg TBaVEG peTadpAoelg Uuropolv va odn-
yNnoouv o€ opAALATO I} AKOMO KOL VA QTTEVEPYOTIOLO0UV TEAELWC TIC ELOLKEG AELTOUPYIEC TIC
omoleg e€umnpeToUV. ITa KElpeva mou efetaotnkay, dev mapatnpnénkav mpoBAnuota oTo
OUYKEKPLUEVO KOUUATL, KOBWE T CUOTAUATO OUTOHATNG METADPOONG €XOUV EKTTALOEUTEL
KOTAANAQ wote va avayvwpilouv ta ldikd cUUBoAa Kal va punv Petadpalouv KOUUATLO
TOU KELPEVOU TIou Sev TIpEMEL va petadpaotolv. MpofAnuata Ba pnopovoav vo dSnuloup-
ynBouv os nepumtwoelg 0mou €va ldIkd cUUPOAO £XEL Kal KATola GAAN Asitoupyia Omwe yla
napadetypa n Sleon (#) otn pouaoikn opoloyia. H vota Nto# ag moUpe, | Do# ota ITaALKd,
otnv ayyAlkn pouotki yAwooa avaypdadetal wg C#. Av epdavilotav oe pa dSnupocievon oe
MECO KOLWVWVIKNAG SIKTUWONG eVEEXOUEVWCE VA LNV armodidovtav Omwe EMPETE and T YETO-
dpaotikn pnxavr). MpokeLtal OpUWCE yLa apKeTAd eEELSIKEUUEVO OEVAPLO.

Eva GAAO XOPOAKTNPLOTIKO TNG YAWOOOC TwWV HECWV KOWWVIKAG Slktuwong elval ta
emoticons. MNpokeLtal ya akoAouBieg cupBOAWV OL OToLEG XPNOLUOTIOLOUVTOL YLa VA EKPPa-
OOUV Katd KUpLo Adyo cuvalodrpota. Mete€EAEN Toug anoteAolv Ta emoji Ta omoia gival
£lKoViSLa TTou pmopouv va cupneplAapfavovral ota Keipeva kot va ekdpalouv cuvalodn-
poato aAAA Kol aviikeipeva. OUTE 0€ AUTO TO KOUUATL TOPOUCLACTNKAV TIPOoPARUaTa KaBwG
TIPOKELTAL KATA KUPLO AOYo yla cUUPoAa xwpig Kelpevo ta omolo amAwg petadEpovtol ou-
ToUOLa KOl OTO HUNXOVIKO HETAPPOOHA KAl avTlleTwrilovtal pe tov iblo Tpomo adou oL pe-
TaPPOOTIKEG LNYAVEG €XOUV eKTIALOEUTEL WOTe va avayvwpilouv Tig Stddopec akoroubiec.
Ye KAmolo aKpaio oevdplo Ba prnopoloav PePfalwg va umdplouv Bépata ONwe yla mapa-
Seypa otn ¢ppadon Eipal kaAd ;-) omou ta cUUPOAA ;-) ekppdalouv To KAELOLUO TOU POTLOU
(wink) kot n 6An ¢ppdon €xel BeTikn xpold. Av ek TAPASPOUNG UIEL KEVO LETA TO EAANVLKO
EPWTNUATLKO N METADPAOTIKN UNXAVH) UMOPEL va 8L TNV v AOyw dpdAon w¢ EpWTNON KoL va
v anodwoel AavBoouéva.

To TO ONUAVTIKO OPWG XOPAKTNPLOTIKO TNG YAWOOoAE 0T KOWWVIKA Siktua gival otL dev
TPOKELTAL YL €Mionun YAwooa adou o kabevag umopel va ypael kot va ekppactel xwplg
VA ElVOL «UTTOXPEWMEVOC» VO OKOAOUBONROEL AKOUO KAl TOUG BAOLKOUC KOVOVEG YPAUUATIKAG,
OUVTAKTIKOU KTA. AUTO €XEL Ooav QATOTEAECUO Vo TapatnpoU e TIOAAEG dopég dawvoueva
onw¢ n AavBaopévn 1 kat kaBoAou xpron tTwv Kepalaiwyv ypapupdtwy oAAA KAl TIPOTACELS
pe AavBaopéva 1 akopa kot wplic onuela otiénc.

Yta Keipeva mou e€etdotnkayv, To ev AOyw dalvopsvo mapatnpribnke moAlU évtova oto
FooTweets JLaG KAl ATOV KL TO LOVASLKO Kelevo Tou avtAnbnke amneuBeiag anod peco kot-
VWVLKAC SIKTUWONG KL TILO oUYKEKPLUEVA amd to Twitter. Ocov adopd tn xprion Twv Keda-
Aaiwv ypoppdtwy n cupnepidpopd Kal Twv SU0 PETAPPACTIKWY UNXOVWV ATAV HAAloV «a-
TPOCSLOPLOTN» KABWGE KATIOLEG TPOTACELG-TITIRlopaTA TTOU EEKVOUOAV LE PLKPO YPAUO OTO
kelpevo adetnpiag anoddOnkav oto petadpoopa Eekvwvrag pe kKebaAaio ypappa evw Ka-
TOLEG AAAEG OXL, XWPLIC va TIPOKUTITEL KATIOLO TIPOdAVEG OTOLXELO TIOU val SiKaloAoyel authv
™ ouunepldopd. AvTIBETWE, Sev unnpée MPOPANUA OTLG TIPOTACELS TTOU EEKLVOUOQV LIE KE-
dataio ypappa Kol oto Keipevo adetnpiag. Y& kGO nepimtwon opwg, dev mapatnpnOnkav
npoBARuata otnv andédoaon Tou Voruatog e€attiag Twv Kedaaiwy.
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AvtiBeta, kataypadnke TPOPANA OXETIKO UE TA onuela oTiéng otnv mpotacn warte was ?
nicht , wenn er in den Ruhestand gehen muss # Gerrard # Worldcup oto FooTweets 6mou
KOTA TN petadpaon pécw Google Translate To epwtnuatiko MapaAndOnke pe amotéAeopa
va IPokUEL N oUYKeXUUEVN dpdon wait what not if he has to retire # Gerrard # Worldcup.
Eniong, éva aAAo mPOPANUA OXETIKO HE TA onuela oti€ng kataypddnke oto KelUEVO TOU
Twitter atnv unnpeoia tn¢ uyeiog OTIOU N LeTAPPACTLKN Hnxavr tou Facebook anddwoe tn
dpaon healthyegypt.org e healthyegypt.net wg healthyegypt.org kat vytr. Aixtu avayvwpi-
{ovtag POVO yla TO TPWTO KOMMATL armd Ta SUo OTL MPOKELTAL ylo Ovopa Topéa (domain
name) kot adpnvovtag To apeTadpaoTo. ITo SeUTEPO KOUPATL, avtiBeta, e€€haBe Ttnv teleia
W¢ TO TEAOG MLOG TPOTACNC KoL Tipoomabnoe va petadpaoel To kKelpevo Se€la kKal aplotepa
NG o0V VoL NTAV LEPOG TNG.

AKOUOL TILO GNUAVTLKN TIPAPETPOC TTIOU adopd T N XPRon EMionUNg YAWooog oTa KOWwVL-
K@ Siktua glval n ouxvn Xprnon apyKo, IOLWHATIKWY GPpAcEWY aAAA KoL OPKTIKOAEEWV OTIWG
yla tapadeypa to LOL (lough out loud), To YOLO (you only live once) kat dA\a. KUplo xapa-
KTNPLOTIKO TOUG AmOTEAEL TO yeyovog OTL ouvhBwe adopouv TNV ayyAlkn YAwooa Kal meldn
W¢ OPKTLIKOAEED SV €£XOUV KATIOLO KUPLOAEKTLKN ONpacia ouvnBwc mMapapévouV apetadppa-
ota KL €tol ev Snuoupyouv Wolaitepa mpoPAnpata. OUTe ota Kelpeva mou e€etdoTnKkayv
KaTaypadnKe KATTOLO TIPOBANUA OXETIKA LLE TN XPNON APKTIKOAEEWV.

IXETIKA PE TIG IOLWUATIKEG PPAOCELC, TO TILO CUVNOLOUEVO OPANA TTIOU UTTOpEL va Tapatnpn-
Bel gival n kata A&En petadpoaon n omoia mpodavweg Kot amoteAel aotoyia otnv mAsoPn-
odla Twv nepuTtwoewv. XapakTnploTikh ival n oAk pdon chiodo fisso oto keipevo La
Cina e il vino italino mou amodidetal KuploAekTika amo to Facebook Translate wc fixed nail
EVW OTNV TPAYHATIKOTNTA EXEL TO VONUA TNG EUMOVNG LOEAG. ISlwpaTkéG dpaoels BeBaiwg
Xpnollomolouvtal kal o dAAa €idn Kelwévou, OXL HOVO OTa PECA KOWWVLIKNG SIKTUWoNG,
EVOEXOUEVWG E OXL TOOO LEYAAN oUXVOTNTAL.

OL XpAOTEG TWV PECWV KOWVWVLKAC SIkTUwong cuvnBilouv emiong va XpnoLUOTIOLOUV TTOAAEG
cuvtopoypadieg ot SnUooleloelg Touc, TTOAAEG POPEG eMELSN) UTIAPYEL TIEPLOPLOUOG OTNV
£KTOON TWV SNUocleEVoewV ONwG yla mapddelypa oto Twitter émou pla dnuocievon dev
propel va €emepvd toug 140 xapaktnpec. Etol, MoANEG HOpEC MOPOTNPOULE TNV amousia
xpnong anootpodwv (ypddovrag my havent avti yiwa haven’t, Im avti ywa I’'m ktA) i ouvto-
poypadisg Aé€ewv Omwg u avti yia you, 4 avtl yia for (mpodBean), ¢ avtl yla see kol AAAEG.

Y€ VEVIKEG YPAUUEG Sev TapatnpiOnkav TpoBARUATO AUTOU Tou £(80UG ota Kelipeva mou
g€etaotnkav. Auto odeiletal Kupiwg oto yeyovog OtL oto FooTweets, Tou avtAnOnke ameu-
Belag and to Twitter Kal €ixe TIC MEPLOCOTEPEC TIEPUTTWOELG LOLWHATIKNG Ypadnc, ixe Nén
vivel oxetikn mpoepyacia katd tn dnuloupyia tou MapAAANAOU CWHATOG KELUEVWY. TUVTO-
poypadisg Onwe ot mopamdvw aAd Kot ISIWUOTKES dpaaoelg TuTou il avtl yia little peto-
dpaotnkav o TUTKN YAwooa e ipoogyylon informal to formal (Sluyter-Gathje et al. 2018:
2667) Katd TNV LETAdPOON TWV MPWTOTUTIWV ayyAOdwvwy tweets oTa YEPUOVIKA. TNV Ta-
poloa gpyacio £EETAOTNKE N UNXAVIKN HETAdpAch oTa ayyAlkd Twv A6N peTadpOooHEVWY
YEPHAVODWVWYV tweets e TN XPrON TWV MPWTOTUTIWY ayyAodwvwy tweets w¢ KEPEVO ava-
dopag. To npoPAnua Aoutov dev amotunwbnke oto (610 To Keipevo ¢ petadpaong, oL TL-
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MEC OUWG TWV METPLKWV KOTA TN Stadlkaocia autopatng agloAdynong ATav XaunAotepeg -
Eattiog autoU akplBwg Tou yeyovoTog.

Yrnp€av OUwG Kal TEPUTTWOELG OTIOU auToL Tou £idoug n ypadn nmapouciooe dlaitepo ev-
Sladépov. Xapaktnplotikh mepintwon cuvduaouol apyko Kal cuvtopoypadlag sival n n
A€EN Schiri ,oto kelpevo FooTweets, n omola anotelel cuvtopeuon tng AéEng Schiedsrichter
Tou onpaivel Stattntrig. To Google Translate thv anddwoe os enionun yAwooa wg referee
EVW N HeTadpaoTIKr pnxovn tou Facebook dlatipnos tov ISLWHATIKO TNG XAPaKTAPO OTto-
S6i6ovtag tnv wg ref. ANO €va XOpaKTNPLOTIKO Tapddelypa gival n mopdAswpn Tng amo-
otpodou otn dpaon I’ uso oto Kkelpevo tou Twitter otnv unnpeoia tn¢ vyeiac. H dpdon a-
vaypadnke wg luso, pia Ae€n xwplic vonua ota ttaAikd. To Facebook Translate dev avayvw-
pLos To opaApa Kal v anodwoe pe Aatwikn ypadn we luse, pia A£En mou emniong dev £xel
KOVEVA VONUO OUTE OTNV LTAALKA oUTe otnv eAAnVIKr yAwooo. To Google Translate avtiBeta
TO AVOYVWPLOE KAl TNV anmodwaoe ota eAANVIKA 6woTtd W N xpHon.

6.2 ZuvoAwkn Zuykplon Facebook Translate kat Google Translate

KAelvovtag tn LEAETN TWV KELWEVWY TIOpoUCLAleTol pia cuvoAkr cUykplon Twv U0 PETO-
GPUCTIKWY pNXavwV Pe Baon tnv autopatn oaAAd kot TNV avBpwrivn afloAdynaon. IKomog
NG oUyKpPLoNng sivat va S00el pia yeviki elkova yla tn cuunepidpopd Twv SUo petadpactl-
KWV gpyoleiwv kaBwg xpnotpomolndnkayv yla va petadpacouv keipeva oe tpia Stadopett-
KA {evyn YAWOOWV KoL YLO TIEPLOCOTEPEG AETITOUEPELEG TIPETEL KATIOLOC VO OVATPEEEL OTOV
OXOALOOPO TOU KAOE KELPEVOU EEXWPLOTA.

ZTn ouVOALK) oUYKPLON TAPOUGCLAIoVTaL KATIoL ypadrata Omou amelkoviletal n elkova
NG TG Yla KABE LETPLKA QUTOUATNG aLOAOYNONG avAaAoya UE TO KEEVO Kal TN HeTadpa-
OTIKA pnxowvn mou xpnotuornolndnke. Ooov apopd To KOUUATL TNC KN QUTOMOTNG agloAdyn-
ong, MOPOUCLAIETOL TO CUVOADO TWV TUNUATWY KEWWEVWY TIoU agloAoynbnkav wg mpog tnv
akpiPBeLa Kal w¢ POC TNV EUXEPELA.

BLEU

0,45
0[4 \
0,35
0,3 /‘ *
0,25
0,2 S~

0,15 \\-

0,1
0,05
0
FooTweets Telework La Cina eil vino Eleven Project To Twitter otnv
italiano unnpeoia tng
uyelog

== Facebook Translate = =fll=Google Translate
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Onw¢ daivetal oto napanavw ypadnua, to Google Translate onueiwos kKoAUTEPEG MLOO-

O£l O0e oxéon Ue 1o Facebook Translate pe Baon tn petpikn BLEU. Ita Tpla amod ta mévie

Kelpeva €xel Eekabapa LPNAOTEPEC TIWEG evw ota GAAa SU0 oL TIUEC elval TTOAU KOVTA Kol

oxebov tauvtilovral. Eva aA\o cuunépacpa tou Byaivel amnod to ev Adyw ypadnua ivot OTL n

TN t™¢ BLEU eivat xapnAdtepn ota kelpeva mou adopolv to {elyog LTAAKA-EAANVIKA KOl

yla TIc U0 PETADPOOTIKEG UNXAVES, YEYOVOG TIOU KpiveTal puoLoAoyLko pLag Kat oL U0 au-

TEC YAWOOEG, Kal £l6IKA T EAANVIKA, BewpouvTol ALlYOTEPO KEUTTOPLKES» ATIO TO AyYALKA Kall

TO YEPUAVLIKAL.

O B N W & U1 O N

NIST

FooTweets Telework La Cinaeilvino Eleven Project To Twitter otnv
italiano umnpeotia g
vyeloag

== Facebook Translate  =fll=Google Translate

Mapopola sikova pe tn BLEU mapouotdlet kat n NIST 6mou BAEMOUUE TIC YPAUUES He T SLa-

KUHOVON TWV TIWV TNG LETPLKAG va akoAouBouv mepinou tnv idla mopela e TIG avtioToLXeg

™G BLEU. H ouykekpLuévn sikova sival avapevopevn kobwg n NIST €xel mopopola ¢ploco-
¢dia pe Tnv BLEU.

70
60
50
40
30
20
10

%EdDist

%

V
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=—@-=Facebook Translate  =lll=Google Translate
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H yevikn €lkéva Twv PETPIKWV TIou Baacilovtal otnv anootaocn §10pOwaong Seixvel kal TaAL

umepo)r tou Google Translate, av Kot oL €IKOVEG OTLG TWEG HOLATOUV VO €X0UV ULIKPOTEPN

armokALon. ITo mapanavw ypddnua anekoviletal n Sltakvpavon tng TR tng %EdDist kot
daivetal kabBapa otL n ypauun Tou Facebook Translate Bpioketal PnAdtepa amod tnv avti-
otolxn tou Google Translate, KATL TOU cuvenmAyeTal KAAUTePn anodoon Tou Teheutaiou. A-

£loonueilwTo eival To yeyovog OTL og U0 Kelpeva ol TIEG oxebov tauTtilovtal. MpokeLtal pLa-

Alota yla ta iSla keipeva ota omoia oxedov tautilovral ot TIHEG Kol Twv BLEU kot NIST.
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0,8
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2
0,1

Telework La Cinaeilvino Eleven Project To Twitter otnv
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FooTweets

=@=Facebook Translate  =fll=Google Translate

Mapopola elkova €XOUE Kal yia tn MeTpkl WER pe tn petadpaotikn pnxavn tng Google va

eudavilel ehadpla untepoyn). Mpénel eniong va onuewBel oTL mapatnpeital oxedov tavtion

OTLG TWMEC OE €va aKOUA KELEVO, KOL TILO CUYKEKPLUEVA oTo Telework, Kol pPAaAloTa peyall-

TEPN O€ OXEON E TNV TAUTLON TIOU apoucLlaletal oto Twitter otnv unnpeoia tne vyeiag.
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210 teAeuTaio ypadnua napouotdletal n cuvoAikn gikova tng TER. Elvat epdavig kat maiL
N TalTIoN TWV TLUWV yla To Keipevo La Cina e il vino italiano evw Kol TAAL N LETAPPACTIKA
punxavn tou Facebook umoAeinetal ehadpwe. H Stadopomnoinon o oxéon e TIC UTIOAOLITEG
UETPLIKEC KaTaypadeTal oto Twitter atnv umnpeoia t¢ vyeiag omou 1o Facebook Translate
TIOPOUGCLATEL OXETIKA KAAUTEPN ELKOVA OE GXEON HE TO epyaleio tng Google.

H HeAETN TwV KeWEVwY oAoKANnpwveTal Pe SV0 ypadrpota oto omoia anewkoviletal n ou-
VOALKN €lKOVa TNG avBpwrvng aLloAdyncong wg mpoc TNV akpiBela Kal wg mpog TNV EUXEPELA
o€ OAa ta Kelpeva.

2uvoALkn afLoAoynon w¢ mpog TNV
oKpifeLa

B Facebook Translate W Google Translate

95

ery Poor p,or

Fair

Good

Excellent
ALOAGynon wg tpog TNV akpifeia ‘

ZuvoAwkn aéloAdynon wg npog tnv
EUXEpPELQL

B Facebook Translate B Google Translate

0 127

ery Poor poor

Fair

Good

Excellent
A§LOAGYNoN WG TPOG TNV EVXEPELL

Onwce koL ota ypodAUaTa OTIOU OITELKOVIOTNKE N GUVOALKI ELKOVA TWV HETPLKWY OUTOUOTNG
afloAoynong, £ToL Kol o€ aUTd tng avBpwrivng afloAdynong, to Google Translate mapouola-
{el KAAUTEPN ELKOVOL UTIEPTEPWVTOC EUGOVWE OTA TUAKATA KELWLEVOU Ttou €Aafav dpLotn o-
£loAOYNON TO00 WG TPOC TNV AKPIBELD OO0 KAl WG TIPOG TNV EUXEPELAL.
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Ze KGOt meplmtwon, uTtdpyouv mavtote neplBwpla PeAtiwong Kot yia TG SU0 LETAPPAOTIKES
MNXOVEC aAAG KAl yLa OAEG TLG LETAPPOAOTIKEG LUNXAVES YEVIKOTEPA KaBwe n Stadikacia pun-
XOVIKAC HETAdpOONG TTOPOUEVEL pia «{wvtavh» dtadikaoia n onoia e€ehicostal Kot BeATIW-
vetal ouvexwe. To Facebook Translate pumopel va votepel otnv mopovoa peAétn aAAd n &-
Talpeia mou To avantuoosl cuotnos tov OktwPplo tou 2020 yla mpwtn dopd to M2M-100
(Fan 2020), éva véo cuotnua Baocl{OUevVo 0TO TIOAUYAWOOLKO HOVIEAO UNXOVIKAG HeTadpO-
ong¢ Many-to-Many (Many-to-Many multilingual translation model). To cuykekptpévo povte-
Ao Baciletal otnv aneuBelag petdadpacn amo Lo YA\wooo o€ pia GAAn xwpic tnv napeppo-
Af TNG ayyALKAC YAwooag Kol ovadEPETaL LAALOTA XOPAKTNPLOTIKA OTL OTLG SOKLUEG CUYKE-
vipwoe Baduoloyia BLEU €wg kat 10 povadeg unAdtepn o€ OxEon E TA AyYAOKEVTIPLKA
ocuothuata. Tnv ibla nepiodo, To Google HeAETA TPOMOUG Va BEATIWOEL TN VEUPWVIKI LNXO-
VIKN UETAPPOON XPNOLUOTIOLWVTAG Kelpeva avadopdc mapadpacueéva amod avBpwmoug
(Human-Paraphrased References, Freitag et al. 2020). To HEANOV TNG UNXAVIKAG HETADPAONG
SlaypadeTal yeUATO TIPOKANCELC KOL OVAUEVETAL e PeydAo evdladEpov n mopeia Twv e€eAi-
Eewv.
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7.
Ektipnon MNowdtntag

Onwg pavnke Kol amo tn KEAETN TWV KELUEVWYV TIOU TIPOUCLACTNKE OTO TIPONYOUEVA KE-
dalalo, ol PETPIKEC auTOpaTnG afloAoynong ival o B€on va Swoouv TOAU LKOVOTIOLNTLKA
OMOTEAECUATO OXETIKA E TNV TIOLOTNTO TWV PNXOVIKA LETAPPACUEVWY KELUEVWY. To TIpO-
BAnua BeBaiwg eivat otL yia va aglomotnBoulv eival amapaitntn KoL n Umoapén avepwnivwy
petadpacewv avadopag. H éNewdn kelpévwv avadopdg eival aAAwote o Adyog ylo Tov
ormolo ta Keipeva ou pehetnBnkav, pe e€aipeon to anocnacua and 1o FooTweeets, avtAn-
Bnkav amnod wotooeAibeg oto SLadikTuo Kal OXL amo YECA KOWWVLKAG SIKTuwong. H ektipnon
ToLOTNTOC £ival po LEBOSOG IOV XPNOLUOTIOLELTOL YLIO VO TTAPEXEL AUTOMATA EVOEIEELG TTOLO-
™tag mou adopolV T UNXOAVIKH HETadpacn xwpig va Baciletal oe avBpwriveg petadpd-
oelg avadopdg. Me arda AdyLa, eival évag TpOTog va ekTIUNBEl, xwpig avBpwrivn TMapép-
Baon, To OGO KAAEG 1} KOKEC €ilval ol LeTadpAOELg TTOU TTapdyovToL and éva cUoTNUA UNn-
XQVIKNG pHeTadpaonc.

Av KOl N EKTIINON TIOLOTNTAC £XEL OUCLAOTLKA TOV (610 0TOXO0 He TNV afloAdynaon evog punxa-
VIKQ LETOPPATUEVOU KELUEVOU, EVTOUTOLC oL SU0 Sladilkaoieg mapouoldl{ouv XapaKTnNPLOTL-
KEC SladopEc. H moldTnTa TNG UNXOVIKAG HeTadpaong pmopel va aflohoynBei pe dvo Baot-
KoUGC TPOMOUG: TNV avBpwrivn aflohoynon (otav kamolog avOpwrmog eAéyxel tn petadpaon
KoL TTOPEXEL avaTpododotnon) Kal TNV autopatn afloAoynon pe diadopeg peBodouc mou
propolv dwoouv Kamola Babpoloyia otnv moldtnTa TNG HETAdpAcnS Xwplg avBpwrvn
napéuBaon.

H autépatn afloAdynon Tou UNXavika HETAPPACUEVOU KELLEVOU OmALTEL TAPASOOLOKA TNV
Umopén evog TOUAAXLOTOV KeLEVOU avadopdc, Hag Letddpaong SnAadrn Tou mPwTOTUTIoU
KELUEVOU QMO KAmolov avBpwmo-petadpaotr. Ot Stadopég Kal oL opoldTNTEG UeTAly Tou
UNXOVIKA PETAdPACUEVOU KELLEVOU KOl TNG HeTAdpaong avadopdg enefepydlovral PEOW
KOTAAANAa oxedlacpévwy aAyoplBuwy kat péoa and autr tn Stadikacio mapdyeTal KAmola
BaBuoloyia n omoia mpoadlopilel TRV mMOLOTNTA TOU pNXavikol petadpdopatoc. H ev Aoyw
TPOCEYYLoN akoAouBeital amod TIG TLO XOPAKTNPLOTIKEG LeBOSoUG autopatng atloAdynong
LE TN XPON QUTOUATWY HETPLKWVY OTtwe N BLEU kat n NIST.

O napayovtag nou dladopomolel TNV eKTiUNON MOLWOTNTAG Ao TNV AfLOAOYNGCN TOLOTNTOG
EVOC UNXAVLKA PETOPPACHEVOU KELUEVOU Eival TO YEYOVOG OTL yla TNV ektipnon moldtntog
Sev amatteital petadpaocn avadopdc and avbpwrno-petadpaotr. AvadEpeTal XapakTnpL-
OTIKA OTL N eV Adyw Sladikaoia «ouvioTatal otV eKTUNON TNE MOLOTNTAG TWV ATMOTEAECHLA-
TwV €660V EVOC CUOTAPATOG UNXAVLKNAG METAGPACNC VIO CUYKEKPLUEVA Sedopéva eloddou,
Xwpl¢ kapia MAnpodopia oXeTIKA He T AVAPEVOEVA amoTteAéopaTa e€06ou» (Specia et al.,
2010).

H extiunon mowdtntag eival ouclaoTikd pia TPOPAePn molotnTag PACEL OPLOUEVWY Xapa-
KTNPLOTIKWY OTWE, yLo. TOPASELYUA, O apLBUOC OUCLOOTIKWY N TPOBETIKWV PPACEWY OTO
Kelevo mNyn KAl 0To UNXaviko petadpacua (kal n dtadopd Touc), o aplBUoC TwV EMWVU-
MWV ovtotAtwy (tomoBeoieg, atopa, €talpeieg KTA) Kal n moapoucia toug ota dUo Kelpeva
KoL TTOAAQ @A Me Tt Xprion TEXVIKWY OTIWE N LNXavLKR Labnon €xouv avarmtuyBet dtado-
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pa LOVTEAQ eKTiPHNONG moldtnTag Ta onoia e€dyouv Babuoloyieg ol onoieg avtimpoowneL-
OUV TLG EKTIUAOELG YLa TNV TIOLOTNTA €VOC KELEVOU TIOU TTAPAYETAL Ao £va cUOTNUA LNXo-
VIKAG LETADPACNG.

7.1 MAgovekTpaTA

H ektipnon moldtntag pnopel va mpoodEpel AUECA ONUOVTLKA TIAEOVEKTHLOTA KoL SUVaTO-
TNTEG OTWG OL TIAPAKATW:

e Na anodaciosl av To UNXAVIKA HLETADPACUEVO KEIWEVO €lval KATAVONTO OE LKOVO-
TOLNTLKO BaBuo yia tov avayvwotn (Specia 2013)

e Na KAVEL TILO amoTeAeoUaTIKN TN dladikaoia TnG HeTeneEepyaciag TOU UNXAVIKA LLE-
TOPPACUEVOU KELUEVOU UTIOSELKVUOVTAG THAMOTA TOU KELWWEVOU TIOU QMOLTOUV LLE-
yaAutepn mpoondBeLa f xpOvo va UTIOOTOUV LETEMEEEPYaOia o oXECN UE TO XPOVO
1 tnv mpoondbela mou Ba amattovvrav av petadpaloviav and avBpwro eEapxng
(Specia et al. 2009, Specia 2011)

e Na erAé€el Ta uPNANG MOLOTNTAG TUAMOTA TOU PUNXOVIKA LETADPOOUEVOU KELLEVOU
(Soricut & Echihabi 2010)

e Na emiAé€el To MO KATAANAO amod Kelpeva mou Tapdayovtal ano SladopeTikd ou-
OTAMATO UNXAVIKAG petadpaonc (Shah & Specia 2014)

e Na emAé€el av sival mpotipdtepn n Petadpoon evog KeLEVou amo £va cloTnua
MNXQVLKAC peTAdpaong f Ue Baon kamola petadppaotikn pviun (He et al. 2010)

e Na anodaociosl av Lo petadpoon Unopel va xpnotpomnotnBet yla tnv ekmaibsuon
€VOG CUOTHMOTOG LNXAVIKAG HeTadpaong (Specia 2013)

o Na umodeigel AEEeLG 1 PPACELS OTO UNXOVIKA PETADPACHEVO KElPEVO TIOU XpeLdlo-
vtal emaveéétaon (Bach et al. 2011)

7.2 Enineda avaAvong eKTipnong mowotntag

H extipnon tg moldtnTag evog KELUEVOU UImopEl va Tipaypatornolndei oe diadopa enimeda.
Mo cuykekpléva, Unopel va mpayuatonolnBel os eninedo Aé€ewv, PppAcewv, MPOTACEWY,
okoOpa kal oe eminebo oAOKANpwv eyypadwv. e eminedo Aé€swv, n ektipnon moldtnToC
nipooraBel va kavel mpoPAEPeLC avaloya e TO av oL AEEELC Tou KELPEVOU €Xouv UeTadpa-
OTel OWOTA N OXL ATOVEUOVTAC Hla SuadIK €TIKETA o KABe AEEN. AauPdvovtal emiong u-
noYn odpdaApato ou mpokUTITouv Adyw TapdAsldng petddpaons KAmowwv AEEswv 1) mavte-
AoU¢ amouaoiag toug amno to petdadpoopa. H exktipnon mowdtntag os eninedo ppdcswv amo-
okomel otnv MPoBAedn TNC MOLOTNTAG TWV HETADPACUEVWY GPACEWY KAl TIPOKUTITEL ATO TA
anoteAéopata TG ekTipnong os eninedo Aé€swv. MNa mo Asmtopepn anoteAéopota Aappa-
vovtal untoyn n AavBaouévn oslpd Aé€swv oto petadpacpévo Kelpevo KaBwe kot AEEeLg
TIou evéeXoUEVWG va Agimouv.

Y€ eninedo MPOTACEWVY, N EKTLLNOCN TOLOTNTAG OTOXEVEL OTNV amodoon piag Babuoloyiag o
pLo petadpaocpévn pdtacn pe Baon tov oplBpd twv Aé€swv mou mpémel va aAldfouv BEon
WOTE N MPOTOON VA TALPLAlEL PUE TO KELPEVO TIOU TIAPEXETAL OTNV MANGCLEOTEPN HeTddpaon
avadopdc. ITnv npakn, adou Sev uTtApXeL Keipevo avadopdc, otoxog eivat n mpoBAsdn tng
BaBuoloyiag TER (i HTER) tou efetalopevou HETADPACUEVOU TUNUATOG KELUEVOU N omola
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ekppalel TNV amootacn enetepyaciog HeTafD TOU €V AOYW TUHMOTOC KOL HLOG OVTIOTOLXNG
L6avikng petadppacng avadopdg.

EKTipnon molotntag pnopei va yivel akopa kal os eninedo eyypadou. e aUTAV TNV Tepi-
TITWON N €KTIHNON TIOLOTNTAG ETLKEVIPWVETAL GTOV EVIOTUOUO ODAAUATWY OE £Va LNXOVIKA
peToPPACUEVO KEIUEVO KAl OTNV EKYwpPNon plag BabuoAoyiag avaloya pe Tov TUMO Kal Th
coBapotnta Twv ev Adyw odpalpdtwy. E€etalovtal n akpifela, n euXEPELa Kal TO OTUA (yLa
napadelypa 1o VPO TNG YAWOOoAC) TOU HETAPPACUEVOU KELLEVOU KABWE KOl O QVTIKTUTIOq
TWV 0PAAUATWY TIOU EVIOTOTNKOV GTO CUVOALKO VONLLOL TOU KELWEVOU.

7.3 MAaiola avolytol KWELKA yLa EKTinON toLoTNTOG

H avamntuén mlalolwy yla T ekTipnon nmolotntag anattel uPpnAd enineda teyvoyvwaolog Kat
gunelplag mMAvw oTig HEBOSOUC UNXAVIKNG LABNOoNG OUWG Ta TEAEUTAlN XpOvIa £XOUV avO-
nituyBel kal Snpooteutel pepkd mAaiola avolytol Kwdika ta omoia sival Stabéotpa Kal &-
AeUBepa yla xpron, cuvelodopd Kal MPoTAoelg BeAtiwong. Ta ev Adoyw cuotrpata Sleuko-
AUvouv tnv edappoyn Stadpopwv PeBOSdwWV Kal EMMESWY EKTILNONG KOl ETUTPETMOUV EAEY-
XOUG KOIL TIELPOUOTIOUOUG TAVW O€ YAWOOLKA Sedopéva yla thv e€aywyr CUUMEPACUATWV.

‘Eva amnd ta npwta mAaiolo avolytol KwdLka yla ektipnon Atav to Quest (Specia et al. 2013),
pete€£NEN Tou omoiou amotéAsos To Quest++ (Specia et al. 2016). Baoiletal katd KUpLo Ad-
YO OTO YAWOOLKA KOL OTO KELLEVIKA XOPOKTNPLOTIKA Kol amoteAeital and Suo pépn, Tn Ho-
vada efaywyng XapakTnpLoTIKWY Kal Tn povada pnxavikng padnong. H povada s€oywyng
XOPAKTNPLOTIKWY £XEL TN SuvatotnTa va e€Ayel pio mMANBwpa XapaKkTNPLOTIKWY armd To Kei-
pevo, og tpla enineda avaluong. e eninedo Aé€ewv, mpotacswy Kat eyypddou. Ta SeSoue-
va auTa petaBipalovral oTn CUVEXELQ OTO TUAMO UNXOVIKAG LABnong To omoio Ta XpnotLuo-
ToLEL yLa va Snploupynoel éva alomoto OVTEAD eKTINONG TOLOTNTAG.

To mAaiolo QUETCH (Kreutzer et al. 2015) amoteAsital anod évo TeXvNTO VEUPWVLKO SiKTUO
Kol €xeL tn duvatotnta va pabaivel pe BAoN XOPAKTNPLOTIKA EKTIUNONG TIOLOTNTAC TIOU €L
cayovtal and akotépyaocto Keipevo. Meplopiletal Opwg oto eninmedo Aé€ewv kabBwe Sev
urnopel va umootnpiéel uPnAotepa enineda avaluong.

To deepQuest (lve et al. 2018) eival To teAeutaio KaL o cUyxpovo Aaiolo mou avartuxen-
KE OO TNV OMAda avamntuéng tTwv mAadlolwv Quest mou avadEpbnkav moapandavw. Anpioup-
ynOnke yla extipnon mowdtntocg os eninedo syypddou, pnopel mopoAa autd va XpnoLUomnoL-
nBel kat va mapdyel cupnepaopata Kat ota untdAouta enineda. Mapéxel SU0 SLAPOPETIKES
OPXLTEKTOVLKEG VEUPWVLKNAG UNXOVIKAG LABNoNG Kal eival cadwe mo ypiyopo otnv ekmai-
OEUCI) TOU O€ OXEON LIE TOL CUYKPLTLKA LOVTEAQL.

TéAog, éva amd ta 1o clyxpova mAaiola avolytol kwdika gival to OpenKiwi (Kepler et al.
2019), lowg To TIO MPOOCLTO Kol OAOKANPWUEVO wC edappoyr]. YAOTOLEL TEGOEPLC APYLTEKTO-
VIKEG UNXOVIKAG LABnong mou €xouv Tn Suvatotnta va KAVOUV EKTILNGCN TOLOTNTAG OTa
Sladopa emineda Tou Kelpévou, €vav aplOpd MmPo-sKMALSEUPEVWY HOVTEAWV KaBwE Kot
Sladopoucg TpomMouCg Tpormomnoinong Twv SeSOUEVWY KAl TWV TELPAMOTIKWY PUBULoEWV.
Mmopel va xpnolponotnBet wg maketo Python aAAd Kat va ekteAeoTel amd tn ypappn evro-
Awv €vO¢ uTOAOYLOTH.
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Z0vdeopol

Ag§ka — Mwoolkég Baoelg Aedopévwv

https://glosbe.com/

https://iate.europa.eu/home

https://pons.com

https://www.dict.cc/

https://www.duden.de/

https://www.linguee.com/

https://www.treccani.it/vocabolario/

https://www.wordreference.com/engr/

Metadpaotikég Mnyaveg

https://translate.google.gr

https://www.facebook.com/

Epyaleio Autopatng A§loAoynong kot Extipnong Nowdtntag

https://github.com/aoliverg/MTUOC

https://github.com/juliakreutzer/quetch

https://github.com/Unbabel/OpenKiwi

https://www.quest.dcs.shef.ac.uk/

Opyaviopoi Kat mpwTtoBoulisg mou oXetTilovtal KE TN UNXAVIKA LETAdpaon

American Machine Translation Association - https://amtaweb.org/

Association For Computational Linguistics - https://www.aclweb.org

European Association for Machine Translation - http://eamt.org/

International Conference on Language Resources and Evaluation - http://www.lrec-conf.org/
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Statistical Machine Translation, a website dedicated to research in statistical machine trans-
lation - http://www.statmt.org/

Multidimensional Quality Metrics (MQM) Definition

http://www.qt21.eu/mgm-definition/definition-2015-12-30.html

ZTATIOTIKA ZTOLElaL

https://backlinko.com/social-media-users

https://datareportal.com/reports/digital-2020-global-digital-overview

https://www.marketingprofs.com/charts/2014/25346/the-most-popular-topics-on-
facebook-and-twitter

69


http://www.statmt.org/
http://www.qt21.eu/mqm-definition/definition-2015-12-30.html
https://backlinko.com/social-media-users
https://datareportal.com/reports/digital-2020-global-digital-overview
https://www.marketingprofs.com/charts/2014/25346/the-most-popular-topics-on-facebook-and-twitter
https://www.marketingprofs.com/charts/2014/25346/the-most-popular-topics-on-facebook-and-twitter

Napaptnua

21O MAPAPTNUA, Yol KABE €va amo Ta KelPeva Tou HeAeTnBnkav mapatibetal To Kelpevo otn
YAwooo adetnplog, To Keipevo avadopdc, To HETAPPACUOTA KL N afloAdynon wg mpog
TNV OKPIBEL KOL TNV EUXEPELD TWV UNXAVIKWY METADPACUATWY KaL Yo TIG U0 petadpaoTtL-
KEG UNXAVEC, KaBw¢ Kal n avtiotolyn katnyoplomoinon Aabwv. MNa Adyoug olkovoulag oeAi-
Swv, ta petadpacpata yla Kabe petadpaoTiky pnxavn mapoatibevrol mapdAAnAa Le thv
a€LOAOYNON TOUG €VW OTNV Katnyoplomoinon AaBwv mapouctdlovial HOVo oL KATnyopieg
Omou evromiotnkav odaipata. Ta MpwTtoTuIa apXeia excel emouvantovtal w¢ Eexwplotd
apxela otnv NAeKTpoVIKH €kS00N TNG €pyaciag. XTo TEAOG TOU TAPOPTHUATOC mopatiBetatl
gmiong o kwdikag yla tov Greek Tokenizer.
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FooTweets
Ketpevo Adetnpiag

es ist total deprimierend , zu sehen, dass S mein # Mexico den # Worldcup verlassen hat,

verdammte ScheiBe # Brazil , ich weils , ihr habt vergessen, einige Stadien fertig zubauen,
aber habt ihr auch vergessen S euer Team zu trainieren ? # Worldcup # BrazilvsMexico

@ themoonexpress Lass mich raten ... du bist kein Fan des stidamerikanischen Tanzes ? #
sarcasm # Worldcup

ich brauche eine Wiederholung mit Torlinientechnik fiir dieses # robben Tor, Ich bin nicht
sicher , ob er drin war # Worldcup

kein Abseits von Higuain ! @ der verdammte Schiedsrichter hat es verdorben ! # Worldcup #
ARG

ich denke $ es ist zu friih fiir schlechten Ballismus ... # Worldcup

der einzige Grund , warum ich mich nach diesem langweiligen Spiel nicht umgebracht habe,
ist das # USA in einer Stunde spielt . # Worldcup

bringt einen Gedanken fiir die Konigin Maxima der Niederlande auf, da ich argentinisch bin,
sage ich, es kann sein , dass sie nach dem Halbfinale keine Kénigin ist | : wooooo Orange !
Weltmeisterschaft

nach einer 5-1 Niederlage gegen die Holldnder , muss sich Spanien so fihlen http: / / t.co/
urclaV7ul9 # Worldcup

und die Geschichte wiederholt sich mit den Schweizern, sie entscheiden sich, sich nicht zu
wehren .. Zing # Worldcup # SUIvsFRA

es ist so seltsam zu sehen , dass # MEX rot und schwarz als $ ihre alternativen Farben tragen
. # Worldcup

Frankreich verschielt einen Elfmeter, trotzdem noch 2-0 fir Frankreich # Worldcup

wir glauben , $ unser # Belgium Chef ist ein wenig verwirrt dariber, bei wem er mitfiebern
soll in dem # BELvsUSA Spiel . # Worldcup http : / / t.co / zm0OsVFGJXb

# Siri besitzt einige Frechheit . @ . # pummeled # brazil # germany # Worldcup http : / / t.co/
EGjMM6fF9u

erste Wasserpause in der Geschichte der Weltmeisterschaft ... Nicht sicher , wie ich dariber
denke . # Worldcup # USAvsPOR
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# Worldcup &#124; Ghana leidet unter ihrer 2 - 1 Niederlage gegen die USA : Ghanas
schwarze Stars verloren §$ ihr erstes Spiel der Weltmeisterschaft 2014 : ... http: // t.co/
GLVO5G8wBE

tut mir leid Brasilien .... veranstalte nachstes Mal keine Weltmeisterschaft # Worldcup Host
# SSFootball

ich hatte nie gedacht, dass Spanien jemals in einem Spiel so uniiberzeugend $ aussehen
wiirden # Worldcup # ESP

Spanien vs Niederlande 1-5 # WTF # omg # Worldcup lol

kann ich dich bitte mit einem Klumpen Cheddar-Kdse bekanntmachen ! los England ! #
Worldcup

OK eine kleine Unaufmerksamkeit : - mal sehen, wie tor-hungrig das Team sein wird : - es
geht nur darum , wie sehr man es will # Worldcup

Herzinfarkt ist die einzige Option # Worldcup
unnitz ! England nutzlos ! # eng # Worldcup
ungliickliches Brasilien , es war Klose

warum hat der Schiedsrichter aufgehort dort zuspielen ? es ist keine Kopfverletzung . es lasst
sich darliber streiten , ob das liberhaupt eine Verletzung war ! # Worldcup

spanisches wurde das Tor nicht gegeben ; Abseits # Worldcup # sucks # ESPNED

wenn man in diesem # Worldcup nur zwei Tore macht , sollte man wahrscheinlich damit
rechnen bald nach Hause zu fahren . # ITAURU

warte was ? nicht, wenn er in den Ruhestand gehen muss # Gerrard # Worldcup
verdammt # Worldcup hier und # Worldcup da. hab es jetzt schon satt

zum ersten Mal hat mich das zur Toilette gehen gekriegt und ich habe das Tor verpasst | #
Worldcup # England

USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # WorldCupProblems # Worldcup # ESPN
Messis Eilnachricht an den verletzten Neymar http : / / t.co / QILAKzDb5e

lol, ich habe dieses Spiel nur geguckt , um mich lber das Team, das verliert, lustig zu ma-
chen.lch war dariber noch nie so begeistert, TBH. = # Worldcup

# WK2014 : van Persie : die Niederlander miissen eine harte Zeit erwarten http: / / t.co/
gREGhKADKY

sliRes Italien hat gerade einen kleines Zittern # avicii # Worldcup

Howard Webb ist ein schrecklicher Schiri # Worldcup
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darf ich der erste sein der sagt, Totalschaden fir Spanien ! # Spainvschile # Worldcup

die Leute sagen, es ist sinnlos das @ england Spiel morgen zu gucken . ja, sie sind raus aus
dem # Worldcup aber ich warte immer noch darauf

@ MiseryBear Armer kleine Bar . vielleicht konnten du und @ officialkylie einander helfen,
das Elend zu bedauern # Worldcup

sind Brasilien und England verkleidet ? # Worldcup
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Keipevo Avadopag

complete depression to see S my # Mexico leave the # WorldCup , but no one can deny they

fucking hell # Brazil , | know you forgot to finish some stadiums, but did you also forget to
train S your team ? # WorldCup # BrazilvsMexico

@ themoonexpress Im going to take a stab in the dark and say ... youre not a fan of the
South American dance ? # sarcasm # WorldCup

| need a goal line technology replay of that # Robben goal , Im not sure if it went in # World-
Cup

not an offside for Higuain ! @ damn referee spoilt it | # worldcup # ARG
I think $ its to early 4 bad belleism ... # Worldcup

only reason | havent killed myself after that boring game is cos # USA will be playing in an
hour . # WorldCup

spare a thought for Queen Maxima of the Nerherlands , being Argentine she may not be
Queen after the semi final ! : Wooooo Orange ! Worldcup

after a 5-1 loss to the Dutch, this must be how Spain feels http : / / t.co / urclaV7ul9 #
worldcup

and history repeats itself with the Swiss , they decide to not put up a fight ... zing # World-
Cup # SUIvsFRA

its so strange to see # MEX wear red and black as S their alternate colors . # WorldCup
France miss a pen still 2-0 to France # WorldCup

we think S our # Belgium boss is a little confused on who to root for in the # BELvSUSA game
. # WorldCup http : / / t.co / zm0OsVFGJXb

# Siri has some sass . @ . # pummeled # brazil # germany # worldcup http: / / t.co/
EGjMMG6fF9u

first water break ever in the history of the World Cup ... Not sure how | feel about it . #
WorldCup # USAvsPOR

# WorldCup &#124; Ghana suffers 2 — 1 Loss to USA : Ghana’ s Black Stars lost $ their first
match of the 2014 World Cup : ... http : / / t.co / GLVO5G8wBE

sorry Brazil .... dont host a worldcup nxt time # WorldCup # SSFootball

I never would have thought that Spain would look so unconvincing in S their play ever #
WorldCup # ESP
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Spain vs netherlands 1-5 # wtf # omg # WorldCup lol
can lintroduced you please to a lump of Cheddar Cheese ! cmon England ! # WorldCup

OK bit of a lapse in concentration : - lets see how hungry the team come out : - its all about
how bad u want it # WorldCup

heart attack is the only option # WorldCup
useless ! England useless ! # eng # worldcup
unlucky Brazil, it was Klose

why has the ref stopped play there ? its not a head injury . debatable whether its an injury at
all ' # WorldCup

Spanish goal denied ; offside # worldcup # sucks # ESPNED

if you score only two goals at this # WorldCup you probably should expect to be heading
home . # ITAURU

wait What ? not if , he must retire # Gerrard # WorldCup

damn # worldcup there and # worldcup there. tired already

for the first time | have fallen for the going toilet and missing the goal ! # worldcup # England
USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # WorldCupProblems # worldcup # espn
Messis special message to injured Neymar http : / / t.co / QILAKzDb5e

lol, I just watched this match ,, just to troll the team that will lose .l never was so much ex-
cited about it, tbh. = # WorldCup

# WK2014 : van Persie : Dutch must expect a hard time http : / / t.co / gREqhKADKY
little Italys havin a lil shaker rn # avicii # WorldCup

Howard Webb is a terrible ref # WorldCup

may | be the first to say massive burns to Spain ! # Spainvschile # WorldCup

people saying its pointless watching @ england tomorrow . yes there out of the # WorldCup
but Ill still be waiting it

@ MiseryBear Poor little bear . perhaps you and @ officialkylie could help each other com-
miserate # WorldCup misery

are Brazil England in disguise ? # WorldCup
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es ist total deprimierend , zu sehen , dass $

mein # CMEEE WorIdcup VEHEESE R it's totally depressing to see that $ my #Mexico has left the #Worldcup,

Lo T EI0e 00 [Egne , £ [ S but nobody can deny, they fought like the lions! | #/amosMexico

gekampft wie die Lowen ! I I '] | # ! o

VamosMexico Good Excellent
verdammte Scheife # Brazil , ich weil} , ihr

habt vergessen , einige Stadien fertig zubauen | Damn shit #Brazil | know y'all forgot to finish some stadiums but did y'all

, aber habt ihr auch vergessen $ euer Team zu | forget to train $ your team too? #Worldcup #BrazilvsMexico

trainieren ? # Worldcup # BrazilvsMexico Good Excellent
@.themoonexPress Lafss n.“(:h raten ... du bist @ themoon express Let me guess... you're not a fan of South American

kein Fan des slidamerikanischen Tanzes ? # dance? #isarcasm #worldcup

sarcasm # Worldcup ’ Excellent Fair

ich t?r'fauche elr'1e \Meqerholung mit i need a repeat with goal line tech for this #robben goal, not sure if he

Torlinientechnik fur dieses # robben Tor, Ich .

bin nicht sicher, ob er drin war # Worldcup was in it #Worldcup Poor Excellent
kein Abseits von Higuain ! B der verdammte

Schiedsrichter hat es verdorben ! # Worldcup no offside Higuain! @ the damn ref spoiled it! #Worldcup #ARG

# ARG Excellent Excellent
[;:"?S(::E: $ ;Sxt):;:jz;uph 17 S i think $ it's too early for bad ballism... #Worldcup Excellent Excellent
der einzige Grund , warum ich mich nach

diesem langweiligen Spiel nicht umgebracht the only reason | didn't kill myself after this boring game is the #USA

habe, ist das # USA in einer Stunde spielt . # plays in an hour. #Worldcup

Worldcup Good Fair
bringt einen Gedanken fiir die Kdnigin Maxima

der Niederlande auf, da ich argentinisch bin, brings up a thought for Queen Maxima of Netherlands, since I'm Argen-

sage ich, es kann sein, dass sie nach dem tinian, | say she may not be a queen after the semi finals! : wooooo or-

Halbfinale keine Konigin ist ! : wooooo Orange | ange! World Cup

I Weltmeisterschaft Poor Good
LET elnler >1 Nilederla%e I el After a 5-1 defeat to the Dutch, Spain must feel this way http: / /t. co /

, muss sich Spanien so fuhlen http : / / t.co /

urclaV7ul9 # Worldcup urclaV'7ul 9 #Worldcup Excellent Excellent

76



S Pvmouteut ] Adequacy Fluency
und dl? GESCh.IChte W|ed.erholt. sich T“'t d.en and history repeats itself with the Swiss, they choose not to fight back..
Schweizern, sie entscheiden sich, sich nicht Zing #Worldeun #SUIVSERA
zu wehren .. Zing # Worldcup # SUIvsFRA J P
Excellent Excellent
es Ist so seItsa.m e : CERD M R it's so weird to see #MEX wearing red and black as $ their alternative
schwarz als S ihre alternativen Farben tragen . colors. #Worldcu
# Worldcup ’ P Excellent Excellent
F;ankrelci\/zegs:.f_neFEt e;(ne.n EI;n\ﬁte:’d, trot- France shoots a penalty, but still 2-0 for France #Worldcup
zdem noch 2-0 fir Frankreic orldcup Very poor Excellent
wir glauben , $ unser # Belgium Chef ist ein
wenig verwirrt darliber , bei wem er mit- we think $ our #Belgium boss is a little confused about who to cheer on
fiebern soll in dem # BELvSUSA Spiel . # in the #BelvsUSA game. #Worldcup http: / / t. co / zm0OsVFGJXb
Worldcup http : / / t.co / zmOsVFGJXb Excellent Excellent
#Sir I?ESItZt einige Frechheit . 1. # pummeled #Siri has some sassiness. Bl. B #chummed #brazil #germany #Worldcup
# brazil # germany # Worldcup http : / / t.co/ http: / / t. co / EGIM 6fF 9u
EG]MMG6fF9u p: ) ) Excellent Excellent
erste Wésserpause n d.er Ge.SChIChte,d?r first water break in the history of the World Cup... Not sure how | feel
Weltmeisterschaft ... Nicht sicher , wie ich about it. #Worldcup #USAVSPOR
dariiber denke . # Worldcup # USAvsPOR ’ P Good Excellent
# Worldcup &#124; Ghana leidet unter ihrer 2
- 1 Niederlage gegen die USA : Ghanas #Worldcup &# 124; Ghana suffers from her 2-1 defeat to the USA: Gha-
schwarze Stars verloren $ ihr erstes Spiel der na's black stars lost $ her first game of the 2014 World Cup :... http: / / t.
Weltmeisterschaft 2014 : ... http : / / t.co/ co / GLVO5G 8wBE
GLVO5G8wBE Fair Fair
tut mir leid Brasilien .... veranstalte nachstes . . .
Mal keine Weltmeisterschaft # Worldcup Host ;c;grgoi;izllll.... not hosting a world cup next time #Worldcuphost
# SSFootball Poor Good
|c.h hatte .nle gedafht , dass Spanien jemals in i never thought Spain would ever look so unsurpassing $ in a game
einem Spiel so uniiberzeugend $ aussehen #Worldcun #ESP
wirden # Worldcup # ESP P Very poor Excellent
LR N e IR AU Spain vs Netherlands 1-5 #WTF #omg #Worldcup lol
Worldcup lol Excellent Excellent
kann ich dich bitte mit einem Klumpen Ched- . . . ,
. can i please get you acquainted with a lump of cheddar cheese! Let's go
dar-Kase bekanntmachen ! los England ! # England! #Worldcu
Worldcup & ’ P Good Excellent
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OK eine kleine Unaufmerksamkeit : - mal seh-
en, wie tor-hungrig das Team sein wird : - es OK a little inattention: - let's see how goal-hungry the team will be: - it's
geht nur darum , wie sehr man es will # all about how bad you want it #Worldcup
Worldcup Excellent Excellent
Herzinfarkt ist die einzige Option # Worldcup Heart attack is the only option #Worldcup Excellent Excellent
unnitz ! England nutzlos ! # eng # Worldcup useless! England useless! #tight #worldcup Excellent Excellent
ungliickliches Brasilien , es war Klose unlucky Brazil it was Klose Excellent Good
warum hat der Schiedsrichter aufgehort dort
zuspielen ? es ist keine Kopfverletzung . es why did the ref stop playing there? it's not a head injury. it can be ar-
lasst sich dariber streiten , ob das tiberhaupt gued about whether this was even an injury! #Worldcup
eine Verletzung war ! # Worldcup Good Excellent
spanisches wurde das Tor nicht gegeben ; . . - .
Abseits # Worldcup # sucks # ESPNED The goal wasn't given in Spanish; offside #Worldcup #sucks #ESPNED '
Fair Good
in di # World i S
wenn man In diesem orieeup nur ZWel . If you only score two goals in this #Worldcup, you should probably ex-
Tore macht, sollte man wahrscheinlich damit ect to drive home soon. #ITAURU
rechnen bald nach Hause zu fahren . # ITAURU P ’
Good Excellent
5 o .

ORI Wait for what? not when he needs to retire #Gerrard #Worldcup
gehen muss # Gerrard # Worldcup Poor Excellent
erdammt # Worldcup hier und # Worldc . .
\(; hab es ietzt sch i~ ':t . o damn #worldcup here and #worldcup there. tired of it already

Eb LD G/ zAs e £ Excellent Excellent

m ersten Mal hat mich das zur Toilette . . . . .
2u . . : 2 : for the first time this got me going to the bathroom and | missed the
gehen gekriegt und ich habe das Tor verpasst ! atel #Worldcup #Eneland
# Worldcup # England gate! P & Very poor Excellent
USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # WorldCupProblems #
# WorldCupProblems # Worldcup # ESPN Worldcup # ESPN Excellent Excellent
Messis Eilnachricht an den verletzten Neyma . . .

>8I Elfnachric v z YMar | Messi's breaking message to injured Neymar http: / / t. co / QIAKzDb5e

http : / / t.co / QILAKzDb5e Poor Excellent
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lol, ich habe dieses Spiel nur geguckt , um
mich lGber das Team , das verliert, lustig zu lol I just watched this game to make fun of the team losing. Never been
machen.Ich war dariiber noch nie so be- so excited about this TBH. B #Worldcup
geistert, TBH . @ # Worldcup Poor Good
# WK2014 : Persie : die Ni 1a . .
. 0 . van ersu? IR NI EEIEL #WK2014: van Persie: Dutch must expect a hard time http: / /t. co/
mussen eine harte Zeit erwarten http : / / t.co REGhKADKY
/ gREghKADkY 8Rtq Excellent Good
suRes Italien hat gerade einen kleines Zittern # . . -
e e cute Italy just got a little tremor #avicii #worldcup Excellent Excellent
H W ist ein schrecklich hiri #
oward Webb ist ein schrecklicher Schiri Howard Webb is a terrible ref #Worldcup
Worldcup Excellent Excellent
fich i Totalsch ) . . .
d.?r N t.:ler erste S?m de|.' = g OIS L May | be the first to say total damage to Spain! #Spainvschile #Worldcup
fir Spanien ! # Spainvschile # Worldcup .
Fair Good
die Leute sagen, es ist sinnlos das @ england
Spiel morgen zu gucken . ja, sie sind raus aus people say it's pointless to watch the @ england game tomorrow. yes
dem # Worldcup aber ich warte immer noch they are out of the #worldcup but I'm still waiting for it
darauf Excellent Excellent
Mi Bear A kleine Bar . vielleicht . . - .
@. A il . t.eme .ar .V|e el @ MiseryBear poor little bear. maybe you and @ official kylie could help
konnten du und @ officialkylie einander cach other rearet the misery #Worldeu
helfen , das Elend zu bedauern # Worldcup J ¥ P Fair Excellent
sind Brasilien und England verkleidet ? # . N
?
Wl are brazil and england disguised? #Worldcup Excellent Excellent
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ist total deprimi d, hen, d in# | . . .
es Isf A IR o 0 SIS, G m.eln it's totally depressing to see that $ my # Mexico has left the # World Cup,
Mexico den # Worldcup verlassen hat, aber nie- . .
. . L but no one can deny that they fought like the lions! I 1 1 1 1 #
mand kann leugnen , sie haben gekdampft wie die .
" . VamosMexico
Lowen ! I 111 #VamosMexico Good Excellent
d te ScheiRe # Brazil , ich weiB , ihr habt . . - - .
verdammze .C.EI € 'raZ| IF LeAelL g (L Damn shit # Brazil, | know you forgot to finish building some stadiums,
vergessen , einige Stadien fertig zubauen , aber . .
. . but did you forget $ to train your team too? # Worldcup #
habt ihr auch vergessen S euer Team zu trainieren BrazilvsMexico
? # Worldcup # BrazilvsMexico Excellent Excellent
th L ich raten ... du bist kei
@ emo?nexprejss rass micn raten U BIstkeln @ themoonexpress Let me guess ... you are not a fan of the South Amer-
Fan des siidamerikanischen Tanzes ? # sarcasm # .
ican dance? # sarcasm # Worldcup .
Worldcup Excellent Fair
ich he eine Wi hol it Torlini h- . . . s
IC. brauF e eine Wiederholung m.lt .or |n|.entec I need a goal-line repetition for this # robben goal, I'm not sure if it was #
nik fiir dieses # robben Tor, Ich bin nicht sicher, ob Worldcu
er drin war # Worldcup P Poor Excellent
kein Abseits von Higuain ! @ der verdammte
Schiedsrichter hat es verdorben ! # Worldcup # no apart from Higuain! @ the damn referee spoiled it! # Worldcup # ARG
ARG Very poor Good
ich denke $ es ist zu friih fur schlechten Ballismus
I think S it's t ly for bad ballism ... # World
... # Worldcup ink 5 it's too early for bad ballism orideup Excellent Excellent
der emy.ge Grur.md ! Yvarum ich mich nach dlgsem the only reason | didn't kill myself after this boring game is because #USA
langweiligen Spiel nicht umgebracht habe, ist das is olaving in an hour. # Worldcu
# USA in einer Stunde spielt . # Worldcup playing ’ P
Excellent Excellent
bf'"gt einen Gedankgn fr die I.<o.n|g|n MaX|ma .der brings up a thought for Queen Maxima of the Netherlands, since I'm
Niederlande auf, da ich argentinisch bin , sage ich, . > , "
. . . . Argentine, | say, it may be that she won't be a queen after the semifi-
es kann sein, dass sie nach dem Halbfinale keine nals! : Wo0000 oranee! World Championshi
Koénigin ist | : wooooo Orange ! Weltmeisterschaft o ge: P P
Poor Good
nach einer 5-1 Niederlage gegen die Hollander, . .
ac I . ! "g e : r after a 5-1 loss to the Dutch, Spain must feel this way http: / / t.co /
muss sich Spanien so fihlen http : / / t.co / urclaV7ulo # Worldeu
urclaV7ul9 # Worldcup P Excellent Excellent
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L] dl? GESCh.IChte W|ed.erholt. e T“'t d.en and history repeats itself with the Swiss, they decide not to fight back ..
Schweizern, sie entscheiden sich, sich nicht zu Zing # Worldcup # SUIVSFRA
wehren .. Zing # Worldcup # SUIVsFRA J P
Excellent Excellent
es Ist so seItsa.m e : CERD M R it's so strange to see # MEX wearing red and black as $ their alternate
schwarz als S ihre alternativen Farben tragen . #
colors. # Worldcup

Worldcup Excellent Excellent
Frar;k;egcr“vel:rschlleﬁlt EI;?;I Elrlrjneter , trotzdem France misses a penalty, but still 2-0 for France #Worldcup
noch 2-0ur Frankreic oriacup Excellent Excellent
wir glauben , S unser # Belgium Chef ist ein wenig
verwirrt dariiber , bei wem er mitfiebern soll in we think $ our # Belgium boss is a little confused about who to cheer for
dem # BELvsUSA Spiel . # Worldcup http://t.co/ | inthe # BELvSUSA game. # Worldcup http: / / t.co / zm0OsVFGJXb
zmOsVFGJXb Good Excellent
# Slr! besitzt einige Frechheit.. B . # pummeled # # Siri has some cheek. @. # pummeled # brazil # germany # Worldcup
brazil # germany # Worldcup http : / /t.co/ http: / / t.co / EGIMM6fFOu
EG]MMG6fFOu p: ) ) Excellent Excellent
ers'Fe Wasserpausg n dt.er Gesch!chte der _\_NEIt_ first water break in World Cup history ... not sure how | think about that.
meisterschaft ... Nicht sicher, wie ich dartuber den- # Worldeup # USAVSPOR
ke . # Worldcup # USAVSPOR P Excellent Excellent
#Worldcup &#124;.Ghana (I e 2 o # Worldcup & # 124; Ghana suffers from their 2-1 loss to the USA: Gha-
Niederlage gegen die USA : Ghanas schwarze Stars \ -

. . . na's black stars lost $ their first game of the 2014 World Cup: ... http: / /
verloren $ ihr erstes Spiel der Weltmeisterschaft t.co / GLVOSGSWBE
2014 : ... http : / / t.co / GLVO5G8wBE ’ Fair Excellent
tut mir leid Brasilien .... veranstalte nachstes Mal , . ,
et Ve e Hireeie i & Wi e Hase L;nth?irr;yeBrazﬂ .... don't host a World Cup # Worldcup Host # SSFootball
SSFootball Excellent Excellent
|c.h hatte .nle gedafht , dass Spanien jemals |n" I never thought that Spain would ever look so unconvincing in a game $
einem Spiel so uniiberzeugend $ aussehen wiirden # Worldcup # ESP
# Worldcup # ESP P Excellent Excellent
BRSO N AL AR AT A Spain vs Netherlands 1-5 # WTF # omg # Worldcup lol
cup lol Excellent Excellent
kann ich dich bitte mit einem Klumpen Cheddar- can | introduce you to a lump of cheddar cheese, please! go England! #

3 ] |

Kase bekanntmachen ! los England ! # Worldcup Worldcup Excellent Excellent

81



S Pvroutput ] Adequacy Fluency
K eine klei fmerksamkeit : - mal seh r . . .
O. eine elne: Unaufmer sa.m e.|t MBS OK a little inattention: - let's see how goal-hungry the team will be: - it's
wie tor-hungrig das Team sein wird : - es geht nur .
. . all about how much you want it # Worldcup
darum , wie sehr man es will # Worldcup
Excellent Excellent
Herzinfarkt ist die einzige Option # Worldcup Heart attack is the only option # Worldcup Excellent Excellent
unnitz ! England nutzlos ! # eng # Worldcup useless! England useless! # eng # Worldcup Excellent Excellent
ungliickliches Brasilien , es war Klose unhappy Brazil, it was Klose Excellent Excellent
warum hat der Schiedsrichter aufgehort dort
zuspielen ? es ist keine Kopfverletzung . es lasst why did the referee stop playing there? it's not a head injury. it is debat-
sich darlber streiten, ob das tiberhaupt eine Ver- able whether that was an injury at all! # Worldcup
letzung war ! # Worldcup Excellent Excellent
spanisches wurde das Tor nicht gegeben ; Abseits # . . .
VC Ild #wu ks # ESPNEDI geg : Spanish was not given the gate; Offside # Worldcup # sucks # ESPNED
oridcup # sucks Very poor Good
in di # World iT . S
wenn man In giesem or .Cl'!p nur ZYVEI ore if you only score two goals in this #Worldcup, you should probably ex-
macht, sollte man wahrscheinlich damit rechnen ect to 26 home soon. # ITAURU
bald nach Hause zu fahren . # ITAURU P & '
Excellent Excellent
5 = .
RIS WES 1 Gl , WS G D CE (U nEEhiE wait what not if he has to retire # Gerrard # Worldcup
gehen muss # Gerrard # Worldcup Poor Poor
erdammt # Worldcup hier und # Worldcup da. . .
; b es ietzt sch Lif lerd o damn #worldcup here and #worldcup there. already tired of it
21y BjadskE e Excellent Excellent
ten Mal hat mich d Toilette geh L . .
zum'ers en .a I T B A T e for the first time this got me to the bathroom and | missed the gate! #
gekriegt und ich habe das Tor verpasst | # Worldeup # Eneland
Worldcup # England P g Very poor Excellent
USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # USA Man of the Match ~ NO ONE! # scmotm # WorldCupProblems #
WorldCupProblems # Worldcup # ESPN Worldcup # ESPN Excellent Excellent
Messis Eilnachricht an den verletzten Neymar http Messi's urgent message to the injured Neymar http: / / t.co /
:/ / t.co/ QILAKzDb5e QILAKzDb5e
Poor Excellent
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lol, ich habe dieses Spiel nur geguckt , um mich
Uiber das Team, das verliert, lustig zu machen.Ich lol, I just watched this game to make fun of the team that was losing, I've
war dariber noch nie so begeistert, TBH . & # never been so excited about it, TBH. @ # Worldcup
Worldcup Poor Excellent
# WK2014 : Persie : die Ni 1a u . .

. 0 vfan U5 U Ntseiile o T # WK2014: van Persie: the Dutch have to expect a hard time http: / / t.co
eine harte Zeit erwarten http : / / t.co / gREqhKAD- / @REGhKADKY
kY ghtq Excellent Excellent
sules Italien hat gerade einen kleines Zittern # . . . -

I littl # # |

avicii # Worldcup sweet italy just got a little tremor # avicii # worldcup Excellent Excellent
H W ist ein schrecklich hiri # World-

G LRl Ll Howard Webb is a terrible referee #Worldcup
cup Good Excellent

fich i Totalsch fi ) . . .

glar |.c clle#rserst.e selrr:.lde;; xgt I'd IR E LI may | be the first to say, total loss for Spain! # Spainvschile # Worldcup

panien :# Spainvschile oridcup Excellent Excellent
die Leut , esist sinnlos d land Spiel . . .

12 BElE seielr (22 !S S|.nn ?S as @ england Spie people say there is no point in watching @ england tomorrow. yes, they
morgen zu gucken . ja, sie sind raus aus dem # o - o .

. . are out of the #worldcup but i'm still waiting for it
Worldcup aber ich warte immer noch darauf
Good Excellent
MiseryBear Armer kleine Bar . vielleicht kdnnten . . - .
@ Misery . L ! vietiel @ MiseryBear Poor little bear. maybe you and @officialkylie could help
du und @ officialkylie einander helfen, das Elend .
each other regret the misery #Worldcup
zu bedauern # Worldcup .
Fair Excellent

sind Brasilien und England verkleidet ? # Worldcup | are Brazil and England in disguise? # Worldcup Excellent Excellent
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_-I Addition | Omission | Mistranslation | Terminology - Punctuation | Grammar - Awkward
es ist total dep-
rimierend , zu seh- o
. it's totally depress-
en, dass $ mein # .
. ing to see that $
Mexico den # .
Worldcup verlas- my #Mexico has
e . left the #Worldcup,
sen hat, aber nie-
but nobody can
mand kann
. deny, they fought
leugnen, sie haben | .
. . like the lions! !
gekampft wie die #y Mexi
Lowen ! 111114 amosiviexico
VamosMexico 1 1
verdammte
'Schelﬁ'e # .Bra2|l g Damn shit #Brazil |
ich weilk , ihr habt ;
.. know y'all forgot to
vergessen , einige - .
. . finish some stadi-
Stadien fertig zub- o
ums but did y'all
auen, aber habt .
) forget to train $
ihr auch vergessen
your team too?
S euer Team zu
. #Worldcup
L) #BrazilvsMexico
Worldcup #
BrazilvsMexico 2 2
@ themoonexpress | @ themoon ex-
Lass mich raten ... press Let me
du bist kein Fan guess... you're not
des stidamerikan- a fan of South
ischen Tanzes ? # American dance?
sarcasm # World- #sarcasm
cup #worldcup 1 1
ich brauche eine i need a repeat
Wiederholung mit with goal line tech
Torlinientechnik for this #robben
fir dieses # robben | goal, not sure if he 3 1 1 1
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Tor, Ich bin nicht
sicher, ob er drin
war # Worldcup

was in it #World-
cup

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

kein Abseits von
Higuain ! & der
verdammte
Schiedsrichter hat
es verdorben ! #

no offside Higuain!
the damn ref
spoiled it!
#Worldcup #ARG

schlechten Ballis-
mus ... # Worldcup

Worldcup # ARG
ich denke S es ist i think S it's too
zu frih fur early for bad

ballism...
#Worldcup

der einzige Grund
warum ich mich
nach diesem
langweiligen Spiel
nicht umgebracht
habe, ist das # USA

the only reason |
didn't kill myself
after this boring
game is the #USA
plays in an hour.

in einer Stunde #Worldcup
spielt . # Worldcup 1 1
bringt einen
Gedanken fur die .
. . brings up a thought
Kénigin Maxima .
) for Queen Maxima
der Niederlande
. of Netherlands,
auf, daich argen- . , .
L . since I'm Argentin-
tinisch bin , sage .
. . ian, | say she may
ich, es kann sein,
. not be a queen
dass sie nach dem o
. . after the semi fi-
Halbfinale keine |
T nals! : wooooo
1. |
wiEEsEe O | orange! World Cup
Weltmeisterschaft 1 1
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nach einer 5-1
Niederlage gegen
die Hollander,
muss sich Spanien
so fuhlen http: //
t.co /urclaV7ul9 #
Worldcup

After a 5-1 defeat
to the Dutch, Spain
must feel this way
http: //t.co/
urclaV 7u) 9
#Worldcup

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

und die Geschichte
wiederholt sich mit
den Schweizern ,
sie entscheiden
sich, sich nicht zu
wehren .. Zing #
Worldcup #
SUIvsFRA

and history repeats
itself with the
Swiss, they choose
not to fight back..
Zing #Worldcup
#SUIvsFRA

es ist so seltsam zu
sehen, dass # MEX
rot und schwarz als
S ihre alternativen
Farben tragen . #
Worldcup

it's so weird to see
#MEX wearing red
and black as S their
alternative colors.
#Worldcup

Frankreich
verschielt einen
Elfmeter, trot-
zdem noch 2-0 fur
Frankreich #
Worldcup

France shoots a
penalty, but still 2-
0 for France
#Worldcup

wir glauben , $
unser # Belgium
Chef ist ein wenig
verwirrt daruber,
bei wem er mit-
fiebern soll in dem
# BELvsUSA Spiel .
# Worldcup http : /

we think $ our
#Belgium boss is a
little confused
about who to
cheer onin the
#BelvsUSA game.
#Worldcup http: //
t. co / zmOsVFGJXb
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/t.co/
zmOsVFGJXb

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

# Siri besitzt einige
Frechheit . @ . #
pummeled # brazil
# germany #
Worldcup http: //
t.co / EGJMMG6fF9u

#Siri has some
sassiness. (.
#chummed #brazil
#germany #World-
cup http: //t.co/
EGjM 6fF 9u

erste Wasserpause
in der Geschichte
der Weltmeister-
schaft ... Nicht
sicher , wie ich

first water break in
the history of the
World Cup... Not
sure how | feel

darliber denke . # aboutit.

Wi #Worldcup

USAVsPOR #USAvsPOR 1
# Worldcup &#124;

Ghana leidet unter | #Worldcup &# 124;

ihrer 2 - 1 Nieder- Ghana suffers from

lage gegen die USA | her 2-1 defeat to

: Ghanas schwarze | the USA: Ghana's

Stars verloren $ ihr | black stars lost $

erstes Spiel der her first game of

Weltmeisterschaft the 2014 World

2014 : .. http:// Cup :... http: / / t.

t.co/ co / GLVO5G 8wBE

GLVO5G8wBE 2 2
tut mir leid Brasili- sorry Brazil.... not

en .... veranstalte hosting a world

nachstes Mal keine | cup next time

Weltmeisterschaft | #Worldcuphost

# Worldcup Host # | #SSFootball 1
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SSFootball

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

ich hatte nie
gedacht , dass
Spanien jemals in
einem Spiel so
uniberzeugend $
aussehen wirden #
Worldcup # ESP

i never thought
Spain would ever
look so unsurpas-
sing $in a game
#Worldcup #ESP

Spanien vs Nieder-
lande 1-5 # WTF #
omg # Worldcup
lol

Spain vs Nether-
lands 1-5 #WTF
#omg #Worldcup
lol

kann ich dich bitte
mit einem Klump-
en Cheddar-Kase
bekanntmachen !
los England ! #
Worldcup

can i please get
you acquainted
with a lump of
cheddar cheese!
Let's go England!
#Worldcup

OK eine kleine
Unaufmerksamkeit
: - mal sehen, wie
tor-hungrig das
Team sein wird : -
es geht nur darum
, wie sehr man es
will # Worldcup

OK a little inatten-
tion: - let's see how
goal-hungry the
team will be: - it's
all about how bad
you want it
#Worldcup

Herzinfarkt ist die
einzige Option #
Worldcup

Heart attack is the
only option
#Worldcup

unnitz ! England
nutzlos ! # eng #
Worldcup

useless! England
useless! #tight
#worldcup
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unglickliches
Brasilien , es war

unlucky Brazil it

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Klose was Klose 1 1
warum hat der
Schleds"rlchter why did the ref
aufgehort dort .
. . stop playing there?
zuspielen ? es ist o
. it's not a head
keine Kopfver- . .
. injury. it can be
letzung . es lasst
. . . argued about
sich daruber streit- .
. whether this was
en, ob das tUber- even an injury!
haupt eine Ver- #Worldcup
letzung war ! #
Worldcup 1 1
isch
e e:s wurde The goal wasn't
das Tor nicht geg- . ) .
. given in Spanish;
eben ; Abseits # .
offside #Worldcup
Worldcup # sucks # #sucks HESPNED
ESPNED 1 1
wenn man in If you only score
diesem # Worldcup y y. .
. two goals in this
nur zwei Tore
#Worldcup, you
macht, sollte man
. should probably
wahrscheinlich expect to drive
damit rechnen bald P
nach Hause zu home soon.
fahren . # ITAURU HITAURU 1 1

warte was ? nicht,
wenn er in den

Wait for what? not
when he needs to

U] G retire #Gerrard
muss # Gerrard # #Worldcup
Worldcup

verdammt # damn #worldcup
Worldcup hier und | here and #world-
# Worldcup da. cup there. tired of
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Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Omission | Mistranslation

hab es jetzt schon it already
satt
zu'm ersten Mallhat for the first time
mich das zur Toi- . .

this got me going
lette gehen

. . to the bathroom

gekriegt und ich .

and | missed the
habe das Tor

gate! #Worldcup
verpasst | # World- #Enaland
cup # England g 1 1
USA Man of the USA Man of the
Match ~ NO ONE ! Match ~ NO ONE !
# scmotm # # scmotm #
WorldCupProblems | WorldCupProblems
# Worldcup # ESPN | # Worldcup # ESPN
Messis Eilnachricht | Messi's breaking
an den verletzten message to injured
Neymar http:// Neymar http: / / t.
t.co / QILAKzDb5e co / QIAKzDb5e 1
lol, ich habe dieses
Spiel nur geguckt, lol | just watched
um mich Gber das this game to make
Team , das verliert fun of the team
, lustig zu ma- losing. Never been
chen.lch war so excited about
dariber noch nie this TBH.
so begeistert, TBH | #Worldcup
. B # Worldcup 1 1 1
#WK2014 : van #WK2014: van
Persie : die Nieder- .
u . . Persie: Dutch must
lander mussen eine expect a hard time
harte Zeit erwarten P

http: //t.co/
http://t.co/ REGhKADKY
gREGhKADKY gRta 1
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suRes Italien hat
gerade einen
kleines Zittern #
avicii # Worldcup

cute Italy just got a
little tremor #avicii
#worldcup

Omission

Mistranslation

Terminology ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Howard Webb ist
ein schrecklicher
Schiri # Worldcup

Howard Webb is a
terrible ref
#Worldcup

darf ich der erste
sein der sagt, To-
talschaden fiir
Spanien ! #
Spainvschile #
Worldcup

May | be the first
to say total dam-
age to Spain!
#Spainvschile
#Worldcup

die Leute sagen, es
ist sinnlos das @
england Spiel mor-
gen zu gucken . ja,
sie sind raus aus
dem # Worldcup
aber ich warte
immer noch darauf

people say it's
pointless to watch
the @ england
game tomorrow.
yes they are out of
the #worldcup but
I'm still waiting for
it

@ MiseryBear
Armer kleine Bar .
vielleicht kdnnten
du und @ official-
kylie einander
helfen, das Elend
zu bedauern #
Worldcup

@ MiseryBear poor
little bear. maybe
you and @ official
kylie could help
each other regret
the misery
#Worldcup

sind Brasilien und
England verkleidet
? # Worldcup

are brazil and eng-
land disguised?
#Worldcup
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Google Translate — Katnyoplonoinon Aabwv

Incon- Culture-
Addi- | Omis- | Mistrans- | Termi- Punctua- | Gram sistent specific
tion sion lation nology tion mar Style element
es ist total deprimi- "
it's totally depress-
erend, zu sehen, .
. . ing to see that $ my
dass $ mein # Mexico :
# Mexico has left
den # Worldcup ver-
. the # World Cup,
lassen hat , aber nie-
but no one can deny
mand kann leugnen , .
. - that they fought like
sie haben gekampft .
. the lions! 11111 #
wie die Lowen I 1'1] VamosMexico
! # VamosMexico 1
verd.am.mte S(.:hEI.Be # Damn shit # Brazil, |
Brazil , ich weiB , ihr
know you forgot to
habt vergessen, - o
. . . finish building some
einige Stadien fertig . .
stadiums, but did
zubauen, aber habt .
. you forget $ to train
ihr auch vergessen $
. your team too? #
euer Team zu trainie- Worldeup #
R LI IET i Brazilvsl\iexico
BrazilvsMexico 1
@ themoonexpress @ themoonexpress
Lass mich raten ... du Let me guess ... you
bist kein Fan des are not a fan of the
suidamerikanischen South American
Tanzes ? # sarcasm # dance? # sarcasm #
Worldcup Worldcup
ich brauche eine
Wiederholung mit | need a goal-line
Torlinientechnik fur repetition for this #
dieses # robben Tor, robben goal, I'm not
Ich bin nicht sicher, sure if it was #
ob er drin war # Worldcup
Worldcup 2
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kein Abseits von Hi-
guain ! B der
verdammte
Schiedsrichter hat es
verdorben ! #
Worldcup # ARG

no apart from Hi-
guain! @ the damn
referee spoiled it! #
Worldcup # ARG

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Punctua-
tion

Gram
mar

Incon-
sistent
Style

Culture-

specific
element

ich denke $ es ist zu
frih far schlechten
Ballismus ... # World-
cup

I think $ it's too
early for bad ballism
... # Worldcup

der einzige Grund
warum ich mich nach
diesem langweiligen
Spiel nicht umge-
bracht habe, ist das #
USA in einer Stunde
spielt . # Worldcup

the only reason |
didn't kill myself
after this boring
game is because
#USA is playing in an
hour. # Worldcup

bringt einen Gedank-
en fir die Konigin
Maxima der Nieder-
lande auf, daich
argentinisch bin , sage
ich, es kann sein,
dass sie nach dem
Halbfinale keine Ko6-
nigin ist ! : wooooo
Orange ! Weltmeis-
terschaft

brings up a thought
for Queen Maxima
of the Netherlands,
since I'm Argentine,
| say, it may be that
she won't be a
queen after the
semifinals! :
wo00000 orange!
World
Championship

nach einer 5-1 Nie-
derlage gegen die
Holldnder , muss sich
Spanien so fihlen
http://t.co/
urclaV7ul9 # World-

after a 5-1 loss to
the Dutch, Spain
must feel this way
http: / /t.co/
urclaV7ul9 #
Worldcup
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cup

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Punctua-
tion

Gram
mar

Incon-
sistent
Style

Culture-

specific
element

und die Geschichte
wiederholt sich mit
den Schweizern, sie
entscheiden sich, sich
nicht zu wehren ..

and history repeats
itself with the Swiss,
they decide not to
fight back .. Zing #

Zing # Worldcup # \SALIJ?\:I:::;T #
SUIvsFRA

es ist so seltsam zu "

sehen, dass # MEX it's so strange to see

rot und schwarz als $
ihre alternativen Far-
ben tragen . # World-
cup

# MEX wearing red
and black as $ their
alternate colors. #
Worldcup

Frankreich verschieft
einen Elfmeter, trot-
zdem noch 2-0 fir
Frankreich # World-
cup

France misses a
penalty, but still 2-0
for France #World-
cup

wir glauben , $ unser
# Belgium Chef ist ein
wenig verwirrt
darliber , bei wem er
mitfiebern soll in dem
# BELvsUSA Spiel . #
Worldcup http: //
t.co / zmOsVFGJXb

we think S our #
Belgium boss is a
little confused about
who to cheer for in
the # BELvsUSA
game. # Worldcup
http: / /t.co/
zmOsVFGJXb

# Siri besitzt einige
Frechheit . B . #
pummeled # brazil #
germany # Worldcup

# Siri has some
cheek. B. # pum-
meled # brazil #
germany # World-
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http://t.co/
EGjMM6fF9u

cup http: / / t.co/
EGjMM6fF9u

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Incon-
Punctua- | Gram sistent
tion mar Style

Culture-

specific
element

erste Wasserpause in
der Geschichte der
Weltmeisterschaft ...
Nicht sicher , wie ich
daruber denke . #

first water break in
World Cup history ...
not sure how | think
about that. #

Worldcup # :IJVSCX\I;:EEPR#
USAvsPOR
# Worldcup &#124; # Worldcup & # 124;

Ghana leidet unter
ihrer 2 - 1 Niederlage
gegen die USA : Gha-
nas schwarze Stars
verloren $ ihr erstes
Spiel der Weltmeis-
terschaft 2014 : ...
http://t.co/
GLVO5G8wBE

Ghana suffers from
their 2-1 loss to the
USA: Ghana's black
stars lost $ their first
game of the 2014
World Cup: ... http: /

/tco/
GLVO5G8wBE

tut mir leid Brasilien
... veranstalte
nachstes Mal keine
Weltmeisterschaft #
Worldcup Host #
SSFootball

I'm sorry Brazil ....
don't host a World
Cup # Worldcup
Host # SSFootball
next time

ich hatte nie gedacht ,
dass Spanien jemals
in einem Spiel so
uniiberzeugend $
aussehen wiirden #
Worldcup # ESP

I never thought that
Spain would ever
look so unconvinc-
inginagame $ #
Worldcup # ESP
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Spanien vs Nieder-
lande 1-5 # WTF #
omg # Worldcup lol

Spain vs Nether-
lands 1-5 # WTF #
omg # Worldcup lol

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Punctua-
tion

Gram
mar

Incon-
sistent
Style

Culture-

specific
element

kann ich dich bitte mit
einem Klumpen
Cheddar-Kase
bekanntmachen ! los
England ! # Worldcup

can | introduce you
to a lump of ched-
dar cheese, please!
go England! #
Worldcup

OK eine kleine
Unaufmerksamkeit : -
mal sehen , wie tor-
hungrig das Team
sein wird : - es geht
nur darum , wie sehr
man es will # World-
cup

OK a little inatten-
tion: - let's see how
goal-hungry the
team will be: - it's all
about how much
you want it # World-
cup

Herzinfarkt ist die
einzige Option #
Worldcup

Heart attack is the
only option #
Worldcup

unnitz ! England
nutzlos ! # eng #

useless! England
useless! # eng #

Worldcup Worldcup
ungliickliches Brasili- unhappy Brazil, it
en, es war Klose was Klose

warum hat der
Schiedsrichter
aufgehort dort
zuspielen ? es ist
keine Kopfverletzung
. es lasst sich dariiber
streiten , ob das
Uberhaupt eine Ver-
letzung war | #
Worldcup

why did the referee
stop playing there?
it's not a head inju-
ry. it is debatable
whether that was an
injury at all! #
Worldcup
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Incon- Culture-
Addi- | Omis- | Mistrans- | Termi- Punctua- | Gram sistent specific
tion sion lation nology tion mar Style element
spanisches wurde das | Spanish was not
Tor nicht gegeben ; given the gate; Off-
Abseits # Worldcup # | side # Worldcup #
sucks # ESPNED sucks # ESPNED
2’3{;“ man in diesem if you only score two
Sl SV AT goals in this #World-
Tore macht, sollte
man wahrscheinlich cup, you should
damit rechnen bald probably expect to
go home soon. #
nach Hause zu fahren ITAURU
. # ITAURU
warte was ? nicht,
wenn er in den wait what not if he
Ruhestand gehen has to retire # Ger-
muss # Gerrard # rard # Worldcup
Worldcup 1

verdammt # World-
cup hier und # World-
cup da. hab es jetzt
schon satt

damn #worldcup
here and #worldcup
there. already tired
of it

zum ersten Mal hat
mich das zur Toilette
gehen gekriegt und
ich habe das Tor
verpasst | # Worldcup
# England

for the first time this
got me to the bath-
room and | missed
the gate! #
Worldcup # England

USA Man of the
Match ~ NO ONE ! #
scmotm # WorldCup-
Problems # Worldcup
# ESPN

USA Man of the
Match ~ NO ONE! #
scmotm #
WorldCupProblems
# Worldcup # ESPN

Messis Eilnachricht an
den verletzten Ney-
mar http: //t.co/

Messi's urgent mes-
sage to the injured
Neymar http: / / t.co
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QILAKzDb5e

/ QILAKzDb5e

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Punctua-
tion

Gram
mar

Incon-
sistent
Style

Culture-

specific
element

lol, ich habe dieses
Spiel nur geguckt , um
mich tGber das Team,
das verliert , lustig zu
machen.lch war
dariiber noch nie so
begeistert, TBH . B #
Worldcup

lol, I just watched
this game to make
fun of the team that
was losing, I've nev-
er been so excited
about it, TBH. B #
Worldcup

# WK2014 : van Persie
: die Niederlander
missen eine harte
Zeit erwarten http : /
/ t.co / gREqhKADKY

# WK2014: van Per-
sie: the Dutch have
to expect a hard
time http: //t.co/
gREghKADKY

suRes Italien hat
gerade einen kleines
Zittern # avicii #
Worldcup

sweet italy just got a
little tremor # avicii
# worldcup

Howard Webb ist ein
schrecklicher Schiri #

Howard Webb is a
terrible referee

Worldcup #Worldcup
darf ich der erste sein ]
A may | be the first to

talschaden fiir Span-
ien | # Spainvschile #
Worldcup

say, total loss for
Spain! # Spainvschile
# Worldcup

die Leute sagen, es
ist sinnlos das @ eng-
land Spiel morgen zu
gucken . ja, sie sind
raus aus dem #
Worldcup aber ich

people say there is
no point in watching
@ england tomor-
row. yes, they are
out of the #world-
cup but i'm still
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warte immer noch
darauf

waiting for it

Addi-
tion

Omis-
sion

Mistrans-
lation

Termi-
nology

Incon-
Punctua- | Gram sistent
tion mar Style

Culture-

specific
element

@ MiseryBear Armer
kleine Bar . vielleicht
kénnten du und @
officialkylie einander
helfen , das Elend zu
bedauern # Worldcup

@ MiseryBear Poor
little bear. maybe
you and
@officialkylie could
help each other
regret the misery
#Worldcup

sind Brasilien und
England verkleidet ? #
Worldcup

are Brazil and Eng-
land in disguise? #
Worldcup
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Telework
Keipevo Adetnpiag
Un Sistema di Formazione, Orientamento e Informazione sul Telelavoro

Il progetto

Il Progetto “TES — TELEWORK EDUCATION SYSTEM”, realizzato nel triennio 2000-2003, ha
visto la partecipazione di un partenariato di cinque paesi: Italia, Grecia, Irlanda, Romania e
Spagna e composto da Pubbliche Amministrazioni, Agenzie per il Lavoro, Istituti Scolastici
Superiori, Universita, Centri di Ricerca, Organizzazioni di Base degli operatori della forma-
zione.

Il Progetto ha realizzato un innovativo modello di Sistema per la Formazione, I'Orientamento
e I'Informazione al Telelavoro che sia in grado di garantire, attraverso una significativa
azione formativa dei lavoratori, una corretta introduzione del telelavoro stesso nelle or-
ganizzazioni.

Ma perché questa formazione sia efficace ed efficiente, TES ha posto alla base della sua ri-
cerca I'assunto che I'idea di “formazione al telelavoro” non é sufficiente e che sia necessario
parlare di “educazione al telelavoro”, intendendo il momento educativo come I'avvio di un
processo di acquisizione di quelle competenze di base necessarie sia ai lavoratori che a colo-
ro che si accingono ad entrare nel mondo del lavoro, ma anche a tutti coloro che hanno la
funzione di decisori e gestori nelle organizzazioni.

In tal senso il Progetto si pone obiettivi che possono avere ricadute molto forti sia sul mondo
del lavoro che sul sistema formativo ed educativo.

Il Telelavoro (o “e-Work”) & definito, nella sua moderna accezione, come “una metodologia
di lavoro che presuppone la fornitura a distanza e, se possibile, in modo asincrono, di una
prestazione lavorativa attraverso I'uso, in tutto o in parte, delle tecnologie dell’'Informazione
e della Comunicazione”.

Il telelavoratore, in questo senso, pud rappresentare un potente strumento di evoluzione
delle organizzazioni nel processo di produzione e gestione del lavoro.

Una qualsiasi organizzazione (piccola o grande, pubblica o privata) ma anche singoli soggetti
che operano nel contesto dell’auto-imprenditorialita, possono ottenere dal telelavoro signif-
icative innovazioni di prodotto e/o di processo.

Ma perché queste siano effettivamente tali, uno degli aspetti che le stesse organizzazioni
devono curare ¢ proprio quello della formazione e dell’aggiornamento del lavoratori.

Saper telelavorare non & una competenza legata semplicemente a conoscenze di tipo tecno-
logico (saper usare il computer, Internet, la posta elettronica, ecc.), ma € una competenza
organizzativa e culturale.

Il progetto vuole rispondere in modo innovativo a questa esigenza di formazione.
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Per il raggiungimento dei suoi obiettivi TES ha realizzato un’articolata infrastruttura tecno-
logica di tipo distribuito che eroga i servizi formativi ed informativi.

Questa infrastruttura e gestita da un centro servizi - denominato TTC - TES Teleservices Cen-
tre (collocato presso I'ITI “FFGIORDANI”) — ed utilizza uno specifico portale (TES Portal), ac-
cessibile all'indirizzo www.leonardotes.org , per erogare i propri servizi:

servizi formativi e di supporto per operatori della formazione, quali:
- corsi di formazione a distanza sul telelavoro,

- supporto all’'ideazione, progettazione, realizzazione di nuovi moduli formativi e corsi sul
telelavoro,

- uso di ambienti di sperimentazione del telelavoro (basati sulla simulazione dei processi)
servizi formativi per utenti finali, quali:

- corsi di formazione a distanza di introduzione al telelavoro e alla sua applicazione in vari
contesti

- erogazione di materiali di supporto e di approfondimento

servizi informativi e di orientamento sul telelavoro rivolti a vari target e riguardanti, in parti-
colare:

- gli aspetti normativi relativi al telelavoro
- le buone prassi per il telelavoro realizzate in Europa
- le iniziative di formazione realizzate

- un orientamento generale nel mondo del telelavoro in Europa.
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Keipevo Avadopag
A Telework Training, Guidance and Information System
THE PROJECT

The Project "TES — TELEWORK EDUCATION SYSTEM" witnesses participation by a partnership
of five countries: Italy, Greece, Ireland, Romania, and Spain, composed of Public Administra-
tions, Labour Agencies, Higher Scholastic Institutions, Universities, Research Centres, and
Organizations dedicated to trainers.

The Project, realized in three years (2001 — 2003), has created an innovative model for a
Training, Orientation, and Information System for Telework that can guarantee a proper in-
troduction to telework in organisations through meaningful training programs for employ-
ees.

But in order for this training to be effective and efficient, TES has based its research on the
founding assumption that the idea of "telework training" alone is not sufficient, and it is also
necessary to talk about "telework education", which poses the educational event as the be-
ginning of a process of acquiring the basic skills necessary both for workers and people pre-
paring to enter the workplace, but also to people in the roles of decision makers and man-
agers in organisations.

In this sense the Project sets goals that can entail powerful consequences both in the work-
place and on the training and education system.

Telework (or "e-Work") is defined in its modern sense as "an employment methodology that
presupposes distance supply of services, asynchronously if possible, using wholly or in part
Information and Communications Technologies".

In this sense, the teleworker can represent a powerful tool in the evolution of organisations
in the production process and labour management.

Any organisation (small or large, public or private), and even individuals working in the
framework of self-employment, can obtain significant innovations in products and/or pro-
cess from telework.

But in order for this to take place effectively, one of the aspects that these same organisa-
tions must handle is precisely that of training and updating of employees.

Knowing how to telework is not a skill simply tied to technical competence (knowing how to
use a computer, the Internet, e-mail, etc.), but rather is an organizational and cultural skill.

The project aims to offer an innovative response to this need for training, starting from an
experience already conducted in Naples, of which in some ways, it represents a natural con-
tinuation.
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In order to reach its objectives, TES created an articulated technological infrastructure, dis-
tributed in nature, that provides training and information services.

This infrastructure is managed by a services centre—called TTC — TES Teleservices Center
(located at the "F.GIORNDANI" Inst.—and uses one specific portal (TES Portal), which can be
accessed at www.leonardotes.org, to provide the following services:

training services and support for trainers, such as:
- e-learning training courses on telework

- assistance in conceiving, planning, and creating new training modules and courses on tele-
work

- use of experimental telework environments (based on the simulation of the processes)
training services for end-users, such as:

- introductory e-learning courses on telework and its application in various contexts

- supply of support materials and further information

information and orientation services on telework aimed at the various targets, and in partic-
ular regarding:

- the legal aspects involved with telework
- good practices for telework created in Europe
- training initiatives created

- a general orientation on the world of telework in Europe
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Facebook Translate — A§LoAdynon akpifeLag KoL eUXEPELOG

Un Sistema di F ione, Orientamento e Informa- - . .
'n 5 e:’r}ral II UTERATeIn, CITES I TEne) = el A Telework Training, Guidance and Information System
zione sul felelavoro Excellent Excellent
Il progetto The project Excellent Excellent
Il Progetto “TES — TELEWORK EDUCATION SYSTEM”, . .
. : . . . . The Project " TES - TELEWORK EDUCATION SYSTEM ", carried
realizzato nel triennio 2000-2003, ha visto la parteci- . . . .
. . . . . . out in the three-year period 2000-2003, participated in a
pazione di un partenariato di cinque paesi: Italia, Gre- . . . .
. . . partnership of five countries: Italy, Greece, Ireland, Romania
cia, Irlanda, Romania e Spagna e composto da Pubbli- . - L .
L . . . N and Spain and composed of Public Administrations, Job
che Amministrazioni, Agenzie per il Lavoro, Istituti . . . . .
.. .. . s o Agencies, Institutes Superior Schools, University, Research
Scolastici Superiori, Universita, Centri di Ricerca, Or- . . .
. L . . . Centers, Basic Organizations of Training Operators.
ganizzazioni di Base degli operatori della formazione.
Poor Good
Il Progetto ha realizzato un innovativo modello di
Sistema per la Formazione, I'Orientamento e The Project has created an innovative model of System for
I'Informazione al Telelavoro che sia in grado di gar- Training, Guidance and Telework Information that can en-
antire, attraverso una significativa azione formativa sure, through significant training action by workers, the cor-
dei lavoratori, una corretta introduzione del telelavoro | rect introduction of teleworking itself into organizations.
stesso nelle organizzazioni. Good Excellent
Ma perché questa formazione sia efficace ed effi-
ciente, TES ha posto alla base della sua ricerca But for this training to be efficient and efficient, TES has put
I'assunto che I'idea di “formazione al telelavoro” non &€ | the assumption that the idea of " telework training " is not
sufficiente e che sia necessario parlare di “educazione | enough and that it is necessary to talk about " teleworking
al telelavoro”, intendendo il momento educativo come | education ", meaning the educational moment like the
I"avvio di un processo di acquisizione di quelle compe- | launching a process of acquiring the basic skills necessary for
tenze di base necessarie sia ai lavoratori che a coloro both workers and those who are about to enter the world of
che si accingono ad entrare nel mondo del lavoro, ma work, but also for all those who function as decision-makers
anche a tutti coloro che hanno la funzione di decisori e | and managers in organizations.
gestori nelle organizzazioni.
Poor Excellent
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S P output T Adequacy Fluency
In tal senso il Progetto si pone obiettivi che possono In this respect, the Project sets goals that can have very
avere ricadute molto forti sia sul mondo del lavoro che | strong consequences both on the world of work and on the
sul sistema formativo ed educativo. educational and educational system.
Good Excellent
Il Telelavoro (o “e-Work”) & definito, nella sua moder- . . . )
. ( " ) . Telework (or " e-Work ") is defined, in its modern sense, as
na accezione, come “una metodologia di lavoro che . .
; . . a working methodology that presupposes the distance supply
presuppone la fornitura a distanza e, se possibile, in . .
. . . . and, if possible, asynchronously, of a work performance
modo asincrono, di una prestazione lavorativa at- . . .
) . . . through use, in full or partly of Information and Communica-
traverso I'uso, in tutto o in parte, delle tecnologie . o
) . ., tion Technologies ".
dell’'Informazione e della Comunicazione”. .
Good Fair
Il telelavoratore, in questo senso, puo rappresentare . .
9 . . P PP The teleworker, in this sense, can be a powerful tool for the
un potente strumento di evoluzione delle or- L \ . .
. . . . . organization s' evolution in the process of production and
ganizzazioni nel processo di produzione e gestione del
management of work. .
lavoro. Excellent Fair
Una qualsiasi organizzazione (piccola o grande, pubbli- o . .
. . . . Any organization (small or large, public or private) but also
ca o privata) ma anche singoli soggetti che operanonel | . | e L
, . AR individual entities working in the context of self-
contesto dell’auto-imprenditorialita, possono ottenere . S
e L entrepreneurship, can obtain significant product and / or
dal telelavoro significative innovazioni di prodotto e/o . . .
di process innovations from teleworking.
I [prioeEsse, Excellent Excellent
Ma perché queste siano effettivamente tali, uno degli
; . 9 . L ‘g But for these to actually be such, one of the aspects that the
aspetti che le stesse organizzazioni devono curare e . . .
. . . organizations themselves need to take care of is precisely the
proprio quello della formazione e dell’aggiornamento . .
. training and updating of workers.
del lavoratori. Good Excellent
Saper telelavorare non & una competenza legata sem- Knowing how to teleworking is not a competence simply
plicemente a conoscenze di tipo tecnologico (saper linked to technological knowledge (knowing how to use
usare il computer, Internet, la posta elettronica, ecc.), computer, Internet, inbox, etc. ), but it's an organizational
ma e una competenza organizzativa e culturale. and cultural competence.
Excellent Good
Il progetto vuole rispondere in modo innovativo a The project wants to innovatively respond to this training
questa esigenza di formazione. need. Excellent Excellent
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S v output ] Adequacy Fluency
Per il raggiungimento dei suoi obiettivi TES ha real- In order to achieve its objectives, TES has created an articu-
izzato un’articolata infrastruttura tecnologica di tipo lated technology infrastructure of a distributed type that
distribuito che eroga i servizi formativi ed informativi. provides training and information services.
Good Excellent
uesta infrastruttura e gestita da un centro servizi - . . .
Q . g ) This infrastructure is operated by a service center - TTC - TES
denominato TTC - TES Teleservices Centre (collocato . e "
P 5 - - Teleservices Centre (located at ITI ” F' GIORDANI ") - and
presso I'ITI “FFGIORDANI”) — ed utilizza uno specifico . .
- e e uses a specific portal (TES Portal), accessible at
portale (TES Portal), accessibile all’'indirizzo . -
. . .. www.leonardotes.org, to provide your services:
www.leonardotes.org , per erogare i propri servizi:
Good Excellent
servizi formativi e di supporto per operatori della - . - .
p . li PP P P Training and support services for training providers, such as:
ormazione, qual: Excellent Excellent
- corsi di formazione a distanza sul telelavoro, - distance training courses on telework, Excellent Excellent
- supporto all’ideazione, progettazione, realizzazione - support for the idea, planning, the creation of new training
di nuovi moduli formativi e corsi sul telelavoro, modules and teleworking courses, Fair Excellent
- uso di ambienti di sperimentazione del telelavoro - use of telework experimentation environments (based on
(basati sulla simulazione dei processi) process simulation) Excellent Excellent
servizi formativi per utenti finali, quali: Training services for end users, such as: Excellent Excellent
- corsi di formazione a distanza di introduzione al te- - training courses at a distance of introduction to telework
lelavoro e alla sua applicazione in vari contesti and its application in various contexts Excellent Good
- erogazione di materiali di supporto e di approfondi- . .
& PP PP - supply of support and deepening materials .
mento Fair Excellent
servizi informativi e di orientamento sul telelavoro Telework information and orientation services aimed at vari-
rivolti a vari target e riguardanti, in particolare: ous targets, in particular: Good Excellent
- gli aspetti normativi relativi al telelavoro - teleworking regulations Excellent Excellent
- le buone prassi per il telelavoro realizzate in Europa - good practice for teleworking in Europe Excellent Good
- le iniziative di formazione realizzate - training initiatives carried out Excellent Excellent
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- un orientamento generale nel mondo del telelavoro
in Europa.

- a general orientation in the world of teleworking in Europe.

Adequacy

Fluency

Excellent

Excellent
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Google Translate — A§LoAGynon akpipeLag Ko EVXEPELAG

Un Sistema di Formazione, Orientamento e In- - . . .
" . | Telel A Training, Orientation and Information System on Telework
ormazione sul Telelavoro Excellent Excellent
Il progetto The project Excellent Excellent
Il Progetto “TES — TELEWORK EDUCATION SYSTEM”,
realizzato nel triennio 2000-2003, ha visto la par- The "TES - TELEWORK EDUCATION SYSTEM" Project, carried out in
tecipazione di un partenariato di cinque paesi: Italia, | the three-year period 2000-2003, saw the participation of a part-
Grecia, Irlanda, Romania e Spagna e composto da nership of five countries: Italy, Greece, Ireland, Romania and Spain
Pubbliche Amministrazioni, Agenzie per il Lavoro, and made up of Public Administrations, Employment Agencies,
Istituti Scolastici Superiori, Universita, Centri di Ri- Schools Superiors, Universities, Research Centers, Basic Organiza-
cerca, Organizzazioni di Base degli operatori della tions of training operators.
formazione.
Fair Excellent
Il Progetto ha realizzato un innovativo modello di
Sistema per la Formazione, I'Orientamento e The Project has created an innovative system model for Telework
I'Informazione al Telelavoro che sia in grado di gar- Training, Orientation and Information that is able to ensure,
antire, attraverso una significativa azione formativa | through a significant training action for workers, a correct intro-
dei lavoratori, una corretta introduzione del telela- duction of telework itself in organizations.
voro stesso nelle organizzazioni. Excellent Excellent
Ma perché questa formazione sia efficace ed effi-
ciente, TES ha posto alla base della sua ricerca . . . -
, ) - . ” But for this training to be effective and efficient, TES has placed at
I'assunto che I'idea di “formazione al telelavoro . . . . "
. .. . . . the basis of its research the assumption that the idea of "telework
non é sufficiente e che sia necessario parlare di N o "
“ . ” o . training" is not enough and that it is necessary to speak of "tele-
educazione al telelavoro”, intendendo il momento o . .
. . . work education", meaning the educational moment as the launch
educativo come I'avvio di un processo di ac- .. s
. . . . of a process of acquiring those basic skills necessary for both
quisizione di quelle competenze di base necessarie
L . . . workers and those who are about to enter the world of work, but
sia ai lavoratori che a coloro che si accingono ad . .
. also for all those who have the function of decision makers and
entrare nel mondo del lavoro, ma anche a tutti colo- . .
. . . . managers in organizations.
ro che hanno la funzione di decisori e gestori nelle
organizzazioni. .
Fair Excellent
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S Proutpue T Adequacy Fluency
In tal senso il Progetto si pone obiettivi che possono | In this sense, the Project sets itself objectives that can have very
avere ricadute molto forti sia sul mondo del lavoro strong repercussions both on the world of work and on the train-
che sul sistema formativo ed educativo. ing and educational system.
Excellent Excellent
Il Telelavoro (o “e-Work”) & definito, nella sua
moderna accezione, come “una metodologia di . . . - .
. . & Teleworking (or "e-Work") is defined, in its modern meaning, as "a
lavoro che presuppone la fornitura a distanza e, se . .
D . . . working methodology that presupposes the remote supply and, if
possibile, in modo asincrono, di una prestazione )
. ) . . possible, asynchronously, of a work performance through the use,
lavorativa attraverso I'uso, in tutto o in parte, delle . ! . . . —
. B . . in all or in part, of information and communication technologies ".
tecnologie dell’Informazione e della Comunica-
zione”. Good Good
Il telelavoratore, in questo senso, puo rappresen- .
q . P . pp In this sense, the teleworker can represent a powerful tool for the
tare un potente strumento di evoluzione delle or- . o . .
. . . . . evolution of organizations in the process of production and man-
ganizzazioni nel processo di produzione e gestione
agement of work. .
del lavoro. Excellent Fair
Una qualsiasi organizzazione (piccola o grande, pub- o . . -
. 4 . < . (p' g P Any organization (small or large, public or private) but also indi-
blica o privata) ma anche singoli soggetti che op- . . . .
) : R vidual subjects operating in the context of self-entrepreneurship,
erano nel contesto dell’auto-imprenditorialita, pos- I, . .
AP . can obtain significant product and / or process innovations from
sono ottenere dal telelavoro significative innovazio- .
o . teleworking.
ni di prodotto e/o di processo. Excellent Excellent
Ma perché queste siano effettivamente tali, uno .
F.) q . . But for these to be effectively such, one of the aspects that the
degli aspetti che le stesse organizzazioni devono o . . .
s . . same organizations must take care of is precisely that of training
curare e proprio quello della formazione e .
. . and updating workers. .
dell’aggiornamento del lavoratori. Fair Excellent
Saper telelavorare non € una competenza legata
semplicemente a conoscenze di tipo tecnologico Knowing how to telework is not a skill linked simply to technologi-
(saper usare il computer, Internet, la posta cal knowledge (knowing how to use computers, Internet, e-mail,
elettronica, ecc.), ma & una competenza or- etc.), but it is an organizational and cultural competence.
ganizzativa e culturale. Excellent Excellent
Il progetto vuole rispondere in modo innovativo a The project aims to respond in an innovative way to this training
questa esigenza di formazione. need. Excellent Excellent
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S Pvmoutput ] Adequacy Fluency
Per il raggiungimento dei suoi obiettivi TES ha real- . . N .
. g’g .g . . .. In order to achieve its objectives, TES has created an articulated
izzato un’articolata infrastruttura tecnologica di tipo . L . L
. . .. . distributed type technological infrastructure that provides training
distribuito che eroga i servizi formativi ed informa- . . .
L and information services.
tivi. Excellent Excellent
uesta infrastruttura e gestita da un centro servizi - . . .
Q . g ) This infrastructure is managed by a service center - called TTC -
denominato TTC - TES Teleservices Centre (collocato . et "
P - - - TES Teleservices Center (located at the ITI "F'GIORDANI") - and
presso I'ITI “FFGIORDANI”) — ed utilizza uno specifico - .
- e e uses a specific portal (TES Portal), accessible at
portale (TES Portal), accessibile all’indirizzo . .
. . .. www.leonardotes.org, to provide its services:
www.leonardotes.org , per erogare i propri servizi:
Excellent Excellent
servizi formativi e di supporto per operatori della - . -
p . li PP perop training and support services for training operators, such as:
ormazione, quali: Excellent Excellent
- corsi di formazione a distanza sul telelavoro, - distance training courses on teleworking, Excellent Excellent
- supporto all’'ideazione, progettazione, real- . - . .
. . . . . L . - support for the conception, design, implementation of new train-
izzazione di nuovi moduli formativi e corsi sul telela- | . .
ing modules and courses on teleworking,
voro, Excellent Excellent
- uso di ambienti di sperimentazione del telelavoro - use of telework testing environments (based on process simula-
(basati sulla simulazione dei processi) tion) Excellent Excellent
servizi formativi per utenti finali, quali: training services for end users, such as: Excellent Excellent
- corsi di formazione a distanza di introduzione al - distance training courses for introduction to teleworking and its
telelavoro e alla sua applicazione in vari contesti application in various contexts Excellent Excellent
- erogazione di materiali di supporto e di ap- L . .
. - provision of support and in-depth materials
profondimento P PP P Excellent Excellent
servizi informativi e di orientamento sul telelavoro information and guidance services on telework aimed at various
rivolti a vari target e riguardanti, in particolare: targets and concerning, in particular: Excellent Excellent
- gli aspetti normativi relativi al telelavoro - the regulatory aspects relating to teleworking Excellent Excellent
- le buone prassi per il telelavoro realizzate in Euro- . R .
- good practices for teleworking implemented in Europe
pa Excellent Excellent
- le iniziative di formazione realizzate - the training initiatives carried out Excellent Excellent

110



- un orientamento generale nel mondo del telela-
voro in Europa.

- a general orientation in the world of teleworking in Europe.

Adequacy

Fluency

Excellent

Excellent
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Facebook Translate - Katnyoplonoinon Aabwv

_ Addition | Omission | Mistranslation - Punctuation | Grammar - Awkward
Un Sistema di Formazione, A Telework Training,
Orientamento e Informazione | Guidance and Infor-
sul Telelavoro mation System 1
Il progetto The project 1

The Project " TES -
TELEWORK EDUCA-
Il Progetto “TES — TELEWORK TION SYSTEM ", car-
EDUCATION SYSTEM”, real- ried out in the three-
izzato nel triennio 2000-2003, | year period 2000-
ha visto la partecipazione di 2003, participated in a
un partenariato di cinque partnership of five
paesi: Italia, Grecia, Irlanda, countries: ltaly,
Romania e Spagna e com- Greece, Ireland, Ro-
posto da Pubbliche Ammin- mania and Spain and
istrazioni, Agenzie per il La- composed of Public
voro, Istituti Scolastici Superi- | Administrations, Job
ori, Universita, Centri di Ricer- | Agencies, Institutes
ca, Organizzazioni di Base Superior Schools,
degli operatori della forma- University, Research
zione. Centers, Basic Organi-
zations of Training
Operators. 4 1 3 1 1 1 1
Il Progetto ha realizzato un The Project has creat-
innovativo modello di Sistema | ed an innovative
per la Formazione, model of System for
I’Orientamento e Training, Guidance
I'Informazione al Telelavoro and Telework Infor-
che sia in grado di garantire, mation that can en-
attraverso una significativa sure, through signifi-
azione formativa dei lavora- cant training action by
tori, una corretta introduzione | workers, the correct
del telelavoro stesso nelle introduction of tele- 1 1
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Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Omission
organizzazioni. working itself into
organizations.
But for this training to
be efficient and effi-
, . cient, TES has put the
Ma perché questa formazione ) P
. . L assumption that the
sia efficace ed efficiente, TES . "
idea of "' telework
ha posto alla base della sua .
. , - . training " is not
ricerca |'assunto che I'idea di .
“ . ” enough and that it is
formazione al telelavoro
N - . necessary to talk
non é sufficiente e che sia " .
. o about " teleworking
necessario parlare di “educa- S .
. y education ", meaning
zione al telelavoro”, in- .
. the educational mo-
tendendo il momento educa- .
. b ment like the launch-
tivo come |’avvio di un pro- .
. . . ing a process of ac-
cesso di acquisizione di quelle - L
. quiring the basic skills
competenze di base neces-
L . necessary for both
sarie sia ai lavoratori che a
. workers and those
coloro che si accingono ad
who are about to
entrare nel mondo del lavoro,
. enter the world of
ma anche a tutti coloro che
. . L work, but also for all
hanno la funzione di decisori e .
. . .. those who function as
gestori nelle organizzazioni. .
decision-makers and
managers in organiza-
tions. 2 1 3 3
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In tal senso il Progetto si pone
obiettivi che possono avere
ricadute molto forti sia sul
mondo del lavoro che sul
sistema formativo ed educa-
tivo.

In this respect, the
Project sets goals that
can have very strong
consequences both
on the world of work
and on the educa-
tional and educational

Omission

Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

system. 1
Telework (or " e-Work
Il Telelavoro (o “e-Work”) & ") is defined, in its
definito, nella sua moderna modern sense, as "’ a
accezione, come “una metod- | working methodology
ologia di lavoro che pre- that presupposes the
suppone la fornitura a distan- | distance supply and, if
za e, se possibile, in modo possible, asynchro-
asincrono, di una prestazione nously, of a work
lavorativa attraverso I'uso, in performance through
tutto o in parte, delle tecnol- use, in full or partly of
ogie dell'Informazione e della | Information and
Comunicazione”. Communication
Technologies ". 1 3 1 2
. The teleworker, in this
Il telelavoratore, in questo
N sense, can be a pow-
Senso, puo rappresentare un
. erful tool for the or-
potente strumento di evo- L . .
. . .. ganization s' evolution
luzione delle organizzazioni .
. . in the process of pro-
nel processo di produzione e .
estione del lavoro duction and manage-
g ’ ment of work. 2 1 1
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Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Omission
Any organization
. . . (small or large, public
Una qualsiasi organizzazione .
. . or private) but also
(piccola o grande, pubblica o o .
. . . individual entities
privata) ma anche singoli sog- .
. working in the con-
getti che operano nel contes-
) . s text of self-
to dell’auto-imprenditorialita, .
entrepreneurship, can
possono ottenere dal telela- I
T . obtain significant
voro significative innovazioni
) . product and / or pro-
di prodotto e/o di processo. . .
cess innovations from
teleworking.
. . But for these to actu-
Ma perché queste siano ef-
. . . ally be such, one of
fettivamente tali, uno degli
. the aspects that the
aspetti che le stesse or- N
. . N organizations them-
ganizzazioni devono curare
. selves need to take
proprio quello della forma- . .
. . care of is precisely the
zione e dell’aggiornamento . .
B training and updating
del lavoratori.
of workers. 1

Saper telelavorare non e una
competenza legata semplice-
mente a conoscenze di tipo
tecnologico (saper usare il
computer, Internet, la posta
elettronica, ecc.), ma & una
competenza organizzativa e
culturale.

Knowing how to tele-
working is not a com-
petence simply linked
to technological
knowledge (knowing
how to use computer,
Internet, inbox, etc. ),
but it's an organiza-
tional and cultural
competence.

Il progetto vuole rispondere in
modo innovativo a questa
esigenza di formazione.

The project wants to
innovatively respond
to this training need.
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Grammar ! Awkward

Omission
In order to achieve its
Per il raggiungimento dei suoi | objectives, TES has
obiettivi TES ha realizzato created an articulated
un’articolata infrastruttura technology infrastruc-
tecnologica di tipo distribuito | ture of a distributed
che eroga i servizi formativi type that provides
ed informativi. training and infor-
mation services.
This infrastructure is
. R . operated by a service
Questa infrastruttura é gestita P y
. . center - TTC - TES
da un centro servizi - denomi- .
. Teleservices Centre
nato TTC - TES Teleservices R
B (located at ITI " F
Centre (collocato presso I'ITI GIORDANI ”) - and
“F'GIORDANI”) — ed utilizza o
e uses a specific portal
uno specifico portale (TES .
L. e s (TES Portal), accessi-
Portal), accessibile all'indirizzo ble at
www.leonardotes.org , per
. . = www.leonardotes.org,
erogare i propri servizi: .
to provide your ser-
vices: 1 1
servizi formativi e di supporto | Training and support
per operatori della forma- services for training
zione , quali: providers, such as:
- corsi di formazione a distan- | - distance training
za sul telelavoro, courses on telework,
" . - support for the idea,
- supporto all’'ideazione, pro- . .
. A . planning, the creation
gettazione, realizzazione di L
. . .. . | of new training mod-
nuovi moduli formativi e corsi .
ules and teleworking
sul telelavoro,
courses, 2

- uso di ambienti di speri-
mentazione del telelavoro
(basati sulla simulazione dei
processi)

- use of telework ex-
perimentation envi-
ronments (based on
process simulation)
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Grammar ! Awkward

Omission
servizi formativi per utenti Training services for
finali, quali: end users, such as:
A . . - training courses at a
- corsi di formazione a distan- . & .
AN . distance of introduc-
za di introduzione al telela- .
. . tion to telework and
voro e alla sua applicazione in | . o )
. h its application in vari-
vari contesti
ous contexts 1 1
- erogazione di materiali di - supply of support
supporto e di approfondimen- | and deepening mate-
to rials 1
servizi informativi e di orien- Telework information
tamento sul telelavoro rivolti and orientation ser-
a vari target e riguardanti, in vices aimed at various
particolare: targets, in particular: 1
- gli aspetti normativi relativi - teleworking
al telelavoro regulations
- le buone prassi per il telela- - good practice for
voro realizzate in Europa teleworking in Europe 1 1

- le iniziative di formazione
realizzate

- training initiatives
carried out

- un orientamento generale
nel mondo del telelavoro in
Europa.

- a general orientation
in the world of tele-
working in Europe.
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_ Omission

Un Sistema di Formazione, Orien-
tamento e Informazione sul Telela-
voro

Google Translate - Katnyoptonoinon AaBwv

A Training, Orientation and In-
formation System on Telework

Mistranslation

Grammar

Awkward

Il progetto

The project

Il Progetto “TES — TELEWORK EDU-
CATION SYSTEM”, realizzato nel
triennio 2000-2003, ha visto la
partecipazione di un partenariato
di cinque paesi: Italia, Grecia, Irlan-
da, Romania e Spagna e composto
da Pubbliche Amministrazioni,
Agenzie per il Lavoro, Istituti Sco-
lastici Superiori, Universita, Centri
di Ricerca, Organizzazioni di Base
degli operatori della formazione.

The "TES - TELEWORK EDUCA-
TION SYSTEM" Project, carried
out in the three-year period
2000-2003, saw the participation

of a partnership of five countries:

Italy, Greece, Ireland, Romania
and Spain and made up of Public
Administrations, Employment
Agencies, Schools Superiors,
Universities, Research Centers,
Basic Organizations of training
operators.

Il Progetto ha realizzato un innova-
tivo modello di Sistema per la
Formazione, I'Orientamento e
I'Informazione al Telelavoro che sia
in grado di garantire, attraverso
una significativa azione formativa
dei lavoratori, una corretta intro-
duzione del telelavoro stesso nelle
organizzazioni.

The Project has created an inno-
vative system model for Tele-
work Training, Orientation and
Information that is able to en-
sure, through a significant train-
ing action for workers, a correct
introduction of telework itself in
organizations.
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; Omission

Grammar

Mistranslation Awkward
, . . But for this training to be effec-
Ma perché questa formazione sia . -
. . tive and efficient, TES has placed
efficace ed efficiente, TES ha posto . .
. , at the basis of its research the
alla base della sua ricerca I'assunto . .
- s . assumption that the idea of
che l'idea di “formazione al telela- " S
” R - . telework training" is not enough
voro” non é sufficiente e che sia .
. o . and that it is necessary to speak
necessario parlare di “educazione " -
P . of "telework education"”, mean-
al telelavoro”, intendendo il mo- ) .
. S ing the educational moment as
mento educativo come I'avvio di un .
. . . the launch of a process of acquir-
processo di acquisizione di quelle . s
. . ing those basic skills necessary
competenze di base necessarie sia
. . . for both workers and those who
ai lavoratori che a coloro che si
. are about to enter the world of
accingono ad entrare nel mondo
. work, but also for all those who
del lavoro, ma anche a tutti coloro . -
. . L have the function of decision
che hanno la funzione di decisori e . .
. . L makers and managers in organi-
gestori nelle organizzazioni. .
zations. 1 2
In tal senso il Progetto si pone In this sense, the Project sets
obiettivi che possono avere ricadu- | itself objectives that can have
te molto forti sia sul mondo del very strong repercussions both
lavoro che sul sistema formativo ed | on the world of work and on the
educativo. training and educational system.
Il Telelavoro (o “e-Work”) & . .
. ( ) Teleworking (or "e-Work") is
definito, nella sua moderna ac- . L .
. “ ... | defined, in its modern meaning,
cezione, come “una metodologia di " .
- as "a working methodology that
lavoro che presuppone la fornitura
. A presupposes the remote supply
a distanza e, se possibile, in modo ) .
. . . and, if possible, asynchronously,
asincrono, di una prestazione la-
X , . of a work performance through
vorativa attraverso |'uso, in tutto o . . .
. . the use, in all or in part, of infor-
in parte, delle tecnologie . L
, . . mation and communication
dell’'Informazione e della Comuni- o
., technologies ".
cazione”. 1 1
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; Omission

Il telelavoratore, in questo senso,
puo rappresentare un potente
strumento di evoluzione delle or-
ganizzazioni nel processo di
produzione e gestione del lavoro.

In this sense, the teleworker can
represent a powerful tool for the
evolution of organizations in the
process of production and man-

agement of work.

Mistranslation

Grammar

Awkward

Una qualsiasi organizzazione (pic-
cola o grande, pubblica o privata)
ma anche singoli soggetti che op-
erano nel contesto dell’auto-
imprenditorialita, possono ottene-
re dal telelavoro significative inno-
vazioni di prodotto e/o di processo.

Any organization (small or large,
public or private) but also indi-
vidual subjects operating in the
context of self-entrepreneurship,
can obtain significant product
and / or process innovations
from teleworking.

Ma perché queste siano effettiva-
mente tali, uno degli aspetti che le
stesse organizzazioni devono cura-
re e proprio quello della forma-
zione e dell’aggiornamento del
lavoratori.

But for these to be effectively
such, one of the aspects that the
same organizations must take
care of is precisely that of train-
ing and updating workers.

Saper telelavorare non € una com-
petenza legata semplicemente a
conoscenze di tipo tecnologico
(saper usare il computer, Internet,
la posta elettronica, ecc.), ma & una
competenza organizzativa e cul-
turale.

Knowing how to telework is not a
skill linked simply to technologi-
cal knowledge (knowing how to
use computers, Internet, e-mail,
etc.), but it is an organizational
and cultural competence.

Il progetto vuole rispondere in
modo innovativo a questa esigenza
di formazione.

The project aims to respond in an
innovative way to this training
need.

Per il raggiungimento dei suoi
obiettivi TES ha realizzato
un’articolata infrastruttura tecno-
logica di tipo distribuito che eroga i
servizi formativi ed informativi.

In order to achieve its objectives,
TES has created an articulated
distributed type technological
infrastructure that provides train-
ing and information services.
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Questa infrastruttura e gestita da
un centro servizi - denominato TTC
- TES Teleservices Centre (collocato
presso I'ITl “F'GIORDANI”) —ed
utilizza uno specifico portale (TES
Portal), accessibile all’indirizzo
www.leonardotes.org, per erogare
i propri servizi:

This infrastructure is managed by
a service center - called TTC - TES
Teleservices Center (located at
the ITI "F'GIORDANI") - and uses
a specific portal (TES Portal),
accessible at
www.leonardotes.org, to provide
its services:

Mistranslation

Grammar

Awkward

servizi formativi e di supporto per
operatori della formazione , quali:

training and support services for
training operators, such as:

- corsi di formazione a distanza sul
telelavoro,

- distance training courses on
teleworking,

- supporto all’'ideazione, progetta-
zione, realizzazione di nuovi moduli
formativi e corsi sul telelavoro,

- support for the conception,
design, implementation of new
training modules and courses on
teleworking,

- uso di ambienti di sperimenta-
zione del telelavoro (basati sulla
simulazione dei processi)

- use of telework testing envi-
ronments (based on process
simulation)

servizi formativi per utenti finali,
quali:

training services for end users,
such as:

- corsi di formazione a distanza di
introduzione al telelavoro e alla sua
applicazione in vari contesti

- distance training courses for
introduction to teleworking and
its application in various contexts

- erogazione di materiali di sup-
porto e di approfondimento

- provision of support and in-
depth materials

servizi informativi e di orientamen-
to sul telelavoro rivolti a vari target
e riguardanti, in particolare:

information and guidance ser-
vices on telework aimed at vari-
ous targets and concerning, in
particular:
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- gli aspetti normativi relativi al
telelavoro

- the regulatory aspects relating
to teleworking

Mistranslation

Grammar

Awkward

- le buone prassi per il telelavoro
realizzate in Europa

- good practices for teleworking
implemented in Europe

- le iniziative di formazione real-
izzate

- the training initiatives carried
out

- un orientamento generale nel
mondo del telelavoro in Europa.

- a general orientation in the
world of teleworking in Europe.
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La Cina e il vino italiano
Ketpevo Adetnpiag
La Cina e il vino italiano...

Che cosa ci fa una laureata in lingua cinese, specializzata in economia e storia dei paesi
dell’Estremo Oriente, in una prestigiosa cantina di Langa?

Roberta Picco, 30 anni da Saluzzo, ha deciso di collegare le sue due grandi passioni, il vino e
la cultura orientale, e per capire e mettere in pratica questo ha percorso molti chilometri e
trascorso anni in Cina, per poi approdare al Master in Cultura del Vino Italiano a Pollenzo.

“Ho studiato Lingue orientali a Venezia, quindi ho proseguito con una laurea magistrale in
economia e storia della Cina.

La Cina e sempre stata il mio sogno e terminati gli studi sono partita e vi sono rimasta circa
due anni, curando i rapporti per aziende italiane in loco.

Non mi sono fermata, pero, e rientrata in Italia ho lavorato a Genova nel settore dell'import-
export” ci racconta Roberta, nella pausa pranzo del suo tirocinio presso Gaja a Barbaresco.

Il vino, pero rimane un chiodo fisso per Roberta, e quindi la sua esperienza nel campo eno-
logico continua:

lei vuole saperne di piu, inizia a studiare, a praticare il mondo del vino, sia per lavoro che per
curiosita. In particolare utilizza le sue competenze linguistiche collaborando con alcune
aziende vinicole.

Ho quindi lavorato principalmente come interprete presso cantine in Langa, cercando di ap-
profondire la mia conoscenza dei vini.

Durante i miei soggiorni in Cina ho potuto capire che, ancora per molti, il vino rappresenta
uno status symbol, qualcosa per ricchi.

Con il passare del tempo pero, il consumo di vino si sta allargando non solo nelle citta princi-
pali, ma anche in quelle cosiddette di seconda fascia, che sono comunque sempre delle
metropoli enormi:

si tratta quindi di un settore emergente che ha un grande futuro — continua Roberta.

“Dunque ormai nuovamente stabilitami in Italia mi sono attivata per trovare una formazione
adeguata:

da anni seguivo I'attivita dell’Universita di Pollenzo:
due anni fa ho partecipato ad una Giornata Aperta, ma il Master non era ancora partito.

Sono rimasta in contatto con 'UNISG e quando ho scoperto che il corso era stato attivato, mi
sono iscritta”.
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Roberta modestamente ammette di non aver ancora imparato tutto sul vino:

“Il mondo del vino & molto variegato, c’eé sempre da imparare e in un anno non si puod ap-
prendere tutto.

Pero il Master & una buona base dalla quale partire per ampliare le proprie conoscenze.
“Mi occupo delle visite in cantina, che avvengono su prenotazione.

La visita presso Gaja € un momento di grande formazione, per me € una sfida perché mi sto
impegnando al massimo per essere all’altezza.

Inoltre essere qui € una straordinaria opportunita di crescita per me:

sto imparando moltissimo ogni giorno”.

Ci viene spontaneo chiederle se ha gia fatto visite in cinese.

“Non ancora — risponde Roberta — ad oggi effettuo le visite in inglese.

La Cina rimane pero sempre nei miei obiettivi.

Oggi purtroppo € ancora la Francia che gioca un ruolo principale sul mercato cinese:
se pensano al vino, i cinesi pensano a quello francese.

Vorrei provare a cambiare questa abitudine:

mi piacerebbe che in Cina il binomio vino e Italia fosse vincente”.
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Keipevo Avadopag
Italian wine meets China...

What is an Asian language graduate with a specialization in Chinese economics and history
doing in a prestigious Langhe winery?

Roberta Picco, 30, originally from Saluzzo, has made it her life’s goal to connect her two
great passions, wine and Asian culture. This has led her to travel many miles and spend sev-
eral years in China before bringing her to the Master in Italian Wine Culture in Pollenzo.

“I studied Asian languages in Venice, then continued with a graduate degree in Chinese eco-
nomics and history.

China has always been my dream, and once | finished my studies | spent about two years
there, managing relations for Italian companies in the country.

| didn’t stay, though, and once back in Italy | worked in Genoa in the import-export sector,”
Roberta tells us during her lunch break (she’s currently interning at Gaja in Barbaresco—
more about that later).

Wine has always been a fixation for Roberta, and now she is expanding her experience in the
enological field.

She wants to know more, to study and be immersed in the world of wine, for both profes-
sional and personal reasons.

“So I've worked as an interpreter in wineries in the Langhe, trying to deepen my knowledge
of wine.

During my time in China | realized how wine still represents a status symbol for many peo-
ple, something for the rich.

But over time wine consumption is starting to grow, and not just in the main cities, but also
in the so-called ‘second-tier’ cities, which are still enormous metropolises.

So this is an emerging sector with a great future,” continues Roberta.
“Once I'd settled back in Italy, | started looking for a suitable course.

For years I'd been following the activities of the University of Gastronomic Sciences in Pol-
lenzo.

Two years ago | came to an Open Day, but the Master hadn’t started yet.

| stayed in touch with UNISG and when | found out the program had been launched, | en-
rolled.”

Roberta makes it clear she still has a lot to learn about wine.
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“The world of wine is very varied, there’s always more to find out and in one year you can’t
learn everything.

But the Master is a good base from which to broaden your knowledge.
"I take care of winery visits, which are booked in advance.

A visit to Gaja is very educational experience, and for me it’s also a challenge because I'm
working as hard as possible to make sure I'm up to the task.

Plus being here is an extraordinary opportunity for growth for me.

I’'m learning so much every day.”

We wonder if she’s already given tours in Chinese.

“Not yet,” she answers. “So far I've only done them in English.

But China is still in my sights.

At the moment unfortunately it’s France that plays the biggest role in the Chinese market.
If the Chinese think about wine, they think about French wine.

I'd like to try to change that.

I’d like to see the pairing of wine and Italy triumphing in China.”
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Facebook Translate — A§LoAdynon akpifeLag Ko eUXEpPELAG

S v output T Adequacy Fluency
La Cina e il vino italiano... China and Italian wine... Excellent Excellent
Che cosa ci fa una laureata in lingua cinese, . . . -

e . . 'g . . What is a Chinese language graduate doing, specializ-
specializzata in economia e storia dei paesi o . . .
) . . L. . ing in economics and history of the Far East countries,
dell’Estremo Oriente, in una prestigiosa cantina | . L.
. in a prestigious basement of Langa? .
di Langa? Fair Good
Roberta Picco, 30 anni da Saluzzo, ha deciso di Roberta Picco, 30 years old from Saluzzo, decided to
collegare le sue due grandi passioni, il vino e la connect his two great passions, wine and eastern cul-
cultura orientale, e per capire e mettere in ture, and to understand and practice this he travelled
pratica questo ha percorso molti chilometri e many kilometers and spent years in China, and then
trascorso anni in Cina, per poi approdare al landed to the Master's degree Italian wine culture in
Master in Cultura del Vino Italiano a Pollenzo. Pollenzo. .
Fair Excellent
“Ho studiato Lingue orientali a Venezia, quindi " | studied oriental languages in Venice, so | proceeded
ho proseguito con una laurea magistrale in with a master's degree in economics and history of
economia e storia della Cina. China. Excellent Excellent
La Cina & sempre stata il mio sogno e terminati . -
. . e . . g . China has always been my dream and | have finished
gli studi sono partita e vi sono rimasta circa due . .
. . . . s . my studies and | have left for about two years, treating
anni, curando i rapporti per aziende italiane in . . .
reports for Italian companies on site. .
loco. Fair Excellent
Non mi sono fermata, pero, e rientrata in Italia | didn't stop, however, and | went back to Italy |
ho lavorato a Genova nel settore dell'import- worked in Genoa in the import-export sector "’ Roberta
export” ci racconta Roberta, nella pausa pranzo | tells us, during the lunch break of her internship at
del suo tirocinio presso Gaja a Barbaresco. Gaja in Barbaresco.
Fair Good
Il vino, pero rimane un chiodo fisso per Rob- Wine, however, remains a fixed nail for Roberta, and
erta, e quindi la sua esperienza nel campo eno- | therefore her experience in the oenological field con-
logico continua: tinues:
Poor Excellent
lei vuole saperne di piu, inizia a studiare, a prat- . .
. . i .p . P she wants to know more, she starts studying, practic-
icare il mondo del vino, sia per lavoro che per . . L
N ing the wine world, both for work and for curiosity.
curiosita. Good Excellent
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S v output ] Adequacy Fluency
"Ho quindi lavorato principalmente come in- . . .
9 p . P X "I therefore worked mainly as an interpreter at winer-
terprete presso cantine in Langa, cercando di L . .
. . . ies in Langa, trying to deepen my knowledge of wines.
approfondire la mia conoscenza dei vini.
Good Excellent
Durante i miei soggiorni in Cina ho potuto ca- During my stays in China | could understand that, still
pire che, ancora per molti, il vino rappresenta for many, wine represents a status symbol, something
uno status symbol, qualcosa per ricchi. for rich people.
Good Excellent
Con il passare del tempo pero, il consumo di
vino si sta allargando non solo nelle citta prin- As time passes, however, wine consumption is expand-
cipali, ma anche in quelle cosiddette di seconda | ing not only in the main cities, but also in the so-called
fascia, che sono comunque sempre delle second-end cities, which are always huge metropolis,
metropoli enormi: Fair Good
si tratta quindi di un settore emergente che ha so it is an emerging sector with a great future - Rob-
un grande futuro — continua Roberta. erta continues. Good Excellent
“Dunqgue ormai nuovamente stabilitami in Italia . L .
. q . . " So now I'm established again in Italy, I've activated
mi sono attivata per trovare una formazione . .
myself to find an adequate training: .
adeguata: Fair Excellent
da anni seguivo I'attivita dell’Universita di Pol- for years I've been following the activity of the Univer-
lenzo: sity of Pollenzo: Excellent Excellent
due anni fa ho partecipato ad una Giornata two years ago | participated in an open day, but the
Aperta, ma il Master non era ancora partito. Master hadn't started yet. Excellent Excellent
Sono rimasta in contatto con 'UNISG e quando . .
. . q . I stayed in touch with UNISG and when | found out the
ho scoperto che il corso era stato attivato, mi . . "
S, course was activated, | signed up ".
sono iscritta”. Good Excellent
Roberta modestamente ammette di non aver Roberta modestly admits that she hasn't learned eve-
ancora imparato tutto sul vino: rything about wine yet: Excellent Excellent
“Il mondo del vino &€ molto variegato, c’e sem- " L . ,
. . R The world of wine is very varied, there's always to
pre da imparare e in un anno non si puo ap- learn and in a year you can't learn everythin
prendere tutto. yeary yining. Good Excellent
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Pero il Master € una buona base dalla quale But the Master is a good foundation from which to
partire per ampliare le proprie conoscenze. start to expand your knowledge. Good Good
“Mi occupo delle visite in cantina, che avven- " | take care of cellar visits, which happen on reserva-
gOono su prenotazione. tion. Good Excellent
La visita presso Gaja & un momento di grande —_— o - -
) P ) . . ’g . Visiting Gaja is a moment of great training, for me it's a

formazione, per me & una sfida perché mi sto \ . .
. . ) challenge because I'm trying hard to be up to it.
impegnando al massimo per essere all’altezza. .

Fair Excellent
Inoltre essere qui € una straordinaria oppor- Also being here is an amazing opportunity to grow for
tunita di crescita per me: me: Excellent Good
sto imparando moltissimo ogni giorno”. I'm learning a lot everyday ". Excellent Excellent
Ci viene spontaneo chiederle se ha gia fatto It's spontaneous to ask her if she's already made visits
visite in cinese. to Chinese. Poor Excellent
“Non ancora — risponde Roberta — ad oggi ef- " Not yet - Roberta responds - I'm visiting English to-
fettuo le visite in inglese. day. Poor Excellent
La Cina rimane pero sempre nei miei obiettivi. China always stays in my goals though. Excellent Excellent
Oggi purtroppo e ancora la Francia che gioca un | Unfortunately, France is still playing a leading role in
ruolo principale sul mercato cinese: the Chinese market today: Excellent Excellent
se pensano al vino, i cinesi pensano a quello if they think of wine, the Chinese think of the French
iz one. Excellent Excellent
Vorrei provare a cambiare questa abitudine: I would like to try to change this habit: Excellent Good
mi piacerebbe che in Cina il binomio vino e I would like to see the combination of wine and Italy
Italia fosse vincente”. win in China ".

Good Excellent
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Google Translate — A§LoAGynon akpipeLag Ko EVXEPELAG

La Cina e il vino italiano... China and Italian wine... Excellent Excellent
Che cosa ci fa una laureata in lingua cinese, specializzata in eco- What is a Chinese-language graduate doing, specializing
nomia e storia dei paesi dell’Estremo Oriente, in una prestigiosa in economics and history of Far Eastern countries, in a
cantina di Langa? prestigious Langa winery?
Good Good
. . . . Roberta Picco, 30 years old from Saluzzo, has decided to
Roberta Picco, 30 anni da Saluzzo, ha deciso di collegare le sue v . . .
. L . . connect her two great passions, wine and oriental cul-
due grandi passioni, il vino e la cultura orientale, e per capire e . .
. . - . ture, and to understand and put this into practice she
mettere in pratica questo ha percorso molti chilometri e trascorso . . .
anni in Cina, per poi approdare al Master in Cultura del Vino Ital has traveled many kilometers and spent years in China,
. » PErpol app before arriving at the Master in Culture of Italian Wine in
iano a Pollenzo.
Pollenzo.
Good Excellent
“ . . . . . . . “I studied Oriental Languages in Venice, then | continued
Ho studiato Lingue orientali a Venezia, quindi ho proseguito con . ; . . . .
. . . . . with a master's degree in economics and history of Chi-
una laurea magistrale in economia e storia della Cina.
na. Excellent Excellent
. o A . .| China has always been my dream and after completin
La Cina &€ sempre stata il mio sogno e terminati gli studi sono parti- . v y P &
. . . . . . . my studies | left and stayed there for about two years,
ta e vi sono rimasta circa due anni, curando i rapporti per aziende . . . . .
o . taking care of the relationships for Italian companies on
italiane in loco. .
site.
Good Excellent
. s . . . | didn't stop, however, and when | returned to Italy |
Non mi sono fermata, pero, e rientrata in Italia ho lavorato a Ge- . P - - " v
) o worked in Genoa in the import-export sector "Roberta
nova nel settore dell'import-export” ci racconta Roberta, nella ) . . .
R . tells us, during the lunch break of her internship at Gaja
pausa pranzo del suo tirocinio presso Gaja a Barbaresco. )
in Barbaresco.
Good Excellent
. L. . . - Wine, however, remains an obsession for Roberta, and
Il vino, pero rimane un chiodo fisso per Roberta, e quindi la sua . . . . .
. . . therefore her experience in the oenological field contin-
esperienza nel campo enologico continua: Ues:
' Excellent Excellent
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lei vuole saperne di piu, inizia a studiare, a praticare il mondo del she wants to know more, she begins to study, to practice
vino, sia per lavoro che per curiosita. the world of wine, both for work and for curiosity. Good Excellent
"Ho quindi lavorato principalmente come interprete presso . . L
,q . P P . . p' P . "I therefore worked mainly as an interpreter at wineries
cantine in Langa, cercando di approfondire la mia conoscenza dei . . .
vini in the Langa, trying to deepen my knowledge of wines.
’ Good Excellent
. L . During my stays in China | was able to understand that,
Durante i miei soggiorni in Cina ho potuto capire che, ancora per . .
R L still for many, wine represents a status symbol, some-
molti, il vino rappresenta uno status symbol, qualcosa per ricchi. thing for the rich
' Excellent Excellent
Con il passare del tempo pero, il consumo di vino si sta allargando | With the passage of time, however, the consumption of
non solo nelle citta principali, ma anche in quelle cosiddette di wine is expanding not only in the main cities, but also in
seconda fascia, che sono comunque sempre delle metropoli the so-called second-tier ones, which are always huge
enormi: metropolises:
Good Excellent
si tratta quindi di un settore emergente che ha un grande futuro — | it is therefore an emerging sector that has a great future
continua Roberta. - Roberta continues. Excellent Excellent
“Dunque ormai nuovamente stabilitami in Italia mi sono attivata So by now, having settled back in Italy, | took steps to
per trovare una formazione adeguata: find adequate training: Excellent Excellent
. . L . sy for years | had been following the activities of the Uni-
da anni seguivo I'attivita dell’Universita di Pollenzo: y.t £ Poll ) €
Versity ot Follenzo: Excellent Excellent
due anni fa ho partecipato ad una Giornata Aperta, ma il Master two years ago | participated in an Open Day, but the
non era ancora partito. Master had not yet started. Excellent Excellent
Sono rimasta in contatto con I"'UNISG e quando ho scoperto che il | kept in touch with UNISG and when | found out that the
corso era stato attivato, mi sono iscritta”. course had been activated, | signed up . Excellent Excellent
Roberta modestamente ammette di non aver ancora imparato Roberta modestly admits that she has not yet learned
tutto sul vino: everything about wine: Excellent Excellent
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“Il mondo del vino & molto variegato, c’e sempre da imparare e in "The world of wine is very varied, there is always some-
un anno non si puo apprendere tutto. thing to learn and you can't learn everything in a year.
Excellent Excellent
Pero il Master & una buona base dalla quale partire per ampliare However, the Master is a good basis from which to start
le proprie conoscenze. to expand one's knowledge. Good Good
“n s . . “I take care of the visits to the cellar, which take place by
Mi occupo delle visite in cantina, che avvengono su prenotazione. intment
appol ent. Excellent Excellent
La visita presso Gaja € un momento di grande formazione, per me .. L . - L
. . L. . . The visit to Gaja is a time of great training, for meitis a
e una sfida perché mi sto impegnando al massimo per essere . .
K challenge because | am doing my utmost to be up to it.
all’altezza. .
Fair Excellent
Inoltre essere qui & una straordinaria opportunita di crescita per Also being here is an extraordinary growth opportunity
me: for me: Excellent Good
sto imparando moltissimo ogni giorno”. I am learning a lot every day ”. Excellent Excellent
A . N s We naturally ask you if you have already made visits in
Ci viene spontaneo chiederle se ha gia fatto visite in cinese. Chi y y y y
inese. Very Poor Excellent
“Non ancora — risponde Roberta — ad oggi effettuo le visite in in- “Not yet - Roberta replies - to date | carry out the visits
glese. in English. Excellent Excellent
La Cina rimane pero sempre nei miei obiettivi. However, China always remains in my goals. Excellent Excellent
Oggi purtroppo & ancora la Francia che gioca un ruolo principale Today, unfortunately, it is still France that plays a main
sul mercato cinese: role on the Chinese market: Excellent Excellent
. L if they think of wine, the Chinese think of the French
se pensano al vino, i cinesi pensano a quello francese.
one. Excellent Excellent
Vorrei provare a cambiare questa abitudine: I would like to try to change this habit: Excellent Good
. S . . . ” I would like the combination of wine and Italy to be suc-
mi piacerebbe che in Cina il binomio vino e Italia fosse vincente”. ful in China ”
cesstulin £hina - Excellent Excellent
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Facebook Translate - Katnyoptonoinon AaOwv

_-I Addition | Omission | Mistranslation | Untranslated - Punctuation | Grammar - Awkward
La Cina e il vino China and Italian
italiano... wine... 1
Che cosa ci fa una . .
- What is a Chinese
laureata in lingua
. . language graduate
cinese, specializzata . .
. . . doing, specializing
in economia e storia | . .
. . in economics and
dei paesi .
, . history of the Far
dell’Estremo Ori- L
. . East countries, in a
ente, in una prestig- L
. . . prestigious base-
iosa cantina di ment of Langa?
Langa? ga 2 1 1 1 1
Roberta Picco, 30
Roberta Picco, 30 years old from
anni da Saluzzo, ha Saluzzo, decided to
deciso di collegare connect his two
le sue due grandi great passions,
passioni, il vino e la wine and eastern
cultura orientale, e culture, and to
per capire e met- understand and
tere in pratica ques- | practice this he
to ha percorso mol- | travelled many
ti chilometri e kilometers and
trascorso anniin spent yearsin
Cina, per poi ap- China, and then
prodare al Master landed to the Mas-
in Cultura del Vino ter's degree Italian
Italiano a Pollenzo. wine culture in
Pollenzo. 5 2 3 2 2
“Ho studiato Lingue | " | studied oriental
orientali a Venezia, languages in Ven-
quindi ho prosegui- | ice, so | proceeded
to con una laurea with a master's
magistrale in eco- degree in econom- 1
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Untranslated ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Omission | Mistranslation
nomia e storia della | ics and history of
Cina. China.

La Cina e sempre .
o P China has always
stata il mio sogno e
terminati gli studi been my dream
'g . and | have finished
sono partita e vi .
. . my studies and |
sono rimasta circa
. . have left for about
due anni, curando i .
. two years, treating
rapporti per .
. ™ . reports for Italian
aziende italiane in . -
companies on site.
loco. 1 2
. | didn't stop, how-
Non mi sono ferma-
ta, pero, e rientrata ever, and | went
el [ back to Italy |
in Italia ho lavorato .
worked in Genoa
A T 12 in the import-
settore dell'import- P "
y export sector
export” ci racconta
Roberta tells us,
Roberta, nella .
e [ during the lunch
p L break of her in-
suo tirocinio presso . L
Gaia a Barbaresco ternship at Gaja in
) ’ Barbaresco. 1 1 1 1 1
. . Wine, however,
Il vino, pero rimane . .
. . remains a fixed
un chiodo fisso per .
Roberta, e quindi la nail for Roberta,
€ d and therefore her
sua esperienza nel . .
. experience in the
campo enologico . .
. oenological field
continua: .
continues: 1
lei vuole saperne di | she wants to know
piu, inizia a studi- more, she starts
are, a praticare il studying, practic-
mondo del vino, sia ing the wine world, 1
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per lavoro che per
curiosita.

both for work and
for curiosity.

Omission

Mistranslation

Untranslated ! Punctuation

Grammar ! Awkward

"Ho quindi lavorato
principalmente
come interprete
presso cantine in
Langa, cercando di
approfondire la mia
conoscenza dei vini.

"I therefore
worked mainly as
an interpreter at
wineries in Langa,
trying to deepen
my knowledge of
wines.

Durante i miei sog-
giorni in Cina ho
potuto capire che,
ancora per molti, il
vino rappresenta
uno status symbol,

During my stays in
China | could un-
derstand that, still
for many, wine
represents a status
symbol, something

qualcosa per ricchi. for rich people. 1
Con il passare del .
L. As time passes,
tempo pero, il con- .
L . however, wine
sumo di vino si sta .
consumption is
allargando non solo .
..x ... | expanding not only
nelle citta principali, | . S
. in the main cities,
ma anche in quelle .
. . but also in the so-
cosiddette di sec-
. called second-end
onda fascia, che » .
cities, which are
sono comungue
always huge me-
sempre delle .
. . tropolis,
metropoli enormi: 1 1 1

si tratta quindi di un
settore emergente
che ha un grande
futuro — continua
Roberta.

so it is an emerging
sector with a great
future - Roberta
continues.
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Untranslated ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Omission | Mistranslation
“Dunque ormai " .
L So now I'm es-
nuovamente stabili- . .
.. L tablished again in
tami in Italia mi , .
. Italy, I've activated
sono attivata per .
myself to find an
trovare una forma- .

. adequate training:
zione adeguata: 1
da anni seguivo for years I've been
I'attivita following the activ-
dell’Universita di ity of the Universi-
Pollenzo: ty of Pollenzo:
due anni fa ho par- two years ago |
tecipato ad una participated in an
Giornata Aperta, open day, but the
ma il Master non Master hadn't
era ancora partito. started yet.

Sono rimasta in .
S — | stayed in touch

i with UNISG and

I"UNISG e quando
. when | found out
ho scoperto che il
the course was

corso era stato . .

. . activated, | signed
attivato, mi sono "
S, up ".
iscritta”. 1
Roberta modesta- Roberta modestly
mente ammette di admits that she
non aver ancora hasn't learned
imparato tutto sul everything about
vino: wine yet:
“Ilmondo del vino e | " The world of
molto variegato, c’é | wine is very varied,
sempre da imparare | there's always to
e in un anno non si learn and in a year
puo apprendere you can't learn
tutto. everything. 1
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Pero il Master & una
buona base dalla
quale partire per
ampliare le proprie

But the Master is a
good foundation
from which to start
to expand your

Omission

Mistranslation

Untranslated ! Punctuation

Grammar ! Awkward

conoscenze. knowledge. 1 1 1 1
“Mi occupo delle " | take care of
visite in cantina, cellar visits, which
che avvengono su happen on reser-
prenotazione. vation.
La visita presso Gaja
€ un momento di Visiting Gaja is a
grande formazione, | moment of great
per me & una sfida training, for me it's
perché mi sto a challenge be-
impegnando al cause I'm trying
massimo per essere | hard to be up to it.
all’altezza. 1
Inoltre essere qui & | Also being here is
una straordinaria an amazing oppor-
opportunita di cres- | tunity to grow for
cita per me: me: 1 1 1 1
sto imparando , .
moltissimo ogni 'm Iearnlr:g alot
. ” everyday ".
giorno”.
Ci viene spontaneo It's spontaneous to
chiederle se ha gia ask her if she's
fatto visite in already made visits
cinese. to Chinese. 1
“Non ancora — " Not yet - Roberta
risponde Roberta — responds - I'm
ad oggi effettuo le visiting English
visite in inglese. today. 2

La Cina rimane pero
sempre nei miei
obiettivi.

China always stays
in my goals
though.
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Oggi purtroppo e
ancora la Francia
che gioca un ruolo
principale sul mer-
cato cinese:

Unfortunately,
France is still play-
ing a leading role
in the Chinese
market today:

Omission

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

se pensano al vino, i
cinesi pensano a
quello francese.

if they think of
wine, the Chinese
think of the French
one.

Vorrei provare a
cambiare questa

I would like to try
to change this

abitudine: habit: 1 1
mi piacerebbe che I would like to see

in Cina il binomio the combination of

vino e Italia fosse wine and Italy win

vincente”. in China ". 1 1
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Google Translate - Katnyoptonoinon AaBwv

Grammar

Omission | Mistranslation | Untranslated Awkward

La Cina e il vino italiano... China and Italian wine... 1
Che cosa ci fa una laureata . .
. . . What is a Chinese-language
in lingua cinese, special- ) S
. ) . . graduate doing, specializing
izzata in economia e storia | . ;

. . , . in economics and history of
dei paesi dell’Estremo Ori- L

. . Far Eastern countries, in a

ente, in una prestigiosa restigious Langa winery?
cantina di Langa? P g & Ve 1 1
Roberta Picco, 30 anni da Roberta Picco, 30 years old
Saluzzo, ha deciso di colle- from Saluzzo, has decided to
gare le sue due grandi pas- | connect her two great pas-
sioni, il vino e la cultura sions, wine and oriental cul-
orientale, e per capire e ture, and to understand and
mettere in pratica questo put this into practice she has
ha percorso molti chilo- traveled many kilometers
metri e trascorso anniin and spent years in China,
Cina, per poi approdare al before arriving at the Master
Master in Cultura del Vino in Culture of Italian Wine in
Italiano a Pollenzo. Pollenzo. 1 1
“Ho studiato Lingue orien- “I studied Oriental Languages
tali a Venezia, quindi ho in Venice, then | continued
proseguito con una laurea with a master's degree in
magistrale in economia e economics and history of
storia della Cina. China. 1

La Cina e sempre stata il
mio sogno e terminati gli
studi sono partita e vi sono
rimasta circa due anni,
curando i rapporti per
aziende italiane in loco.

China has always been my
dream and after completing
my studies | left and stayed
there for about two years,
taking care of the relation-
ships for Italian companies
on site.
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Grammar

Omission | Mistranslation | Untranslated Awkward
Non mi sono fermata, .
N . . . | didn't stop, however, and
pero, e rientrata in Italia ho
when | returned to Italy |
lavorato a Genova nel . ) .
. , | worked in Genoa in the im-
settore dell'import-export N
. port-export sector "Roberta
ci racconta Roberta, nella .
, tells us, during the lunch
pausa pranzo del suo tiro- . .
. X break of her internship at
cinio presso Gaja a Bar- L
Gaja in Barbaresco.
baresco. 1 1
: . Wine, however, remains an
Il vino, pero rimane un .
. . obsession for Roberta, and
chiodo fisso per Roberta, e . .
. . therefore her experience in
quindi la sua esperienza nel . . .
. . the oenological field contin-
campo enologico continua:
ues:
lei vuole saperne di piu, she wants to know more, she
inizia a studiare, a praticare | begins to study, to practice
il mondo del vino, sia per the world of wine, both for
lavoro che per curiosita. work and for curiosity. 1

"Ho quindi lavorato princi-
palmente come interprete
presso cantine in Langa,
cercando di approfondire
la mia conoscenza dei vini.

"I therefore worked mainly
as an interpreter at wineries
in the Langa, trying to deep-
en my knowledge of wines.

Durante i miei soggiorni in
Cina ho potuto capire che,
ancora per molti, il vino
rappresenta uno status
symbol, qualcosa per ric-
chi.

During my stays in China |
was able to understand that,
still for many, wine repre-
sents a status symbol, some-
thing for the rich.

Con il passare del tempo
pero, il consumo di vino si
sta allargando non solo
nelle citta principali, ma
anche in quelle cosiddette
di seconda fascia, che sono
comunque sempre delle

With the passage of time,
however, the consumption

of wine is expanding not only

in the main cities, but also in
the so-called second-tier
ones, which are always huge
metropolises:
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metropoli enormi:

Omission

Mistranslation

Untranslated

Grammar

Awkward

si tratta quindi di un
settore emergente che ha
un grande futuro — contin-
ua Roberta.

it is therefore an emerging
sector that has a great future
- Roberta continues.

“Dunque ormai nuovamen-
te stabilitami in Italia mi
sono attivata per trovare
una formazione adeguata:

So by now, having settled
back in Italy, | took steps to
find adequate training:

da anni seguivo I'attivita
dell’Universita di Pollenzo:

for years | had been follow-
ing the activities of the Uni-
versity of Pollenzo:

due anni fa ho partecipato
ad una Giornata Aperta,
ma il Master non era an-
cora partito.

two years ago | participated
in an Open Day, but the Mas-
ter had not yet started.

Sono rimasta in contatto
con I'UNISG e quando ho
scoperto che il corso era
stato attivato, mi sono
iscritta”.

| kept in touch with UNISG
and when | found out that
the course had been activat-
ed, | signed up .

Roberta modestamente
ammette di non aver an-
cora imparato tutto sul
vino:

Roberta modestly admits
that she has not yet learned
everything about wine:

“Il mondo del vino &€ molto
variegato, c’e sempre da
imparare e in un anno non
si puo apprendere tutto.

"The world of wine is very
varied, there is always some-
thing to learn and you can't
learn everything in a year.
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Pero il Master & una buona | However, the Master is a
base dalla quale partire per | good basis from which to

ampliare le proprie cono- start to expand one's

scenze. knowledge. 1 1 1 1
“Mi occupo delle visite in “I take care of the visits to

cantina, che avvengono su the cellar, which take place

prenotazione. by appointment. 1

La visita presso Gaja e un
momento di grande forma- | The visit to Gaja is a time of

zione, per me & una sfida great training, for me itis a

perché mi sto impegnando | challenge because | am doing

al massimo per essere my utmost to be up to it.

all’altezza. 1 1
Inoltre essere qui & una Also being here is an ex-

straordinaria opportunita traordinary growth oppor-

di crescita per me: tunity for me: 1 1
sto imparando moltissimo | am learning a lot every day

ogni giorno”. ", 1

Ci viene spontaneo We naturally ask you if you

chiederle se ha gia fatto have already made visits in

visite in cinese. Chinese. 3 3
“Non ancora — risponde “Not yet - Roberta replies -

Roberta — ad oggi effettuo to date | carry out the visits

le visite in inglese. in English. 1

La Cina rimane pero sem- However, China always re-

pre nei miei obiettivi. mains in my goals. 1

Oggi purtroppo € ancora la

Francia che gioca un ruolo . .
still France that plays a main

rincipale sul mercato .
p. P role on the Chinese market:
cinese: 1

Today, unfortunately, it is

if they think of wine, the

se pensano al vino, i cinesi . .
P Chinese think of the French

pensano a quello francese.

one. 1
Vorrei provare a cambiare I would like to try to change
questa abitudine: this habit: 1 1
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mi piacerebbe che in Cina il
binomio vino e Italia fosse
vincente”.

| would like the combination
of wine and Italy to be suc-
cessful in China ”.

Addition

Omission

Mistranslation

Untranslated

Grammar

Awkward
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Eleven Project
Ketpevo Adetnpiag
11 novembre 2011: unisciti e condividi la tua vita con il mondo
Cosa starai facendo I'11 novembre del 20117

Condividilo con il resto del mondo tramite I'11Eleven Project [come tutti gli altri link,
eccetto ove diversamente indicato] (Progetto 11Undici), aiutando cosi le Nazioni
Unite a conseguire gli Obiettivi di Sviluppo del Millennio.

Raccontaci qualcosa di te, della tua vita e del mondo che ti circonda.
La tua storia per noi & importante, percio ti chiediamo di partecipare al progetto.

Dopo I' 11.11.2011, ti verra chiesto di presentare una foto, un video o un file audio
che entreranno a far parte di tre progetti speciali: un libro fotografico, una compila-
tion musicale e un film documentario.

| fondi raccolti grazie ai 3 progetti andranno a sostenere le associazioni benefiche
che si impegnano ad aiutare I'umanita contribuendo al raggiungimento degli 8
Obiettivi di Sviluppo del Millennio delle Nazioni Unite.

11-11-11 Menti Creative Unite - 3 mesi alla partenza!
Video di 11Eleven Project su Youtube

A partire dall'11 agosto ci si puoi iscrivere e registrare online per partecipare I'11 no-
vembre documentando un pezzetto della tua vita.

Basta avere una video, foto o della musica, si puo diventare ‘Ambasciatore’ dif-
fondendo il messaggio nella propria citta, dando cosi voce alla propria comunita.

Puoi seguire 11Eleven Project su Facebook e Twitter per rimanere aggiornato sulle
sue attivita.

Poi, I'11 novembre 2011 (11/11/11) accendi il tuo computer, cellulare, macchina fo-
tografica o registratore e documenta, in qualsiasi lingua, una parte significativa della
tua giornata.

Dopo I'11 novembre, inoltraci video, fotografie o musica e il team di 11Eleven Pro-
ject provvedera a montarne il contenuto per trasformarlo in un film.

Il 21 Settembre 2012, il video documentario verra proiettato nel corso della Giornata
Internazionale dell'ONU per la Pace.
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Global Voices sta collaborando con 11Eleven Project per far crescere la consapevo-
lezza riguardo ai Millenium Development Goals (MDGs) [Obiettivi di Sviluppo del Mil-
lennio dell'ONU].

A novembre, esattamente 1'11/11/11, invitiamo i cittadini del mondo ad aiutarci a
creare un ritratto condiviso dell'umanita con foto, video, audio e post che raccontino
questa giornata.

Non serve far riferimento agli MDG, l'importante & che Tl rappresenti .

Per documentarti meglio sulle 8 sfide per lo sviluppo e le misure adottate per conse-
guirle entro il 2015, consulta la nostra Sezione Speciale.

Incoraggiamo infine tutti a scrivere un post sui propri blog sul tema “Il mondo che
vorremmo avere tra 100 anni”, enfatizzando I'importanza degli MDG.

Linka al tuo post la nostra pagina Millenium Development Goals e noi lo inseriremo
in una lista di post dello Speciale.

Unisciti a noi, e 1'11/11/11 celebriamo assieme 'umanita!
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Keipevo Avadopag
Kéopoc: Motpaoou tn {wn oou Ue Tov kKoouo otig 11-11-11
TL0a kdavete ot 11 Noepppiou 2011;

MoOLPQOTE(TE TO UE TOV UTTOAOLTO KOO0 PECW Tou Ttpdtlekt 11Eleven Project kat fonBnote
otnv mitevén tTwv Avamtuélakwy IToxwyv tng Xletiog Twv Hvwuévwy EBvwv!

Melte pog KATL yLlo TN {wh 00G KAL TO KOWWVIKO o0G epLBAAlov.

H wotopia oag eival onpavtikn yla epag, eyypadeite kot AaBete pEpog oto MPOTIEKT
11.11.2011.

Metd tig 11.11.2011 - Oa ocag {ntnbel va umoBdlete site pwrtoypadieg, tawvia n nxoypadn-
UEvVo Keipevo online, 6mou el Ba To HETATPEPOUUE OE TPLWV ELOWV TTPOTIEKT -0€ £va dw-
toypadkod BLBALo, o€ pia cUANOYN LOUGLKAG KOL OE €VA VTOKLUOVTED.

Ta xprparta mou 8o cuykevipwBoUV amod ta £606a AUTWY TWV TPLWV £pywv Ba SlateBolv
ywa tn otpen OavBpwrnikwy ISpupdtwy, Tou atnpilouv Thv avBpwnotnta Bonbwvrag
otnv vlomoinon Twv 8 Avantuélakwy SToXwV Twv Hvwpévwy EBvwv yla tn XilLetia.

11-11-11 AnpoupyIKA LUOAG EVWHEVA - 3 PUNVEC EPelvav!
Bivteo tou 11Eleven Project oto Youtube

Ao tig 11 Auyouotou pnopeite va syypadelte Kal va CUUHETEXETE. ‘EToL oag Sivete n duva-
TOTNTA Va Kataypaete éva KOPUATL TG {wng oag ot 11 NospBpiou, eite péow tawiog,
dwtoypadiog | LOUCLKAC.

Mropeite eniong va eyypadeite wg «MpecPeutrcy» ,MpoonabwvTtag va yVWOTOTOL|CETE TO
TMPOYPOUA OTNV TIOAN oag Kal va Staodalioete OTL oL « pwVEGH TNG KOwoTNTA oag Ba eloa-
KouoToUV Kot Ba yivouv yvwoTEg.

AkolouBnote to mpotlekt «11 Eleven» oto Facebook kat to Twitter yia va elote evruepol
yla TLG 5paotnpLOTNTEG TOU POYPAATOC.

Ev ouveyxela, otig 11 NogpPpiov 2011, (11/11/11), xpnolpomnowrote eite umtoAoyLoth, Kvntod
Aédwvo, pwtoypadikr LNXOVA 1 CUCKEUT gyypadng NXOU yLa va kataypapete éva on-
MOVTLKO YEYOVOC QUTAC TNG NUEPOC O omoladnmote yAwood.

Metd tic 11 NogpPpiov umoBdalete to Bivteo, Tic pwrtoypadieg f TN LOUGLKA 0OC KAl N OUd-
Sa tou mpotlekt «11Eleven» Ba emetepyaoTel TO MEPLEXOUEVO OE [LA TOLVIA,

kot otig 21 YemtepPpiov 2012, autd to vrokipavtep Oa mpoPAnbsl otn maykooula nuépa
£1pNVNE Twv Hvwpévwv EBvwv.

H wotooeAida tou Global Voices cuvepyaletal pe to mpdtlekt «11Eleven» twv HVwpévwy
EBvwv yla va eualoBnTomoLnoel OXETIKA E TOUG OTOXOUC TNG XIALETLOC yLo TV AvamTuén
(AZX) « Millenium Development Goals (MDGs)».
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Tov NoéuBplo, otic 11/11/11 kahoUpe 6Ao tov KOOHO va UUPBAAEL otn Snuoupyia evog
TIOPTPETOU TNG AVOPWIOTNTAG GE CUVEPYAGLO |LE TOUC TTOALTEG: OTtou Ba eumepléyovral pw-
Toypadlieg, Tawvieg, nxo n dnuoactevoslg os blog yla tn cuyKeKpLUEVN NUEPQ.

Aev emBalAetal va oxetilovtal pe toug AZX Millenium Development Goals (MDGs), to on-
MOVTLKO €lval va ekmpoowrel EZAL.

Mropeite va SLaBAcETE MEPLOCOTEPA YLOL TIG 8 AVATTTUELAKES TIOALTLKEG KOL TOL LETPOL TIOU
Aappavovtal yia tnv eniluon toug wg to 2015 otnv LotooeAida pe o edIkd adLépwpa..

Eniong evBappuvoupe 6ooug evdladépovtal va ypaouv ot blog yia to “NMwg Ba Belav va
glval o kdopog og 100 xpovia”, o oX£0N UE TOUG OTOXOUG TNG XIALETIAG.

YuvbeBeite pe tnv LotooeAida pog «Millenium Development Goals» , 6mou Ba Bpeite ekel
ovaptnuévn tn dnuooisuon oag.

NGBEeTE LEPOC YLO VAL YIOPTACOULE TN LEPA TIOU Elval adlepwpévn oTNV avBpwnoTnTa,
11/11/11, 6Aot padi.
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Facebook Translate — A§LoAdynon akpifeLag Ko eUXEpPELAG

S Fwiroutput T Adequacy Fluency
ist total deprimi d, hen, d in# . . .
es IS. A IR o 0 SIS, G m.eln it's totally depressing to see that $ my #Mexico has left
Mexico den # Worldcup verlassen hat, aber niemand .
. .. U the #Worldcup, but nobody can deny, they fought like
kann leugnen , sie haben gekampft wie die Lowen ! ! I | . .
. the lions! | #/amosMexico
'l # VamosMexico Good Excellent
verdammte S.cl.1eﬂ3e # I'3raZ|I ! I.Ch VRS G UET Damn shit #Brazil | know y'all forgot to finish some
vergessen , einige Stadien fertig zubauen , aber habt . S -
. .. stadiums but did y'all forget to train $ your team too?
ihr auch vergessen $ euer Team zu trainieren ? # #Worldcun #BrazilvsMexico
Worldcup # BrazilvsMexico P Good Excellent
@ themoonexpress Lass mich raten ... du bist kein Fan @ themoon express Let me guess... you're not a fan of
. L 5 . N
des siidamerikanischen Tanzes ? # sarcasm # Worldcup | South American dance? #sarcasm #worldcup Excellent Fair
ich b he eine Wiederhol it Torlinientechnik . . . .
“.:. .rauc e eine Trieaerno un.g m.l or. inientechni . i need a repeat with goal line tech for this #robben
fiir dieses # robben Tor , Ich bin nicht sicher, ob er drin oal. not sure if he was in it #Worldcu
war # Worldcup goal, P Poor Excellent
kein Abseits von Higuain ! B der verdammte no offside Higuain! & the damn ref spoiled it!
. . :
Schiedsrichter hat es verdorben ! # Worldcup # ARG #Worldcup #ARG Excellent Excellent
ich denke $ es ist zu friih fiir schlechten Ballismus ... #
i think S it' ly fi llism... #Worl
T i think $ it's too early for bad ballism orldcup Excellent Excellent
der einzige Grund ich mich h di . . . .
er em;l.ge rur.1 ’ Yvarum 1ch micn nac |§sem the only reason | didn't kill myself after this boring
langweiligen Spiel nicht umgebracht habe, ist das # ame is the #USA plavs in an hour. #Worldcu
USA in einer Stunde spielt . # Worldcup g play ’ P .
Good Fair
bringt ei Gedanken fir die Kénigin Maxima d . .
rlng einen bedan gn urdie .o.nlgln. aX|ma. er brings up a thought for Queen Maxima of Netherlands,
Niederlande auf, da ich argentinisch bin , sage ich, es . , o
. . . . . since I'm Argentinian, | say she may not be a queen
kann sein , dass sie nach dem Halbfinale keine Konigin o
. . after the semi finals! : wooooo orange! World Cup
ist | : wooooo Orange ! Weltmeisterschaft
Poor Good
n‘ach e'”gr >1 leederlage gz el flellkmelar inves After a 5-1 defeat to the Dutch, Spain must feel this
sich Spanien so fuhlen http : / / t.co / urclaV7ul9 # way http: // t. co / urclaV 7ul 9 #Worldcu
Worldcup y hitp: ) P Excellent Excellent
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S Pvmoutput T Adequacy Fluency
un.d L GES(?hICht? meoferhoilt SEN IR Schwelzern and history repeats itself with the Swiss, they choose
, sie entscheiden sich , sich nicht zu wehren .. Zing # not to fight back.. Zing #Worldcun #SUIVSERA
Worldcup # SUIVSFRA & - £Ing P
Excellent Excellent
es ist so seltsam zu sehen , dass # MEX rot und schwarz | it's so weird to see #MEX wearing red and black as $
als $ ihre alternativen Farben tragen . # Worldcup their alternative colors. #Worldcup Excellent Excellent
Frankreich verschieBt einen Elfmeter, trotzdem noch France shoots a penalty, but still 2-0 for France
2-0 fur Frankreich # Worldcup #Worldcup Very poor Excellent
w!r glaubfan 3 un'ser # Belg|u'm. Chef ist elh wenig ver- we think $ our #Belgium boss is a little confused about
wirrt daruber , bei wem er mitfiebern soll in dem # .
. who to cheer on in the #BelvsUSA game. #Worldcup
BELvsSUSA Spiel . # Worldcup http : / / t.co/ http: / /1. co / 2mOsVFGIXb
zmOsVFGJXb P ’ Excellent Excellent
# Siri besitzt einige Frechheit . @ . # pummeled # brazil #Siri has some sassiness. . B #chummed #brazil #iger-
# germany # Worldcup http : / / t.co / EGIMMG6fF9u many #Worldcup http: // t. co / EGjM 6fF 9u Excellent Excellent
erste Wass.erpagse n de.r G.eschlc.r.mte CERLEIT RS first water break in the history of the World Cup... Not
schaft ... Nicht sicher , wie ich dartiber denke . # sure how | feel about it. #Worldcup #USAvSPOR
Worldcup # USAvsPOR ) P Good Excellent
e &#1,24; Clizin [zrelst umeer taner 2 = 1 [e- #Worldcup &# 124; Ghana suffers from her 2-1 defeat
derlage gegen die USA : Ghanas schwarze Stars ver- \ .
. . . to the USA: Ghana's black stars lost $ her first game of
loren S ihr erstes Spiel der Weltmeisterschaft 2014 : ... the 2014 World Cup -... http: / / t. co / GLVO5G 8wBE
http : / / t.co / GLVOSG8WBE P MR/ /L. Fair Fair
tut mir leid Brasilien .... veranstalte nachstes Mal keine | sorry Brazil.... not hosting a world cup next time
Weltmeisterschaft # Worldcup Host # SSFootball #Worldcuphost #SSFootball Poor Good
ich hatte nie gedacht, dass Spanien jemals in einem . . .
. . . i never thought Spain would ever look so unsurpassing
Spiel so untiberzeugend $ aussehen wiirden # World- $ in a game #Worldcup #ESP
cup # ESP & P Very poor Excellent
LRSS IR OISO AT f ALl Y Spain vs Netherlands 1-5 #WTF #omg #Worldcup lol
lol Excellent Excellent
kann ich dich bitte mit einem Klumpen Cheddar-Kase can i please get you acquainted with a lump of ched-
bekanntmachen ! los England ! # Worldcup dar cheese! Let's go England! #Worldcup Good Excellent
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S Pvmoutput T Adequacy Fluency

OK eine kleine Unaufmerksamkeit : - mal sehen , wie OK a little inattention: - let's see how goal-hungry the
tor-hungrig das Team sein wird : - es geht nur darum , team will be: - it's all about how bad you want it
wie sehr man es will # Worldcup #Worldcup

Excellent Excellent
Herzinfarkt ist die einzige Option # Worldcup Heart attack is the only option #Worldcup Excellent Excellent
unnitz ! England nutzlos ! # eng # Worldcup useless! England useless! #tight #worldcup Excellent Excellent
ungliickliches Brasilien , es war Klose unlucky Brazil it was Klose Excellent Good

hat der Schiedsricht fgehort dort iel . . .
Waﬂfm a. er schieasrichterau ge or. or z"usple en why did the ref stop playing there? it's not a head
? es ist keine Kopfverletzung . es lasst sich dariiber . . .
. .. . injury. it can be argued about whether this was even
streiten , ob das Uberhaupt eine Verletzung war ! # L
an injury! #Worldcup
Worldcup Good Excellent
spanisches wurde das Tor nicht gegeben ; Abseits # The goal wasn't given in Spanish; offside #Worldcup
Worldcup # sucks # ESPNED #sucks #HESPNED Fair Good
wenn man in diesem # Worldcup nur zwei Tore macht, . .
L . If you only score two goals in this #Worldcup, you

sollte man wahrscheinlich damit rechnen bald nach should probably expect to drive home soon. #TAURU
Hause zu fahren . # ITAURU probably exp '

Good Excellent
warte was ? nicht , wenn er in den Ruhestand gehen Wait for what? not when he needs to retire #Gerrard
muss # Gerrard # Worldcup #Worldcup Poor Excellent
verdammt # Worldcup hier und # Worldcup da. hab es damn #worldcup here and #worldcup there. tired of it
jetzt schon satt already Excellent Excellent
zum'ersten Mal hat mich das zur Toilette gehen for the first time this got me going to the bathroom
gekriegt und ich habe das Tor verpasst ! # Worldcup # .

and | missed the gate! #Worldcup #England

England Very poor Excellent
USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm #
WorldCupProblems # Worldcup # ESPN WorldCupProblems # Worldcup # ESPN Excellent Excellent
Messis Eilnachricht an den verletzten Neymar http: // | Messi's breaking message to injured Neymar http: / /
t.co / QILAKzDb5e t. co / QlJAKzDb5e Poor Excellent
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lol, ich habe dieses Spiel nur geguckt , um mich tber lol | just watched this game to make fun of the team
das Team , das verliert , lustig zu machen.lch war losing. Never been so excited about this TBH.
dariiber noch nie so begeistert , TBH . @ # Worldcup #Worldcup

Poor Good
# WK2014 : van Persie : die Niederldnder miissen eine #WK2014: van Persie: Dutch must expect a hard time
harte Zeit erwarten http : / / t.co / gREghKADkY http: / / t. co / gREGhKADKY Excellent Good
suRes Italien hat gerade einen kleines Zittern # avicii # . . -

Ital littl # #worl

Worldcup cute Italy just got a little tremor #avicii #worldcup Excellent Excellent
Howard Webb ist ein schrecklicher Schiri # Worldcup Howard Webb is a terrible ref #Worldcup Excellent Excellent
darf ich der erste sein der sagt, Totalschaden fiir Span- | May | be the first to say total damage to Spain!
e [ . . . .
ien | # Spainvschile # Worldcup #Spainvschile #Worldcup Fair Good
die Leute sagen, es ist sinnlos das @ england Spiel people say it's pointless to watch the @ england game
morgen zu gucken . ja, sie sind raus aus dem # World- tomorrow. yes they are out of the #worldcup but I'm
cup aber ich warte immer noch darauf still waiting for it

Excellent Excellent
@ MiseryBear Armer kleine Bar . vielleicht kénnten du @ MiseryBear poor little bear. maybe you and @ offi-
und @ officialkylie einander helfen, das Elend zu be- cial kylie could help each other regret the misery
dauern # Worldcup #Worldcup Fair Excellent
sind Brasilien und England verkleidet ? # Worldcup are brazil and england disguised? #Worldcup Excellent Excellent
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ist total deprimi d, hen, d in# Mex- | . . .
.es Istlota; CEpTIMIerenc, 2 senen ass. DUl ex it's totally depressing to see that $ my # Mexico has
ico den # Worldcup verlassen hat , aber niemand kann
. .. L. left the # World Cup, but no one can deny that they
leugnen, sie haben gekdampft wie die Lowen ! 1 1 111 # . . .
. fought like the lions! I I I I I # VamosMexico
VamosMexico Good Excellent
d te ScheiRe # Brazil , ich wei , ihr habt . . - .
verdammze .C.EI © 'raZ| IF LA . Damn shit # Brazil, | know you forgot to finish build-
vergessen , einige Stadien fertig zubauen , aber habt ihr . . . .
. ing some stadiums, but did you forget $ to train
auch vergessen $ euer Team zu trainieren ? # Worldcup . .
. . your team too? # Worldcup # BrazilvsMexico
# BrazilvsMexico Excellent Excellent
. . . th Let t
@ themoonexpress Lass mich raten ... du bist kein Fan @ themoonexpress e' Me guess ... you are not a
. L fan of the South American dance? # sarcasm #
des stidamerikanischen Tanzes ? # sarcasm # Worldcup .
Worldcup Excellent Fair
ich he eine Wi hol it Torlini hnik fi . -, .
IC. brauche eine Wieder 9 ung mlt. orlinientec n.| ur I need a goal-line repetition for this # robben goal,
dieses # robben Tor, Ich bin nicht sicher, ob er drin war , s
I'm not sure if it was # Worldcup
# Worldcup Poor Excellent
kein Abseits von Higuain ! B der verdammte no apart from Higuain! @ the damn referee spoiled
i i I it!
Schiedsrichter hat es verdorben ! # Worldcup # ARG it! # Worldcup # ARG Very poor Good
ich denke $ es ist zu friih fur schlechten Ballismus ... # . - .
il I think $ it's too early for bad ballism ... # Worldcup Excellent Excellent
der einzige Grund , warum ich mich nach diesem the only reason | didn't kill myself after this boring
langweiligen Spiel nicht umgebracht habe, ist das # USA | game is because #USA is playing in an hour. #
in einer Stunde spielt . # Worldcup Worldcup
Excellent Excellent
bringt einen Gedanken fur die Konigin Maxima der Nie- brings up a thought for Queen Maxima of the Neth-
derlande auf, da ich argentinisch bin, sage ich , es kann erlands, since I'm Argentine, | say, it may be that she
sein , dass sie nach dem Halbfinale keine Konigin ist ! : won't be a queen after the semifinals! : wooooo
woo000 Orange ! Weltmeisterschaft orange! World Championship
Poor Good
n.ach elne.r >1 leederlage LG BT after a 5-1 loss to the Dutch, Spain must feel this
sich Spanien so fuhlen http : / / t.co / urclaV7ul9 # way http: / / t.co / urclaV7ul9 # Worldcu
Worldcup y hitp: ) P Excellent Excellent
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u.nd el Ges.chlch.te W|e.derh.olt el et Sc.hwelzern " | and history repeats itself with the Swiss, they decide
sie entscheiden sich, sich nicht zu wehren .. Zing # not to fight back . Zing # Worldcup # SUIVSFRA
Worldcup # SUIVSFRA & - £Ing P

Excellent Excellent
es ist so seltsam zu sehen , dass # MEX rot und schwarz it's so strange to see # MEX wearing red and black as
als $ ihre alternativen Farben tragen . # Worldcup S their alternate colors. # Worldcup Excellent Excellent
Frankreich verschieft einen Elfmeter , trotzdem noch 2-0 | France misses a penalty, but still 2-0 for France
fr Frankreich # Worldcup #Worldcup Excellent Excellent
wir glauben , S unser # Belgium Chef ist ein wenig ver- we think $ our # Belgium boss is a little confused
wirrt dartiber , bei wem er mitfiebern soll in dem # BEL- about who to cheer for in the # BELvsUSA game. #
vsUSA Spiel . # Worldcup http : / / t.co / zmOsVFGJXb Worldcup http: / / t.co / zmOsVFGJXb

Good Excellent
# Siri besitzt einige Frechheit . @ . # pummeled # brazil # # Siri has some cheek. B. # pummeled # brazil #
germany # Worldcup http : / / t.co / EGJMMG6fF9u germany # Worldcup http: / / t.co / EGIMMG6fF9u Excellent Excellent
erste Wass.erpagse n de.r G.eschlc.r.mte CERUEIT RS first water break in World Cup history ... not sure
schaft ... Nicht sicher , wie ich darliber denke . # how | think about that. # Worldcup # USAvSPOR
Worldcup # USAvsPOR ) P Excellent Excellent
# Worldcup &#124; Ghana leidet unter ihrer 2 - 1 Nie- # Worldcup & # 124; Ghana suffers from their 2-1
derlage gegen die USA : Ghanas schwarze Stars verloren loss to the USA: Ghana's black stars lost $ their first
S ihr erstes Spiel der Weltmeisterschaft 2014 : ... http: / | game of the 2014 World Cup: ... http: / / t.co /
/ t.co / GLVO5G8wWBE GLVO5G8wBE Fair Excellent
tut mir leid Brasilien .... veranstalte nachstes Mal keine I'm sorry Brazil .... don't host a World Cup # World-
Weltmeisterschaft # Worldcup Host # SSFootball cup Host # SSFootball next time Excellent Excellent
ICh. hatte m.? gedacht, dass Spanien JeT‘lals in einem I never thought that Spain would ever look so un-
Spiel so uniiberzeugend $ aussehen wiirden # Worldcup convincing in a game $ # Worldcup # ESP
# ESP & & P Excellent Excellent

- 1L
Spanien vs Niederlande 1-5 # WTF # omg # Worldcup lol Spain vs Netherlands 1-5 # WTF # omg # Worldcup
lol Excellent Excellent

kann ich dich bitte mit einem Klumpen Cheddar-Kase can | introduce you to a lump of cheddar cheese,
bekanntmachen ! los England ! # Worldcup please! go England! # Worldcup

Excellent Excellent
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OK eine kleine Unaufmerksamkeit : - mal sehen , wie tor- | OK a little inattention: - let's see how goal-hungry
hungrig das Team sein wird : - es geht nur darum , wie the team will be: - it's all about how much you want
sehr man es will # Worldcup it # Worldcup Excellent Excellent
xcellen xcellen
Herzinfarkt ist die einzige Option # Worldcup Heart attack is the only option # Worldcup Excellent Excellent
unnitz ! England nutzlos ! # eng # Worldcup useless! England useless! # eng # Worldcup Excellent Excellent
ungliickliches Brasilien , es war Klose unhappy Brazil, it was Klose Excellent Excellent
warum hat der Schiedsrichter aufgehort dort zuspielen ? | why did the referee stop playing there? it's not a
es ist keine Kopfverletzung . es lasst sich dariiber streiten | head injury. it is debatable whether that was an
, 0b das Uberhaupt eine Verletzung war ! # Worldcup injury at all! # Worldcup Excellent Excellent
xcellen xcellen
spanisches wurde das Tor nicht gegeben ; Abseits # Spanish was not given the gate; Offside # Worldcup
Worldcup # sucks # ESPNED # sucks # ESPNED Very poor Good
wenn man in diesem # Worldcup nur zwei Tore macht, . . .
L . if you only score two goals in this #Worldcup, you
sollte man wahrscheinlich damit rechnen bald nach should probably expect to 26 home soon. # ITAURU
Hause zu fahren . # ITAURU probably expecttog '
Excellent Excellent
warte was ? nicht , wenn er in den Ruhestand gehen wait what not if he has to retire # Gerrard # World-
muss # Gerrard # Worldcup cup Poor Poor
verdammt # Worldcup hier und # Worldcup da. hab es damn #worldcup here and #worldcup there. already
jetzt schon satt tired of it Excellent Excellent
zum ersten Mal hat mich das zur Toilette gehen gekriegt | for the first time this got me to the bathroom and |
und ich habe das Tor verpasst | # Worldcup # England missed the gate! # Worldcup # England Very poor Excellent
USA Man of the Match ~ NO ONE ! # scmotm # World- USA Man of the Match ~ NO ONE! # scmotm #
CupProblems # Worldcup # ESPN WorldCupProblems # Worldcup # ESPN Excellent Excellent
Messis Eilnachricht an den verletzten Neymar http : / / Messi's urgent message to the injured Neymar http:
t.co / QILAKzDb5e / / t.co / QILAKzDb5e Poor Excellent
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lol, ich habe dieses Spiel nur geguckt , um mich tiber das | lol, I just watched this game to make fun of the
Team , das verliert , lustig zu machen.lch war dariber team that was losing, I've never been so excited
noch nie so begeistert, TBH . & # Worldcup about it, TBH. @ # Worldcup

Poor Excellent
# WK2014 : van Persie : die Niederldnder miissen eine # WK2014: van Persie: the Dutch have to expect a
harte Zeit erwarten http : / / t.co / gREghKADkY hard time http: / / t.co / gREqhKADkY Excellent Excellent
suRes Italien hat gerade einen kleines Zittern # avicii # . . . -

I littl # # I

Worldcup sweet italy just got a little tremor # avicii # worldcup Excellent Excellent
Howard Webb ist ein schrecklicher Schiri # Worldcup Howard Webb is a terrible referee #Worldcup Good Excellent
darf ich der erste sein der sagt, Totalschaden fiir Span- may | be the first to say, total loss for Spain! #
ien | # Spainvschile # Worldcup Spainvschile # Worldcup Excellent Excellent
die Leute sagen, es ist sinnlos das @ england Spiel mor- people say there is no point in watching @ england
gen zu gucken . ja, sie sind raus aus dem # Worldcup tomorrow. yes, they are out of the #worldcup but
aber ich warte immer noch darauf i'm still waiting for it

Good Excellent
@ MiseryBear Armer kleine Bar . vielleicht kénnten du @ MiseryBear Poor little bear. maybe you and
und @ officialkylie einander helfen, das Elend zu bedau- | @officialkylie could help each other regret the mis-
ern # Worldcup ery #Worldcup .

Fair Excellent
sind Brasilien und England verkleidet ? # Worldcup are Brazil and England in disguise? # Worldcup Excellent Excellent
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11 novembre
2011: unisciti e
condividi la tua
vita con il mondo

11 NoeppBpiou 2011:
Mreite kal potpa-
oteite Tn {wn oog He
TOV KOO0

Facebook Translate - Katnyoplonoinon Aa@wv

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

Cosa starai facen-
do I'11 novembre
del 20117

Tukavelg otig 11 No-
euppiov 2011;

Condividilo con il
resto del mondo
tramite I'11Eleven
Project [en, come
tutti gli altri link,
eccetto ove diver-
samente indicato]
(Progetto
11Undici), aiutan-
do cosi le Nazioni
Unite a conseguire

Molpaoteite to e
TOV UTTOAOLTTO KOO0
uéow tou 11 Eleven
Project, [6mwg 6Aot ot
G&AAoL cuvbeapot,
€KTOC €Qv avadEpe-
tat Stadpopetika]
(Project 11 Eleven),
BonBwvtag £toL Ta
Hvwpéva EBvn va
emtvyouv AvarmtuéL-

qualcosa di te,
della tua vita e del
mondo che ti
circonda.

gli Obiettivi di Je 3T

Sviluppo del Mil- ;K}\OUC. Toxoue TG

lennio. LheTiac. 1 1
Raccontaci

Meite pag K&t ya
TOV £QUTO 0a, yLa Th
{wn oag KoL ToV KO-
OO YUpW 0ag.

La tua storia per
noi e importante,
percio ti chiediamo
di partecipare al
progetto.

H wotopia cag eivat
ONUOVTLIKA YLoL EUAG,
yL' auTo oag {NTaue
VO GUUUETEXETE OTO
£pyo.
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Dopo I'
11.11.2011, ti
verra chiesto di
presentare una
foto, un video o un
file audio che en-
treranno a far
parte di tre proget-
ti speciali: un libro
fotografico, una
compilation musi-
cale e un film doc-
umentario.

Metd to 11.11.2011,
Ba oag {ntndei va
UTIOBAAETE pLa pw-
toypadia, Bivteo
apxelo nxou mou Ba
yivel uépog tpLwv
ELOLKWV £pYWV: Eva
dwrtoypadko BLBALo,
ULa pouaotkny cuAloyn
Kall Lol Tavia VToKL-
HOVTEp.

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

| fondi raccolti
grazie ai 3 progetti
andranno a sos-
tenere le associa-
zioni benefiche che
si impegnano ad
aiutare |'umanita
contribuendo al
raggiungimento
degli 8 Obiettivi di
Sviluppo del Mil-
lennio delle Nazio-
ni Unite.

Ta kov&UALa Tou
avtAnOnkav anod ta 3
€pya Ba umootnpi-
gouv phavBpwrtieg
Tou mpoomnabouv va
BonBrcouv tnv av-
BpwmnotnTa CUPPAA-
Aovtag otoug 8 Ava-
mtuélakoug 2TdXoug
™G XALETLAG TWV
Hvwuévwy EBvwv.

11-11-11 Menti
Creative Unite - 3

11-11-11 Evwpéva
Anpoupytkd MuaAa

mesi alla partenza! | - 3 pfveg yia apyn! .
i 11
Video di 11Eleven | DO ToU Ll Evieka
EI e [1potlzKT 01O
: YouTube .
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A partire dall'11
agosto ci si puoi
iscrivere e registra-
re online per par-
tecipare I'11 no-
vembre documen-
tando un pezzetto
della tua vita.

ZEKLVWVTAG ATIO TLG
11 AuyouoTtou pmo-
peite va ypadreite
KaL va gyypadeite
online yla va ouppe-
téxete otig 11 Nogp-
Bplou, tekpnpLwvo-
VTG £VA KOUUATL TNG

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

{wnc¢ oac. 2
Basta avere un
video, foto o della | Apkelva éxelg Bivteo,
musica, si puo dwroypadia r pou-
diventare ‘Ambas- | ouwn, umopeic va
ciatore' dif- yivelc 'Ambassador’
fondendo il mes- Stabidovtag To pn-
saggio nella pro- VUUQ oTNV TOAN cou,
pria citta, dando Sivovtag €tol dpwvn
cosi voce alla pro- oTNV KOWOTNTA COoU.
pria comunita. 1 5 5
Puoi seguire Mrmopeite va ako-
11Eleven Project AouBroete to 11
su Facebook e Eleven Project oto
Twitter per Facebook kat oto
rimanere aggiorna- | Twitter yia va gvnpe-
to sulle sue attivi- PWVECTE yLa TG Spa-
ta. oTNPLOTNTEG TOUG. 1
Poi, I'11 novembre | Ztn cuvéxeila otig 11
2011 (11/11/11) NoeuBpiou 2011
accendi il tuo (11/11/11) avoitte
computer, cellula- TOV UTtOAOYLOTH, KL-
re, macchina foto- | vnto, kapepa n pa-
grafica o registra- yvnTodwvo Kat Tek-
tore e documenta, | pnplwote éva cnua-
in qualsiasi lingua, | vtKo HEPOC TNG NKE-
una parte significa- | poag cag oe onowadn- 1 3 3

158



_ Omission

tiva della tua gior-
nata.

Tote yAwooa.

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

Dopo I'11 novem-
bre, inoltraci vid-
eo, fotografie o
musica e il team di
11Eleven Project
provvedera a mon-
tarne il contenuto
per trasformarlo in

Meta tov NoéufpLo
tou 11, ta mpowOnTL-
Ka Bivteo, dpwroypa-
dleg N pouaotkn oe
€UAG KaL N opnada Tou
11 Eleven Project Oa
TomoBeTroEL TO TEPL-
€XOLEVO YL VOL LETA-

un film. nopdpwbel ot tawvia. 3
Il 21 Settembre

2012, il video doc- | Ztig 21 Zemtepfpiou

umentario verra 2012, to Bivteo vto-

proiettato nel Kiavtép Ba mpoPAn-

corso della Giorna- | Bel katd tn SLapkela

ta Internazionale ™G AleBvolg Huépag

dell'ONU per la Ewprivng tou OHE.

Pace.

Global Voices sta

collaborando con H Global Voices ou-

11Eleven Project vepyaletal pe to 11

per far crescere la | Evteka Mpotlekt yla

consapevolezza v evatcbntomnoinon

riguardo ai Mille- yla toug AvarttuéLa-

nium Development | koug ZTdxoUG TNG

Goals (MDGs) Xthtetiag (AZX) [Ava-

[Obiettivi di mtuélokol ETtdxolL tng

Sviluppo del Mil- X\ietiac].

lennio dell'ONU]. 1
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A novembre,
esattamente
1'11/11/11, in-
vitiamo i cittadini
del mondo ad
aiutarci a creare un
ritratto condiviso
dell'umanita con
foto, video, audio
e post che rac-
contino questa

Tov Noéupplo, akptL-
Buwc 11/11/11, ka-
AoU e Toug MoAiteg
TOU KOOUOU Va [aG
BonBrcouv va dnpt-
OUPYNOOULE Eva
KOLVOXPNOTO MOPTPE-
T0 TNG avBpwnoTnTag
ue dwroypadieg,
Bivteo, nxo kat én-
MOCLEVTELG TTOU [ap-

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

giornata. TupoULV GHUEPQ. 2
Non serve far rifer- | Aev xpelaletal va
imento agli MDG, avadépete ta AZX, T0
I'importante € che | onuavtikd eival otL
Tl rappresenti . EKTIDOCWTIELTE. 1
Per documentarti Mol KoMOTED R TEKUN-
meglio sulle 8 sfide , PN TekKn

. plwon twv 8 avarntu-
per lo sviluppo e le §LOKWV TIPOKANCEWV
misure adottate . POKAN

. KOL LETPWV TIOU AOLp-

per conseguirle BavovTaL yLo Ty
entro il 2015, con- entiTeuts tvou né .
sulta la nostra 10 zo15nse'uz ilopruS
Sezione Speciale. ! 1 1 1

Incoraggiamo in-
fine tutti a scrivere
un post sui propri
blog sul tema “II
mondo che
vorremmo avere
tra 100 anni”,
enfatizzando I'im-
portanza degli
MDG.

TéNog, evBappUvouue
o6Aoug va ypayouv
pLa avéptnon ota
blogs Toug pe Bépa
O kOopo¢ o Ba
B£Nape va éxou e ot
100 xpovia ", &ivo-
vtag éudoaon otn
onuoocio Twv AzZX.
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Linka al tuo post la
nostra pagina Mil-
lenium Develop-
ment Goals e noi lo
inseriremo in una
lista di post dello

JUVEECLOG yLa TNV
avaptnon cog otn
oelida Millenium
Development Goals
Kat Ba tnv BaAoupe
o€ Aiota pe ELBLKEG

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

amo assieme I'u-
manita!

YLOPTACOUUE pall TNV
avBpwnotntal

Speciale. AnUOGCLEVCOELS 1
Unisciti a noi, e EAdte padi pog, kat
1'11/11/11 celebri- | otg11/11/11 ag
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11 novembre 2011: unisciti e
condividi la tua vita con il mon-
do

Google Translate - Katnyoptonoinon AaBwv

_ Addition

11 NoepBpiou 2011: eyypadeite
KOl LoLpaoTELTE TN {Wr) 00G HE TOV
KOOHO

Omission

Mistranslation

Untranslated - Grammar

Cosa starai facendo I'11 no-
vembre del 2011?

T 0a kavete otig 11 NogpBpiou
2011;

Condividilo con il resto del
mondo tramite I'11Eleven Pro-
ject [en, come tutti gli altri link,
eccetto ove diversamente in-
dicato] (Progetto 11Undici),
aiutando cosi le Nazioni Unite a
conseguire gli Obiettivi di
Sviluppo del Millennio.

MOLPAOTELTE TO LE TOV UTIOAOLTTO
KOOMO pHEow Tou €pyou 11 Eleven,
[6mwg 6AoL oL GAAoL cUvdeapol,
£KTOC av avodEpetal Stadopeti-
ka] (Project 11 Eleven), BonBbw-
vtag £€toL ta Hvwpéva Edvn va
ETUTUXOUV TOUG AvartuéLakoUg
JTOX0UG TNG XALeTiOC.

Raccontaci qualcosa di te, della
tua vita e del mondo che ti
circonda.

Melte pag KATL yLa TOV EQUTO 0O,
™ Lwn oag KaL ToV KOGUO YUpw
00G.

La tua storia per noi & im-
portante, percio ti chiediamo di
partecipare al progetto.

H wotopia oog eivat onuavtikn ylo
EUAG, ETMOUEVWG OaG {NTALE VO
OUUETAOXETE OTO €pYO.

Dopo I' 11.11.2011, ti verra
chiesto di presentare una foto,
un video o un file audio che
entreranno a far parte di tre
progetti speciali: un libro foto-
grafico, una compilation musi-
cale e un film documentario.

Meta tnv 11.11.2011, 6a oag {n-
™Oel va umoBaete éva apyxeio
dwroypadiag, Bivteo A xou mou
Ba yivel HEPOG TPLWV ELSLIKWV €p-
YWV: €val AAUITOU U dwTtoypadLwy,
ML CUAAOYR HOUGLKAG KOLL pLLaL
Taio VTOKLLOVTED.
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Mistranslation | Untranslated - Grammar

Omission

| fondi raccolti grazie ai 3 pro- Ta kedalata ToU GUYKEVTPWON-
getti andranno a sostenere le kav xapn ota 3 épya Ba Sate-

associazioni benefiche che si Bouv yla ™ otpEn dlavBpwrt-

impegnano ad aiutare |'umani- KWV EVWOEWV TIOU €X0UV SECUEL-
ta contribuendo al raggiungi- tel va BonBricouv tnv avBpwmo-

mento degli 8 Obiettivi di ™Trta cupBaAlovtag otnv eniteuén

Sviluppo del Millennio delle Twv 8 Avartuélakwy ITOXWV TNG

Nazioni Unite. X\etiag twv Hvwpévwy EBvwv.

11-11-11 Menti Creative Unite - | 11-11-11 Creative Minds Unite - 3
3 mesi alla partenza! MAVEG akopn! 1
¥;c$3§; AT G 11Evteyvo Bivteo oto Youtube 1
A partire dall'11 agosto ci si Ano tg 11 Auyouotou pnopeite

puoi iscrivere e registrare va eyypadeite kal va eyypadeite
online per partecipare I'11 no- online yLa va GULUETAOYETE 0TI
vembre documentando un 11 NogpBpiou TEKUNPLWVOVTOC

pezzetto della tua vita. £Val KOPUATL TNG (WA G oag. 2
Basta avere un video, foto o To pnoévo mou xpelaleote eival éva
della musica, si puo diventare Bivteo, dpwtoypadia f pouaotkn,

‘Ambasciatore' diffondendo il umopeite va yivete «Mpgapng»

messaggio nella propria citta, Sladibovtag To prvupa otnv moAn
dando cosi voce alla propria oag, Sivovtag £€tot pla dwvn oty
comunita. Kowotntd oag. 1

Puoi seguire 11Eleven Project Mropelre vt rta_paKo)\ouenosts
U Faechesk e T o 0 11EIev'en Project cro'Facebook
. . KaL to Twitter yla va pelvete evn-
rimanere aggiornato sulle sue , L
attivits. HEPWUEVOL YLA TLG 5pOOTNPLOTNTEG
Tou. 1
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_ Addition

Untranslated - Grammar

Omission | Mistranslation
Poi, I'11 novembre 2011 3Tn ouvéxela, otig 11 NoepuPpilou
(11/11/11) accendi il tuo com- 2011 (11/11/11) evepyomotnote
puter, cellulare, macchina foto- | tov umtoAoyLoth, To KvnNTO TNAE-
grafica o registratore e docu- dwvo, TN pwtoypadiki unxovi f
menta, in qualsiasi lingua, una TN CUOKEUN eyypadng KoL To €y-
parte significativa della tua vpado, o€ onotadrnote y\wooa,
giornata. ONUAVTIKO LEPOC TNG NUEPAG OO, 5 1
Dopo I'11 novembre, inoltraci Metd tic 11 NoepPpiouv, oteikte
video, fotografie o musica e il pag Bivteo, pwrtoypadieg i pou-
team di 11Eleven Project oK Kot n opdda tou 11Eleven
provvedera a montarne il con- Project Ba enefepyoaotei To meple-
tenuto per trasformarlo in un XOLEVO YLOL VAL TO LETATPEYEL OE
film. Tawia.
Il 21 Settembre 2012, il video | -6 21 ZeMenfpiou 2012,t0
. . . VTOKLHaVTEP Ba poPANnBel katd
documentario verra proiettato N SLAOKEL The AEBVoDE HuLoo
nel corso della Giornata Inter- n P , ne q’ Hepac
nazionale dell'ONU per la Pace. v t’r]v Ewpnivi Twv Hvopevey
EBvwv.
Global Voices sta collaborando
con 11Eleven Project per far H Global Voices cuvepyaletat e
crescere la consapevolezza to 11Eleven Project yia tnv guat-
riguardo ai Millenium Devel- oBntomoincn OXETIKA LLE TOUG
opment Goals (MDGs) Avarmtuélakoug 2Toxoug tng XihLe-
[Obiettivi di Sviluppo del Mil- tiog (MDGs).
lennio dell'ONU]. 1
A novembre, esattamente Tov N,OéquLo’ QKQLBQC 11/1,1/11'
'11/11/11, invitiamo i cittadini | <CAOUHE TOUG TOMIEG TOU KOGHOU
del mondo ad aiutarci a creare va pas ,Bonenoc,wv va SnVuLoupvn—
un ritratto condiviso dell'uman- | S°YH€ SYQ Koo roptpatto rr]q
ita con foto, video, audio e post a}lepwnlotr]taq He d)wtoypadnsc,
che raccontino questa giornata. varso, nxo K,m anom'sucetq Tov
A€VE YL QUTAV TNV NUEPQ. 1 1
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_ Addition

Non serve far riferimento agli
MDG, I'importante & che Tl
rappresenti .

Aev xpeldletal va avadepbeite
oToUG AZX, TO ONUAVTLKO €lval OTL
ekTpoowreite EXAS.

Omission

Mistranslation

Untranslated - Grammar

Per documentarti meglio sulle 8
sfide per lo sviluppo e le misure
adottate per conseguirle entro
il 2015, consulta la nostra
Sezione Speciale.

Mo va paBete MePLOOOTEPA OXETL-
KA HLE TIC 8 aVATTUELOKEC TTPOKAL-
OELG KOL TOL LETPA TIOU £XOUV And-
Bel yla TNV enitevén Toug €wg T0
2015, cuppouleuteite tnv EWSIA
Evotnta.

Incoraggiamo infine tutti a
scrivere un post sui propri blog
sul tema “ll mondo che
vorremmo avere tra 100 anni”,
enfatizzando I'importanza degli

TéNog, evBappUvoupe OAoUG va
ypadouv pia avaptnon Lotoloyi-
ou pe Bépa «O KOOpOG TTou BE-
Aoupe va siyape og 100 xpovian,
Tovifovtag tn onpaocia Twv AZX.

MDG. 1
Linka al tuo post la nostra pagi- | Zuvbéote tn oeAida Millenium

na Millenium Development Development Goals pe tnv avap-

Goals e noi lo inseriremo in una | tnon oag kot Ba tnv BdAou e oe

lista di post dello Speciale. pia Alota eldikwv Snpocteloswy.

Unisciti a noi, e I'11/11/11 ce- EZ\OQT:JZ:SL iaca'z?ic\?;vl; / i’ié‘ltl i

lebriamo assieme I'umanita! Xalp HEH N P f 1
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To Twitter otnv unnpeoia tng vyeiog
Ketpevo Adetnpiag
Egitto: Twitter per sensibilizzare su temi medico-sanitari
Twitter puo essere usato per salvare delle vite o migliorare la salute?

Durante gli scontri [come gli altri link eccetto ove diversamente indicato] dello scorso mese a
piazza Tahrir, & stato creato I'account (@TahrirSupplies) per organizzare il rifornimento di
provviste mediche, cibo e altri beni necessari agli ospedali da campo allestiti dai volontari
nella piazza e dintorni.

Healthy Egypt Tips € un'altra iniziativa di un gruppo di volontari che ad agosto hanno aperto
I'account (@HealthyEgypt) per sensibilizzare la popolazione sul tema della salute in generale.

Ecco un esempio dei messaggi diffusi:

@HealthyEgypt: Le ini-porzioni di caffe intervallate funzionano meglio di una grande tazza
per tenervi svegli e concentrati.

Inoltre, il gruppo risponde alle domande della gente, sostiene altre iniziative e si occupa an-
che di educazione sessuale, in un Paese dove per ragioni culturali & spesso imbarazzante fare
domande di questo tipo.

Chi siete e in cosa consiste la vostra iniziativa?

Siamo un gruppo di volontari, tutto & iniziato con me, Kareem Mossad, e mia moglie, Iman
Ismail; poi si & unito un amico medico, Dr. Ahmed lbrahim.

Nella propria descrizione, Healthy Egypt dice di condividere delle informazioni che sono al
100% credibili e verificabili.

Ci sentiamo quindi in dovere di chiedervi: siete dei dottori?

Come ottenete queste informazioni mediche, come le confermate, e come rispondete alle
domande della gente?

lo e mia moglie siamo degli entusiasti attivisti sanitari.
Non siamo medici, ma date tempo abbiamo prestato servizio alla comunita.

Seguiamo un codice di condotta in base al quale ogni informazione medica che condividiamo
con quanti ci seguono su Twitter viene doppiamente verificata, controllandola su diversi siti
di medicina oppure verificandola con Ahmed Ibrahim, la terza persona che si occupa di
guest'iniziativa, ed & un medico.

L'account & sponsorizzato da un ente commerciale o da una ONG?

Talvolta, ad esempio, fate riferimento a specifiche marche di prodotti.
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Ne siete in qualche modo affiliati?
Non siamo ufficialmente sponsorizzati da nessun ente commerciale o ONG.

Tuttavia abbiamo ricevuto un paio di proposte, ma non siamo ancora pronti per questo pas-
so.

Da quanto tempo operate online?
Prevedete una presenza oltre Twitter, ad esempio su Facebook, blog, ecc.?

Abbiamo iniziato ad agosto, verso la meta del Ramadan, e la risposta in numero di persone
che seguono I'account é stata piuttosto impressionante.

Abbiamo acquisito i domini “healthyegypt.org e healthyegypt.net”, e stiamo lavorado
all'imminente lancio del sito.

| vostri tweet sono quasi sempre in inglese.

Non prevedete di scrivere in arabo?

Non pensate che luso dell'inglese finisca per limitare il pubblico di riferimento?

E assolutamente vero, talvolta scriviamo dei tweet in arabo, ma non in modo regolare.

Infatti il sito web sara in entrambe le lingue per poter attrarre un maggior numero di visita-
tori.
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Keipevo Avadopag
AlyuTttog: Xpnolpomnotlwvtag To Twitter yla pia mo vyt Lwn

Mropel va xpnolpomnoinBet to Twitter yla va cwoel avBpwriveg {weg A va BEATLWOEL TNV
vyela Toug;

Kata tn dtapkela Twv cupmAokwy ou €Aafav xwpa otnv MAateia Taxpip Tng AlyUTtou Tov
T(PONYOUUEVO UARva, SnuLoupyndnke évag Aoyaplacuog oto Twitter (@TahrirSupplies) yla
TNV 0pyavwon tng HETAdOPAG LOTPLKWVY TIPOUNOELWV OTA AUTOOXESLO VOGOKOELD TTOU OTH)-
Bnkav anod eBeAoOVTEG TAVW KOl YUPW o TV MAATteia, Kabwg Kat Tpodipwy Kat AAAwWV a-
VTIKELLEVWV TIOU XpELdlovTay eKEL.

ATO TNV GAAN MAgUpA, pLa Stadopetikr) mpwtoPoulia fRtav to Healthy Egypt Tips ano opa-
S6a eBeAovtwy mou Eekivnoav Eva Aoyaplacpd oto Twitter (@HealthyEgypt) Tov AlyouaTo,
LE OKOTIO VA EUALCONTOTIOLGOUY TOV KOOUO OTNV AlyUTITO OXETIKA UE UIKPA HUCTLKA YLOL TV
vyeia.

ESw pla amo tig cUUPOUALC TouC:

@HealthyEgypt: Alyeg pUiKpEG TTOCOTNTEG KOPE O€ epyactakd Slaleippata €xouv KaAutepa
amoteA£éopata arn' OTL Lo LeyAAn KoUTIO, TIPOKELUEVOU VA EIVETE O EYPrYOPOH KAl CUYKE-
VIPpWHEVOL.

Enionc amavtolv og pwTNOELS TOU KOGUOU, BonBoUv cUUUETOXIKEG TPpWTOROUALEC Kal SLa-
6i6ouv ™ oefoualikn Stamaldaywynon, emiong KoL 0tav n KouAtoupoa To Bewpel vipomn va
vivovtal epwtroelg oe€oualikol mepLEXOUEVOU.

Mool eiloTe Kal TMeite pog meplocdTEPA yLa TNV MPwTooulia oag.

E{paote pla opada eBeloviwy, Eekvioape n ouluyog pou, Iman Ismail, kL eyw, o Kareem
Mossad, kL émetta mpooteBnke o pidog ylatpdg Dr. Ahmed Ibrahim.

Mpadel oto Bloypadkd oag ot potlpalete 100% alomoteg Kat emainBeupéveg minpodopi-
€G.

Omnote KL epelg MpEMeL va pwTrooue: Elote ylatpol;

Mwc AapBAVETE KAVOVLKA TLG LATPLKEG oag TTAnpodopieg, TIG eMIBEPALWVETE KL AMAVTATE
OTLG EPWTHNOELG TOU KOGUOU;

H cUTuyOC pou KL eyw eipaoTe OKTLBLOTEC Kal otadol Tng vyeioag.

Agv €laoTE yLATPOL, WOTOO0O YLA KATIOLO XPOVLKO SLACTNUA £XOUE TIPOOHEPEL TIG UTNPECLEG
pag oTNV Kowotnta.

‘Exoupe €va KwdLKa cupmepldopdc yia KAOe LatpLkn mAnpodopia mou MaPEXOUE O OO0UG
pog akoAouBoUv oto Twitter: MpEmel va TN eMIPBEPALWOOULE, EAEYXOVTAC TTAPATIAVW OTTO
ULOL TINYEC O€ OELOTILOTEC KAl YVWOTEG LOTOOEALSEG LUyelag A va TIg emaAnBeUooUE PE TOV
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“Ahmed lbrahim”, mou ival To Tpito npoécwro (Latpoc) mou Bonba otnv mMpwtofoulia au-
.

Xpnuatodoteital o Aoyaplacpodg and KAmola EUnopLkn enxeipnon n MKO;

Mapatnpnoa yLo mopadelyUa Mwe avapEPETTE KATIOLEG POPEC OE CUYKEKPLUEVECG LAPKEG.
YXetileoTe pe KATOLO TPOTO Pall TOUG;

Aev £XOUUE eMmionua KAVEVAY XOPNYO amo eumoplki etatpeia rf MKO akopa.

QoT000, SEXTAKAUE KATIOLEG TIPOTAOELG, OEV NUACTE OUWG ETOLUOL YLOL UTO TO BriHa aKOuN.
MNooco kalpd svaloOntomoleite Tov KOOUO HEow AladiKTUOU;

‘Exete ox€bla va SLatnprosTe TNV mopoucia oog Kal ektog Twitter, dnwg to Facebook, blogs
KATL;

Zekwvnooape Tov AUyouoTo, Tepinou ota péoa Tou Papalaviou, Kal n avtamoKpLon Tou KO-
OpoU Tou akoAouBel oto Twitter ATAV APKETA EVIUTIWOLAK,

ayopdaoape ta “www.healthyegypt.org kat www.healthyegypt.net”, kat emni Tou mapovrog
elpaote otn dpdon MpoypaAPUATIOUOU TNE LOTOOEALSAC HaG, WOTE GUVTOMA VA TNV aveBa-
OOULLE.

Enionc mapatnpnoape otL ypadete oxedov OAa ta tweets ota ayyAkd.
Ae okomeUete va ypadeTe oTa apapLKa;

Agev TUOTEVETE TTWC TA ayYALKA Ba Tteplopiocouv To Koo oag evtog AlyUTTOU KOTA KATIOLO
TPoMO;

‘Exete anoluto ikalo, ypadoupe tweets ota apafikd kamoleg popeG oAAA OXL TOKTLKA.

Eilvat olyoupa peg ota mAdva pag e tnv wotooeAida, n onoia Ba sival kat otig Suo YAWOOoEG,
WOTE VO IPOCEAKUCOULE TIEPLOCOTEPOUG ETILOKETITEC.
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Facebook Translate — A§LoAdynon akpifeLag Ko eUXEpPELAG

Egitto: Twitter per sensibilizzare su temi medico-sanitari Awum,oq: Tw[tter na tr]v guawgBnromoinon tou koopou oe
LOTPLKA Kal O€pata vyeiog Excellent Good
Twitter puo essere usato per salvare delle vite o migliorare la Mropei to Twitter va xpnotpomotnOei yia va cwoet {wee A va
2 R foye
salute? BeAtwwoeL tnv vyeia; Excellent Excellent
Katd t StdpKeLa Twv CURIMAOKWY [OTtwg Kot AAAoL cUvEeouotL
Durante gli scontri [come gli altri link eccetto ove diversamente | ektog edv avadépetal StapopeTikd] Tov mponyoUpEeVo Hhva
indicato] dello scorso mese a piazza Tahrir, e stato creato otnv mAateia Taxpip, SnuioupyrOnke o Aoyaplacpuog
I'account (@TahrirSupplies) per organizzare il rifornimento di (@TahrirSupplies) yla va opyavwBei n mpourBeta Latpikwy
provviste mediche, cibo e altri beni necessari agli ospedali da npounBeLwy, tpodipwy Kat GAAwv ayabwv mou amattouvtal
campo allestiti dai volontari nella piazza e dintorni. yLat Ta VOOOKOUELD TNG Kataokvwong amno eBeAovteg n mAa-
tela kat n yupw TEPLOXA.
Fair Fair
L L . . .| To Healthy Egypt Tips givat pa akopn mpwtoBoulia ano
Healthy Egypt Tips e un'altra iniziativa di un gruppo di volontari , v gypl P , W Hn e B, ,
, opada eBelovtwy mou avol§av tov AoyapLacuo tov Alyou-
che ad agosto hanno aperto |'account (@HealthyEgypt) per ,
s . . oto (@HealthyEgypt) yia va evatobntomnoinBouv yia To yevi-
sensibilizzare la popolazione sul tema della salute in generale. A ,
KO Bépa vyeiag.
Good Good
. . e s ESw eival éva mapddelypa Twv eupéwg Sladedopévwy pnvu-
Ecco un esempio dei messaggi diffusi: , . P i pEWS W al
Hatwy: Excellent Excellent
- L L. . HealthyEgypt: AloAelppatikég uepideg kapé Aettoupyouv
@HealthyEgypt: Le ini-porzioni di caffe intervallate funzionano @ , v gyP , lHH S H PLOEG d) , Py
L . . . KaAUtepa and éva peydho GALt{avi yla va elote UmvioL kot
meglio di una grande tazza per tenervi svegli e concentrati. .
OUYKEVIPWHEVOL. .
Fair Excellent
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S Pwimoutput ] Adequacy Fluency
. . . Emiong, n opdda amavtd ota EpWTAMATA TWV avOpwWIwy,
Inoltre, il gruppo risponde alle domande della gente, sostiene ns l’l W , p H , P ,
L . . . . urtootnpilel AAeg mpwTtoPouAieg kaL aoxoAeital emiong pe
altre iniziative e si occupa anche di educazione sessuale, in un , , s
. R . TNV 0€E0VAALKN EKTTALOEUON, O€ PLA XWPO OTIOU YLOL TIOALTLOTL-
Paese dove per ragioni culturali &€ spesso imbarazzante fare OB AOVOUC EIVAL GUYVE ALAYAVO VoL KAVELS TETOLEC EOWTA-
domande di questo tipo. G Aoyoug XvQ aunx G G epwm
OELG.
Good Excellent
Chi siete e in cosa consiste la vostra iniziativa? Motog eioat kat o€ TL cuvictatal N TpwtofouAia cou; Good Excellent
Siamo un gruppo di volontari, tutto & iniziato con me, Kareem Elpoote opdda eBeloviwy, 6Aa Eekivnoav amno euéva,
Mossad, e mia moglie, Iman Ismail; poi si € unito un amico med- | Kareem Mossad, kat tn culuyo pou, Iman Ismail, peta watpt-
ico, Dr. Ahmed Ibrahim. KOG dilog, Dr. AXUET lumparp.
Poor Poor
. . L L Ttn Swkn) tng mepypadn, n Healthy Egypt avadépel otL porpa-
Nella propria descrizione, Healthy Egypt dice di condividere (oCtaL :}\ nqodx‘)) Ysp j:c:]u Zi.VCIL 102)/ ‘VgZ(gLémoi me Enz}\ p
delle informazioni che sono al 100% credibili e verificabili. Gebotueqnp PLes ? ¢ n
’ Excellent Excellent
. . s . o . . Emopévwg atoBavoooTe UTIOXPEWEVOL VAL OOG PWTHOOUE:
Ci sentiamo quindi in dovere di chiedervi: siete dei dottori? TOMEVAS . W XPEWH ¢ pwTnaouH
ELOTE yLatpol; Excellent Excellent
Come ottenete queste informazioni mediche, come le confer- MWG MALPVETE QUTEG TIG LATPLKEG MANPOPOPLEC, TIWG TLG ETLBE-
mate, e come rispondete alle domande della gente? BaLWVETE KoL WG AMAVTATE OTLG EPWTHTELS TWV AVOpWIwWY;
Excellent Excellent
. — . T H o0UTuydg pou kat eyw gipoote evBouoLlwdelg aktflote
lo e mia moglie siamo degli entusiasti attivisti sanitari. , tuvoc Y W S B ¢
vvetas. Excellent Good
Non siamo medici, ma date tempo abbiamo prestato servizio Aev gipoote ylatpol, aAAd Swote XpOVO OV UTINPETAHOALE
alla comunita. TV KowotnTa. Good Excellent
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S Pwimoutput ] Adequacy Fluency
. . . . .. AkoAouBou e évav kwdika Seovtohoyiag cUpdpwva Ue Tov
Seguiamo un codice di condotta in base al quale ogni informa- ., K , , vlas Hd) W .
. . - o . ormoio kAaOe Latpikr) MAnpodopia mou polpaldUaoTe UE GO0UG
zione medica che condividiamo con quanti ci seguono su Twit- , . , , ,
. . o . s pog akoAouBouUv oto Twitter emaAnBevetal SUMAQ, eAEyyxo-
ter viene doppiamente verificata, controllandola su diversi siti , , , . oo
. . . . VTG TOV 0€ SLAbOPETIKEG LATPLKEG LOTOOEALSEG 1} EAEYXOVTOG
di medicina oppure verificandola con Ahmed lbrahim, la terza . , \ ,
) . e N . tov pe tov Ahmed Ibrahim, tpito unelBuvo auTig TNG Mpw-
persona che si occupa di quest'iniziativa, ed & un medico. , , X .
toPBouliag, kat eivat évag yLatpog..
Excellent Good
L'account e sponsorizzato da un ente commerciale o da una s . . . .
ONG? O Aoyaplacpog ival xopnyog epmoplkig ovtotntag  MKO;
: Poor Good
Talvolta, ad esempio, fate riferimento a specifiche marche di MepLKEC POPEC, yLa TTapAdeLlya, avadEPOVTAL CUYKEKPLLLE-
prodotti. VEG LAPKEC TPOLOVTWV. Excellent Excellent
Ne siete in qualche modo affiliati? Eloat og kapia nepintwon ocuvdedepévog pe auto; Fair Excellent
Non siamo ufficialmente sponsorizzati da nessun ente commer- | Aev €ilaOTE EMOHUWE XOPNYOUHEVOL ATIO KAVEVA EUTIOPLKO
ciale 0 ONG. dopéa i MKO. Excellent Excellent
Tuttavia abbiamo ricevuto un paio di proposte, ma non siamo Q0T000, £X0UE AAPEL UEPLKEG TIPOTAOELG, AANG aKOMA eV
ancora pronti per questo passo. elpooTe £TOLHOL Yo QUTO TO Brpa. Excellent Excellent
Da quanto tempo operate online? Noéoco katpod Aettoupyeig online; Good Excellent
Prevedete una presenza oltre Twitter, ad esempio su Facebook, | MpoPAédte pia napouasia oto Twitter, yia mapddelyua oto
blog, ecc.? Facebook, blogs ktA.? Poor Fair
Abbiamo iniziato ad agosto, verso la meta del Ramadan, e la Zekwnoape Tov AlyouoTo, yUpw otn Héan tou Papadaviou,
risposta in numero di persone che seguono |'account e stata KOLL N QVTATOKPLoN o€ aplOud avBpwnwy nmou akoAouBouv
piuttosto impressionante. TOV AOYQpLACUO ATAV QPKETA EVIUTIWOLAKT.
Excellent Excellent
Abbiamo acquisito i domini “healthyegypt.org e , , . A
4 “ . v gyE g . Exoupe anoktrioel domains "healthyegypt.org kat uyi. Aixtu
healthyegypt.net”, e stiamo lavorado all'imminente lancio del " , . , .
sito , KoL SOUAEUOULIE yLa TNV ETTEPXOLEVN EKTOEELON TOU Site.
' Poor Good
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S Pwimoutput ] Adequacy Fluency
| vostri tweet sono quasi sempre in inglese. Ta tweets ocag eival oxed6v navta ota ayyAtkd. Excellent Excellent
Non prevedete di scrivere in arabo? Aev oxeblalete va ypdete ota Apafikd; Excellent Excellent
Non pensate che luso dell'inglese finisca per limitare il pubblico | Aev vopilete 6t n ayyAikn luse kataAfyeL va meplopilel To
di riferimento? KOO avadopdg; Poor Excellent
E assolutamente vero, talvolta scriviamo dei tweet in arabo, ma | Eivat amoAUtwg aAnBela, pepikés dopég ypddoupe tweets
non in modo regolare. ota apafikad, aAAd OXL KAVOVLKA. Good Excellent
Infatti il sito web sara in entrambe le lingue per poter attrarre Mpaypatt n wotooehida Ba Bploketal kat otig SU0 YAWOOES
un maggior numero di visitatori. YO VOL TIPOCEAKUCEL TIEPLOCOTEPOUG ETILOKETTEG. Excellent Excellent
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Google Translate — A§LoAGynon akpipeLag Ko EVXEPELAG

Adequacy Fluency
. . - . . o Atyurttog: Twitter yla euaoBntomnoinon oe Bépata uyeiog
Egitto: Twitter per sensibilizzare su temi medico-sanitari ,
KoL UYELag Fair Good
Twitter puo essere usato per salvare delle vite o migliorare la Mropet to Twitter va xpnotpomownBet yia va cwoet {weg f
salute? va BEATLWOEL TNV LYELQ; Excellent Excellent
Katd t Stdpkela Twv ocuykpoUOoewV [en, OTwg Kat ot AA-
Durante gli scontri [en, come gli altri link eccetto ove diversa- Aot oUvdeapol, ekTog av avadEpetal StadopeTika] Tov
mente indicato] dello scorso mese a piazza Tahrir, e stato creato TepOopEVo puiva otnv mAateia Tahrir, o Aoyaplaouoc
I'account (@TahrirSupplies) per organizzare il rifornimento di (@TahrirSupplies) SnuloupyndnKe yLa va opyavwaoeL Thv
provviste mediche, cibo e altri beni necessari agli ospedali da TPOUNBELA LATPKWY TIPONBeLWY, TPodiptwy Kot AAAwWY
campo allestiti dai volontari nella piazza e dintorni. amaApALTNTWY ayabwv ota LEPUATA TWV VOGOKOUELWV.
artd eBeAoVTEG 0TNV MAATELQ KOl TaL TIEPLXWPAL.
Good Good
. s . . To Healthy Egypt Tips &l AN Al
Healthy Egypt Tips e un'altra iniziativa di un gruppo di volontari © , calthy teyp , ps SLV,OLL Hia a, n npwroBou L,a uas
, opadag eBedoviwy ou avoléav Evav Adoyaplacpud
che ad agosto hanno aperto |'account (@HealthyEgypt) per sen- , ,
. . . (@HealthyEgypt) Tov AbyouaoTo yla va evatobntornotr-
sibilizzare la popolazione sul tema della salute in generale. , .
OOUV TNV Uyeia yeVIKA.
Good Excellent
Ecco un esempio dei messaggi diffusi: AkolouBei éva mopddetypa 51500NG TWV UNVUHATWV: Fair Excellent
- L . HealthyEgypt: Ta evéiapeoa pépn tou Kadé Aettoup-
@HealthyEgypt: Le ini-porzioni di caffe intervallate funzionano @ , y gYp X ,V an ? Hepn t, U kade Aetroup
. . . . youv kaAUtepa ano éva peydAo dALT{avL ya va oag kpo-
meglio di una grande tazza per tenervi svegli e concentrati. X \ ,
TiooUV {UTVLOL KOl ECTLOLOUEVOUG. Fai Excellent
air xcellen
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Inoltre, il gruppo risponde alle domande della gente, sostiene
altre iniziative e si occupa anche di educazione sessuale, in un
Paese dove per ragioni culturali € spesso imbarazzante fare do-
mande di questo tipo.

ErumAéov, n opdda amavtd ot EpWTNOELS TwY avBpw-
Twv, urtootnpilel GAAec mpwtoBoulieg Kat aoyoAeitaL
emniong e t oe€ovalikn ekmaideucn, o€ pLa XWwpa OMou
yLat TIOALTLOTIKOU G AOYOoUG lval cuxva eVOXANTLKO val KO-
VOULE TETOLEG EPWTHOELG.

Excellent Excellent
Chi siete e in cosa consiste la vostra iniziativa? Nolog eicat kaw amnd T anoteleital n mpwtofoulia cou; Good Excellent
. . . s Eipaote plo opdda eBehovtwy, 6Aa Eekivnoav padi pou,
Siamo un gruppo di volontari, tutto & iniziato con me, Kareem K Hia ok iy fextvn H tuou, n
. . . T . . Kareem Mossad, kat n culuyog pou, Iman Ismail. otn ou-
Mossad, e mia moglie, Iman Ismail; poi si € unito un amico medi- VEXELQL TPOOXWPNOE OF vy Lotpikd biko, Tov Ap. Ahmed
co, Dr. Ahmed Ibrahim. X . pooxwen e ! P
Ibrahim.
Very Poor Poor
. . . . - Ttnv nmepypadn toug, n Healthy Egypt avadépel 6Tt pot-
Nella propria descrizione, Healthy Egypt dice di condividere delle dn(ovroi \r/g\ ¢2¢0 qu nnou einu fggry aﬁtg)m’zrrs K(i
informazioni che sono al 100% credibili e verificabili. P , ne PLES ? ¢
enaAnBevolpeg.
Good Excellent
. . s . o . . Q¢ €K TOUTOU, ALOBAVOLOOTE UTIOXPEWLEVOL VAL GOG PWTH-
Ci sentiamo quindi in dovere di chiedervi: siete dei dottori? R o ‘. W XPEWH ¢ P
OOUHE: ELOTE yLaTpoL, Excellent Excellent
. L . Nw¢ AUPBAVETE QUTEC TLG LATPLKES TTANPODOPLES, TIWCE TU
Come ottenete queste informazioni mediche, come le conferma- S HB, q S p’ G Mnpod p 5 TS
. €MLBEPRALWVETE KaL TIWG ATTAVTATE OTLG EPWTHOELG TWV
te, e come rispondete alle domande della gente? QVBPOTWY;
! Excellent Excellent
. . . e e N H yuvaika pou kat eyw gipacte evBouolwselg akTpLoTe
lo e mia moglie siamo degli entusiasti attivisti sanitari. V’ W i W g B ¢
UVELOG. Excellent Good
Non siamo medici, ma date tempo abbiamo prestato servizio alla | Aev eipaote ylatpol, ala edopévou tou xpdvou mou
comunita. €XOUE UTINPETNOEL TRV KOOTNTA. Fair Excellent
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Seguiamo un codice di condotta in base al quale ogni informa-
zione medica che condividiamo con quanti ci seguono su Twitter
viene doppiamente verificata, controllandola su diversi siti di
medicina oppure verificandola con Ahmed Ibrahim, la terza per-
sona che si occupa di quest'iniziativa, ed & un medico.

AkoAouBoU e évav kKWSLIKa oL UTEPLPOPAC cUUdWVA UE
TOV OTOLO TUXOV LOTPLKEG TTANPOdOpLeG TTOU HoLpaldOUaoTE
UE ekelvoug o pag akoAouBouv oto Twitter emaAnBev-
ovtat SUTAQ, EAEYXOVTAG TOV 0€ SLadOPETIKOUG LATPLKOUG
LOTOTOTOUG 1| EMaAnBevovtag Tov pe tov Ahmed lbrahim,
Tov Tpito unevBuvo auTAG TG MPwWToBouAiag Kat ivat
ylatpoc.

Good Good

L'account é sponsorizzato da un ente commerciale o da una O AoyapLacpog XpnUATOSOTELTOL Ao EUMOPLKT OVTOTNTA
? A .
Qe n MKO; Excellent Good
Talvolta, ad esempio, fate riferimento a specifiche marche di MepikéG PpopEG, yLa mapadelyua, avadEPECTE O CUYKE-
prodotti. KPLUEVEG UAPKEC TTPOTOVTWV. Excellent Excellent
Ne siete in qualche modo affiliati? Elote ouvbebepévol e aUTO e omolovSrmoTeE TpoTmo; Good Excellent
Non siamo ufficialmente sponsorizzati da nessun ente commer- Agv XpnUATOS0TOUE EMIONMA KOOl EUTTOPLKNA OvVTOTNTA
ciale o ONG. n MKO. Poor Excellent
Tuttavia abbiamo ricevuto un paio di proposte, ma non siamo Qot600, AaPape HEPLKEG TPOTAOELS, AAAA Sev elpaote
ancora pronti per questo passo. KON ETOLKOL YLOL AUTO TO BripaL. Excellent Excellent
Da quanto tempo operate online? Noéoo kalpo foaotav ouvsedepévol; Poor Excellent
Prevedete una presenza oltre Twitter, ad esempio su Facebook, Mepluévete mapouaoia Mépa amno to Twitter, yla mapadeLy-
? .

blog, ecc.? pa oto Facebook, Ta blogs k.Am.; Good Excellent
Abbiamo iniziato ad agosto, verso la meta del Ramadan, e la ZeKwnoape tov AlyouoTo, ota Péoa Tou Papadaviou, Kot
risposta in numero di persone che seguono |'account e stata N QVTATOKPLON OE apLBO ATOUWY TTIou akoAouBolv Tov
piuttosto impressionante. AOYQPLOOUO ATAV OPKETA EVTUTIWOLAKT.

Excellent Excellent
Abbiamo acquisito i domini “healthyegypt.org e ‘EXOULE QTOKTIOEL TOUG TOUE(S "sehategypt.org kat
healthyegypt.net”, e stiamo lavorado all'imminente lancio del sehategypt.net" kol epyalOMOOTE yLa TNV ETUKEIUEVN KU-
sito. KkAodopia Tou LoTdTOoTOoU.

Good Good
| vostri tweet sono quasi sempre in inglese. To tweet oag eival oxe66v mavta ota AyyAtkd. Excellent Excellent
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Non prevedete di scrivere in arabo? Aev okomeVEeTe va ypaete ota ApaBikd; Excellent Excellent
Non pensate che luso dell'inglese finisca per limitare il pubblico Agv vopilete OTL N Xprion Twv AyyAlkwv TepLlopilel to Kot-
P . k) A A .
di riferimento? VO-0TOXO; Excellent Excellent
E assolutamente vero, talvolta scriviamo dei tweet in arabo, ma AuTo elval amoAUTwg aAnBeLa, PLEPLKEG GOPEG KAVOULLE
non in modo regolare. tweet ota apafikd, aAAa OxL o€ TAKTK Baon. Excellent Excellent
L .. . JTNV MPAYHUATLKOTNTA, O LOTOTOTOoG Ba givat kot otig U0
Infatti il sito web sara in entrambe le lingue per poter attrarre un n pavi " R g , . o
. I . YAWOOEG yLa Vo TIPOCEAKUOEL LEYAAUTEPO apLOUO EMLOKE-
maggior numero di visitatori. —_—
' Excellent Excellent
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Facebook Translate - Katnyoplonoinon Aa@wv

_ Omission | Mistranslation | Untranslated - Punctuation | Grammar - Awkward
Atyurttog: Twitter
Egitto: Twitter per yLa tnv evowodn-
sensibilizzare sutemi | tomoinon tou
medico-sanitari KOOHOU OE LOTPLKA
Kal B€pata vyeiag 1 1 1 1
Twitter puo essere Mropel to Twitter
usato per salvare va’xpnmuonlom—
. . Bel yla va owoel
delle vite o migliorare L, ,
la salute? fween vt B's}\nw-
OEL TNV LYElQ;
Kata tn Stapkela
TWV CUUTTAOKWV
[6mwg kat dAAot
Durante gli scontri oUVEEGHOL EKTOG
[come gli altri link €av avadEpetal
eccetto ove diversa- Stadopetika] Tov
mente indicato] dello | mponyoUuevo
scorso mese a piazza pfva otnv mka-
Tahrir, € stato creato | teia Taxpip, Snut-
I'account oupynonke o Ao-
(@TahrirSupplies) per | yaplaouog
organizzare il riforni- (@TahrirSupplies)
mento di provviste yla va opyavwBet
mediche, cibo e altri n mpounBeLa Lo~
beni necessari agli TPLKWV TIPOWN-
ospedali da campo Belwv, Tpodipwy
allestiti dai volontari Kat GAwv aya-
nella piazza e dintor- Bwv mou anattov-
ni. VTOL Lo T VOOO-
KOMELQ TNG KaTO-
oKAVWoNG amno
€0ehovtég n mAa- 1 1 3 3
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_ Omission

Tela koL n yopw
TEPLOXN.

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

Healthy Egypt Tips e
un'altra iniziativa di
un gruppo di vo-
lontari che ad agosto
hanno aperto
I'account
(@HealthyEgypt) per
sensibilizzare la po-
polazione sul tema
della salute in gener-
ale.

To Healthy Egypt
Tips elvat pia
aKOUN mMpwtofou-
Ala amo opdda
gBehovtwy mou
avotéav tov Aoya-
pPLACUO TOV AU-
youoto
(@HealthyEgypt)
yla va euatobn-
tomotnBouv yla To
VEVLKO B€pa LyEl-
ag.

Ecco un esempio dei
messaggi diffusi:

ESw elval éva
TP ASELY O TWV
gupéwg Sladedo-
MEVWV UNVUUA-
Twv:
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@HealthyEgypt: Le
ini-porzioni di caffe
intervallate
funzionano meglio di
una grande tazza per
tenervi svegli e con-
centrati.

@HealthyEgypt:
ALAAELUPOTIKEG
pepibeg kade
Aettoupyoulv Ka-
AOtepa amd éva
peyaAo dAtlave
yla va elote §U-
TIVLOL KOLL GUYKE-
VIpWUEVOL.

Omission

Mistranslation

Untranslated

Punctuation

Grammar

Awkward

Inoltre, il gruppo
risponde alle doman-
de della gente,
sostiene altre in-
iziative e si occupa
anche di educazione
sessuale, in un Paese
dove per ragioni cul-
turali & spesso im-
barazzante fare do-

mande di questo tipo.

Eniong, n opada
QIaVTA OTA EPW-
THHATO TWV Ov-
Bpwnwv, umootn-
pileL dAAeg Mpw-
ToBoulieg kat
aoxoAeital emiong
HE TNV 00V OALKN
eknaibevon, og
pLa wpa 0mou
YLoL TIOALTLOTIKOUG
Aoyoug eival ou-
XVG OXavo v
KAVELG TETOLEG
EPWTNOELC.

Chi siete e in cosa
consiste la vostra
iniziativa?

Molog eloal kat o
TLouviotatal n
npwtofoulia
oou;

Siamo un gruppo di
volontari, tutto &
iniziato con me,
Kareem Mossad, e
mia moglie, Iman
Ismail; poi si € unito
un amico medico, Dr.

E{paote opdda
eBshovtwy, OAa
gekivnoav amnd
euéva, Kareem
Mossad, kat tn
oULTuyYo pou, Iman
Ismail, peta LatpL-
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_ Omission

Ahmed lbrahim.

KOG didog, Dr.
AXUET lumpan.

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

Nella propria de-
scrizione, Healthy
Egypt dice di condi-
videre delle informa-
zioni che sono al
100% credibili e veri-
ficabili.

3TN 81K TG MepL-
vpaodn, n Healthy
Egypt avadépetl
OTL potpadovral
mAnpodopieg mou
gival 100 % a&Lo-
TUOTEG KAl ETTOAN-
Beloeg.

Ci sentiamo quindi in
dovere di chiedervi:
siete dei dottori?

Emopévwg aoBa-
VOLLOLOTE UTIOXPE-
WHEVOL VA 00§
PWTNOOUE: eloTe
ylatpoi;

Come ottenete
queste informazioni
mediche, come le
confermate, e come
rispondete alle do-
mande della gente?

Mwg naipvete
OLUTEG TLG LOTPLKES
mAnpodopiec, Twg
TG enBePalwvete
KOLL TTWG OITAVTATE
OTLG EPWTNOELG
TWV avOpwnwy;

lo e mia moglie siamo
degli entusiasti attiv-
isti sanitari.

H oUTuyog pou kat
£yw elpoote ev-
BouoLWBELG aKTL-
Blotég uyeiag.

Non siamo medici, ma
date tempo abbiamo
prestato servizio alla
comunita.

Aev gipoote ylo-
tpoi, aA\d dwote
XPOVO TIOU UTTNpPE-
THOOE TNV KOLWVO-
mra.
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_ Omission

Seguiamo un codice
di condotta in base al
quale ogni informa-
zione medica che
condividiamo con
quanti ci seguono su
Twitter viene dop-
piamente verificata,
controllandola su
diversi siti di medicina
oppure verificandola
con Ahmed lbrahim,
la terza persona che si
occupa di
quest'iniziativa, ed
un medico.

AkohouBolpe
€vav kKwdika Seo-
vtohoyiog oup-
dwva ue Tov o-
noio kdBe LaTtpLkn
mAnpodopia ou
HOoLpalOUOOTE PE
000UG HaG 0KOo-
AouBouv oto
Twitter emaAn-
Beletal SuMAG,
e\éyyovtag Tov o€
SladpopeTikég
LOTPLKEG LOTOOEAL-
8eg ) eAéyyovtag
Tov pe tov Ahmed
Ibrahim, tpito
uneUBuVo aUTAG
NG MPWTOROUAL-
ag, kat elvat évag

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

YLoTpoG.. 2 2 1 1
L'account & sponso- O AoyapLaopog
rizzato da un ente eival xopnyoc
commerciale o da una | eumopLkng ovto-
ONG? mrog n MKO; 1
Talvolta, ad esempio, MEPLKEq,d)Oqu’
. yla mopadeypa,
fate riferimento a ,
specifiche marche di avad)sp?vrm ov-
prodotti. VKSKpLu.? qu Hap-
KEG TPOLOVTWV.
Eloal og kapia
Ne siete in qualche TEPLITWON OUV-
modo affiliati? Sedepévog e
auTo; 3
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_ Omission

Non siamo ufficial-
mente sponsorizzati
da nessun ente com-
merciale o ONG.

Aev elpoote emi-
oruwe xopnyou-
MEvoL amod Kavéva
EUTOPLKO dopEa
MKO.

Mistranslation

Untranslated - Punctuation

Grammar - Awkward

Tuttavia abbiamo
ricevuto un paio di
proposte, ma non
siamo ancora pronti
per questo passo.

Qotd0o0, £XoUpE
AABEL HEPLKEG
T(POTACELG, AAA
oKOpa Sev eipa-
oTE £TOLJOL yLa
autd To BHpa.

Da quanto tempo

Moo katpd Aet-

operate online? toupyeic online; 1
MpoBAEPTe pa
Prevedete una mopoucia oto
presenza oltre Twit- Twitter, ywa ma-
ter, ad esempio su padelypa oto
Facebook, blog, ecc.? Facebook, blogs
KTA.? 2 1 1
ZEKLWVOOLE TOV
. . AuyouoTo, yUpw
Abbiamo iniziato ad ot v ¢o t(ru P
agosto, verso la meta Potn zla\?totﬁ o
del Ramadan, e la W \ ! 4
. . . | avtamnokpion og
risposta in numero di X ,
aplOpd avbpwnwv
persone che seguono ,
" R . TIoU akoAouBouv
I'account é stata piut- ,
. . TOV AoyapLOoHO
tosto impressionante. | |, ,
ATav OPKETA &-
VTUTIWOLOKE).
Abbiamo acquisito i ‘EXOUE QmoKTrOoeL
domini domains
“healthyegypt.org e "healthyegypt.org
healthyegypt.net”, e Kat uytd. Axtu ",
stiamo lavorado KatL Soulevoupe 2 2 1 1
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all'imminente lancio
del sito.

YloL TNV EMEPXOE-
vn eKTOEELON TOU
site.

Omission

Mistranslation

Untranslated

Punctuation

Grammar

Awkward

| vostri tweet sono
quasi sempre in in-
glese.

Ta tweets cag
elval oxebov na-
VT OTA OYYALKA.

Non prevedete di
scrivere in arabo?

Aev oxeblalete va
ypayete ota A-
pafLka;

Non pensate che luso
dell'inglese finisca per
limitare il pubblico di

riferimento?

Agv vouilete OTLN
ayyAwn luse ka-
TAANYEL VA TIEPLO-
pileL To KOWO
avadopag;

E assolutamente vero,
talvolta scriviamo dei
tweet in arabo, ma
non in modo rego-
lare.

Eivat armoAUtwg
aAnBeLa, HEPLKES
dopeg ypadoupe
tweets ota apafi-
Ka, oA OxL Ka-

VOVIKQ. 1
Mpdyuartt n Loto-

Infatti il sito web sara | oeAiba Oa Bpioke-

in entrambe le lingue | tat kot otig Vo

per poter attrarre un YAwooeg yla va

maggior numero di MpooeAKUOEL TiE-

visitatori. PLOCOTEPOUG ETIL-
OKETITEC. 1
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Google Translate - Katnyoptonoinon AaBwv

Alyurttog: Twitter yia
Egitto: Twitter per sensibilizzare gvalobntonoinon og
su temi medico-sanitari Bépata vysiog kot vyel-
g 1 1 2 2
. R Mropetl To Twitter va
Twitter puo essere usato per ,

. . xpnotpornotnBei yla va
salvare delle vite o migliorare la athoEL Zwéc v BeATi-
salute? cln

OEL TNV LYElQ;
Katd tn Stdpkela twv
OUYKPOUGCEWV [OTtwg Ka
ol @AAot cuvdeapol,
Durante gli scontri [come gli altri EKTOG Qv (IV(’!d)EpETO.l
. . Sltadopetikd] Tov mepa-
link eccetto ove diversamente , ,
- OMEVO HAVa OTNV TIAQ-
indicato] dello scorso mese a , .
. N teia Tahrir, o Aoyapla-
piazza Tabhrir, & stato creato , ) .
" . . ouoG (@TahrirSupplies)
I'account (@TahrirSupplies) per SNLLOLOVABNKE VoL VoL
organizzare il rifornimento di Onuava:gl Tnv nv oun
provviste mediche, cibo e altri Y ,n poun
. L . BeLa LOTPLKWV TIPOUN-
beni necessari agli ospedali da s ,
e . Belwv, Tpodipwy Kat
campo allestiti dai volontari nella | |, .
. . . AA\wv amnapaitnTwy
piazza e dintorni. , \
ayabwv ota Wpupata
TWV VOGOKOWEIWV. aro
€0ehovTég otnv mMAatela
KaL To epiYwpaL. 1 1 1 1 1 1
. To Healthy E Ti
Healthy Egypt Tips e un'altra f) ealt y gypt Tips
S . elval pa GAAn mpwto-
iniziativa di un gruppo di vo- , ,
. Boulia piag opddag
lontari che ad agosto hanno , ,

\ eBelovtwyv Tou dvol§av
aperto l'account £vay Aoyaplaoyo
(@HealthyEgyp.t) per sensibiliz- (@HealthyEgypt) Tov
zare la popolazione sul tema .

. AUyouaTo yla va val-
della salute in generale. .
oBntomnotoouv TNV u- 2 2
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s lwrowme  [noerror | Accuracy | omsson

Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

vela yevika.
. . . AkolouBel éva mapd-
Ecco un esempio dei messaggi ,
e Seypa Stddoong twv
diffusi: ,
UNVUHATWV: 1
@HealthyEgypt: Ta ev-
. ... | Sldpeoa pépn tou Kadé
@HealthyEgypt: Le ini-porzioni di H ll’ on X ¢
.. . A&LToupyouv KoAUTEPQ
caffe intervallate funzionano .. . .
. arnod éva peyaho eALTiave
meglio di una grande tazza per ,
. . . yloL VaL 00LG KpATHOOUV
tenervi svegli e concentrati. \ ,
EUTIVLOL KOLL EOTLAOE-
VOUug. 2 1 1
ErunAéov, n opdda amna-
VTQ OTLG EPWTAOELG TWV
Inoltre, il gruppo risponde alle avBpwnwy, umtootnpilet
domande della gente, sostiene AA\eg mpwTtoPouAieg kat
altre iniziative e si occupa anche ooxoAeltal emiong pe
di educazione sessuale, in un oeovalikn eknaideuon,
Paese dove per ragioni culturali & | oe pa xwpa 6mMoUL yLa
spesso imbarazzante fare do- TOALTLOTIKOUC Adyoug
mande di questo tipo. elval ouyva evoxAntikod
VO KAVOU LE TETOLEG EPW-
THOEL. 1 1
. . . Motog sloal kat amo T
Chi siete e in cosa consiste la ,
R arnoteAeital n mpwro-
vostra iniziativa? ,
BouAia cou; 2
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s lwrowme  [noerror | Accuracy | omsson

Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Elpaote pla opada €0e-
. . . Aovtwy, OAa Eekivnoav
Siamo un gruppo di volontari, ,
S\ Aefr podlt pou, n Kareem
tutto e iniziato con me, Kareem , i
. . Mossad, kat n c0luyog
Mossad, e mia moglie, Iman Is- .
. AP . pou, Iman Ismail. otn
mail; poi si & unito un amico CUVEYELOL TIOOOY (DN GE
medico, Dr. Ahmed Ibrahim. , X P X ?ﬂ
o€ évav LTpko ¢io, tov
Ap. Ahmed lbrahim. 3 3 3
TNV meplypadn Toug, n
Nella propria descrizione, Healthy Egypt avadépet
Healthy Egypt dice di condividere | 6t potpddovtal mAnpo-
delle informazioni che sono al ¢dopieg nou elval 100%
100% credibili e verificabili. OELOTILOTEC Kol ETTOAN-
Beloeg. 1 1
Q¢ ek TouToU, aLeBavo-
Ci sentiamo quindi in dovere di MOOTE UTIOXPEWEVOL VAL
chiedervi: siete dei dottori? 00 PWTHOOULE: ElOTE
ylotpoi;
MNwg AapBAVeTE QUTEG TIG
Come ottenete queste informa- LATPLKEG TANPOdOPpLEC,
zioni mediche, come le confer- WG TIG eruPBePatwvete
mate, e come rispondete alle KOLL TTWG OUTAVTATE OTLG
domande della gente? EPWTNOELS TWV avOpw-
wv;
. L . H yuvaika pou Kot eyw
lo e mia moglie siamo degli en- ,V W , Y
e - elpoote evBouolwdeLg
tusiasti attivisti sanitari. . ,
aktBLlotég uyeiag. 1 1
. - A { i,
Non siamo medici, ma date tem- &Y :eLuaote ’VL(ITQOL
. .. oA Sebopévou Tou
po abbiamo prestato servizio alla 5VOUL TTOL EYOULE UTN-
comunita. xP , X ,u 4
PETAOEL TNV KOWVOTNTA. 1
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s lwrowme  [noeror | Accuracy | omsson

Seguiamo un codice di condotta
in base al quale ogni informa-
zione medica che condividiamo
con quanti ci seguono su Twitter
viene doppiamente verificata,
controllandola su diversi siti di
medicina oppure verificandola
con Ahmed lbrahim, la terza
persona che si occupa di
quest'iniziativa, ed € un medico.

AkoAouBoU e évav Kw-
Swka oupmnepldpopag
oludwWva e Tov omolo
TUXOV LATPLKEG TANpPOdO-
pieg mou potpaldpacte
ME eKelvOUG TTOU HOG
akoAouBouv oto Twitter
enoAnBegvovtatl SumAa,
eAéyxovtag tov oe dia-
dopetTikolG LaTPLKOUC
LOTOTOMOUG 1 EMAANBEL-
ovtdg tov pe tov Ahmed
Ibrahim, tov tpito unev-
Buvo auTig TG MPWTOo-
BouAiag kal givat ya-

Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

TPOC. 2 1 1
L'account é sponsorizzato da un O Aoyaplaopodg xpnua-
ente commerciale o da una todoTteital anod eunopikn
ONG? ovtotnta np MKO;
. . Meplkég dopEG, yLa Ta-
Talvolta, ad esempio, fate rifer- dépa Ca¢ a‘\)/aqda\é/ cote
imento a specifiche marche di ge OUVEEK’ LEVE P doKe
prodotti. . ,v PUIEVES HApKES
TPOLOVTWV.
L ) Elote ouvbedepévol pe
Ne siete in qualche modo affil- , W , W
iati? 0UTO |LE OTIOLOVONTIOTE
: TPOMO; 1
Non siamo ufficialmente sponso- | Aev xpnuoatoSotolpe
rizzati da nessun ente commer- eMionua Kapla EUIOPLKN
ciale o ONG. ovtotnta ) MKO. 1
. . . Qotdoo, A\dBape HEPLKE
Tuttavia abbiamo ricevuto un , B H' HEPLKES
L . TPOTAOELG, aAAd bev
paio di proposte, ma non siamo , N
. elpaote akoun étolpot
ancora pronti per questo passo. . ,
yla auto to Brpa.
Da quanto tempo operate MNoéoo kapod foactayv
online? ouvbebepévol; 1
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s lwrowse  [noerror | Accuracy | omsson

Prevedete una presenza oltre
Twitter, ad esempio su Face-
book, blog, ecc.?

MepLuéveTe mapouaoia
TEpa amno To Twitter, yla
napadelypo oto

Mistranslation ! Punctuation

Grammar ! Awkward

Facebook, ta blogs k.Am.; 1
Zekwnoape tov Alyou-
Abbiamo iniziato ad agosto, ver- | oto, ota péoa tou Papa-
so la meta del Ramadan, e la {aviov, Kol N avtanokpl-
risposta in numero di persone on o aplOpd atopwv
che seguono l'account é stata TIou akoAouBouv Tov
piuttosto impressionante. Aoyaplaopd Atav apKeETA
EVIUTIWOLOKN.
. L . ‘EXOUE QMOKTHOEL TOU
Abbiamo acquisito i domini TC))( E,Lu "sehaten tor s
“healthyegypt.org e HELS Eyp B &
“ . Kot sehategypt.net" kat
healthyegypt.net”, e stiamo la- £pYaBLAOTE YloL TN
vorado all'imminente lancio del Py . W v ,
. €TULKELPEVN KUKAODOpla
sito. ,
TOU LOTOTOTIOU. 1 1 1

| vostri tweet sono quasi sempre
in inglese.

Ta tweet oag sivat oxe-
86V mavta ota AyyALKa.

Non prevedete di scrivere in
arabo?

Agv oKOTIEVETE VaL YPa-
Pete ota ApaPLkd;

Non pensate che luso dell'inglese
finisca per limitare il pubblico di
riferimento?

Agv VOULLETE OTL N Xprion
Twv AyyALkwv TepLlopilet
TO KOWO-0TOXO;

E assolutamente vero, talvolta
scriviamo dei tweet in arabo, ma
non in modo regolare.

AuTO givat amoAuTwg
oAnBeLa, puepkég dopeg
KAVoUE tweet ota apa-
Bkd, oAAG OXL OE TAKTIKA
Baon.

Infatti il sito web sara in en-
trambe le lingue per poter at-
trarre un maggior numero di
visitatori.

TNV NMPAyUATIKOTNTA, O
Lototornog Oa eival kat
otig 600 YAWOoOoEG yla va
MpooeAKUOEL LEYAAUTE-
PO APLOUO ETULOKETTTWV.
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Kwdwag Tokenizer yia tnv eEAAnvikn YAwcoo

MTUOC_tokenizer_gr
Copyright (C) 2020 Antoni Oliver, Konstantinos Dagklis

This program is free software: you can redistribute it and/or modify
it under the terms of the GNU General Public License as published by
the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or

(at your option) any later version.

This program is distributed in the hope that it will be useful,

but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. See the
GNU General Public License for more details.

HoH OH K B O OH K R OH R

B

You should have received a copy of the GNU General Public License
# along with this program. If not, see <https://www.gnu.org/licenses/>.

from nltk import word_tokenize

from nltk.tokenize.toktok import ToktokTokenizer

from nltk.tokenize.treebank import TreebankWordTokenizer, TreebankWordDetokenizer
import sys

import io

input_stream = io.TextlIOWrapper(sys.stdin.buffer, encoding="'utf-8',errors="replace")

def tokenize(segment):

global subs

tokens = tok.tokenize(segment)

tokenized="".join(tokens)

for sub in subs:
tokenized=tokenized.replace(sub[0],sub[1])
tokenized=tokenized.replace(sub[0].upper(),sub[1].upper())
tokenized=tokenized.replace(sub[0].capitalize(),sub[1].capitalize())

tokenized="'".join(tokenized.split())

return(tokenized)

def detokenize(segment):
#generic
for det in subs:
if not det[1]==det[1].replace(" ",""):
segment=segment.replace(det[1],det[1].replace(" ",""))
segment=segment.replace(det[1].upper(),det[1].replace(" ","").upper())
segment=segment.replace(det[1].capitalize(),det[1].replace(" ","").capitalize())
tokens=segment.split(" ")
desegment=detok.detokenize(tokens)
return(desegment)
tok = ToktokTokenizer()
detok = TreebankWordDetokenizer()

subs=[

"avt'","avt'"),
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]

n an anl II)’

("adp " "acb' "),
"y e ),
("6wac ' ","6wa' "),
"em'" "ET[l "),
("ed ' ","ed""),
("0a'","0a "),
"kaO' ","Ktlel "),
"kat'","kat' "),
("pt ),
("pned " " "ueﬂ' "),
("ust " "u8t' "),
"va ' ","V(l '"),
("ndp "M, "nap™),

OT o,tl u)'

(" ),

"urt'","unt' "),
v, "oy ),

(
("dpép ' ","dép' ")

nosplit={}

if

__name__=="__main__

if len(sys.argv)>1:
if sys.argv[1]=="-h" or sys.argv[1]=="--help":
print("MTUOC Tokenizer and Detokenizer for Greek:")
print("Tokenize text file:")
print("  python3 MTUOC_tokenizer_gr.py < inputfile > tokenizedfile")
print("  python3 MTUOC_tokenizer_gr.py tokenize < inputfile > tokenizedfile")
print("Tokenize text file:")
print("  python3 MTUOC_tokenizer_gr.py detokenize < inputfile > tokenizedfile")
sys.exit()

if len(sys.argv)>1:
action=sys.argv[1]

else:
action="tokenize"

for line in sys.stdin:
line=line.strip()
#normalization of apostrophe

line=line.replace("’",""")
line=line.replace('“',"")
line=line.replace('"","")

line=line.replace('.)','.)")
line=line.replace('/',' /')
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line=line.replace("\\","\\")
line=line.replace("€"," €")
line=line.replace("£"," £")
line=line.replace("¢"," ¢ ")
line=line.replace("¥"," ¥ ")
line=line.replace("#"," #")

if action=="tokenize":
output=tokenize(line)
print(output)

elif action=="detokenize":
output=detokenize(line)
print(output)
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